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.... faites panrtent qnâ tonteB leun eipirwLcoa le lient l'une It l'aatra 
par quelque aorte de déduction, afin qa% t'aide de cette cliaijie ils puûient les placer 
par ordre dans laar esprit et se les rappeler au besoin ; ear il est bien difficile que 
des Mts et inSme des raisonnements isolés tiennent longtemps dans la mémoire quand 
on manque de prise pour les j ramener. 

Je n'aime point les expUeaUona en discours ; les jeunes geni ; font peu d'atten- 
tion et ne les retiennent guère. Les chosee ! les chosee ! 

J. J. BOUBBSITI. 




page 12, 


ImtM, 


„ S», 


„ 2», 


„ SI, 


„ 32, 


„ 119, 


18, 


1<3 


Il 2«, 


;; "«; 


„ a, 



ù Of begijavnth," 
n'importe quoi," 
■ or ce eambined," 
"Je préparerai," 



"To as en préfiaré." 
only " bt^TUi toith." 
"n'importe qui." 
"or en combintd," 



Renuim " Marier" fram tke Zrd eolumn, page Gl, and add it to the lîst qf rerbi tn ier, 
yer, page Bfl. 

Add "bien d'aube, bien d'autres," (^fter "bien dea," page 121, Une 40. 

Add " Retourner" to the lût of tke verb» conjugaied tomelime» viiik avoir aad lonutimet 
wilh être in the vtnee Simpk (" Passer, Eentrer, etc."), page 128, linei 18-20. 

Add "Entrer, Tteutrer, Passer, Betoumer, Monter, DesoendTS, Daigner," tothelùt^ 
Iheverbi geamally eonnteUd by NO PREPOSITION witk a folhwing I^nitive ("Faire, 
"--' -'-.."), page 156, lâw 17-26. 



Préface. 



Thirteen years* experimce in England, both wiih private pupils and m large public schools, 
has convinced me that real and radical improvement in ihe Tnode of teaching French to Engliek 
studenis ia mttch impeded by a still lingering regard for the old grammatical routine, Many 
. grammaria/ns and teachers, no doubt, are amare of the true state of things, and I coidd name 
8ome in particular fulVy alive to it and better qualified thon myself to expose and mend it; but 
ii seems that to do this boldly and unreservedly has alwaye been out of ihe quettion, 

The mfficulties and dangers are serions, 

Let us suppose, for instance, that a new pupil is put under your care after having studied 
a year or two with anoiher mister. If your System of grammar and your boohs differ beyond 
a certain degree from those to which your new pupil is accustomed, if you feel bornid to replace 
many of his former notions by new ones, to dismiss some from his mind tpithovt repladng them 
at ail, ami to persuade him to retrace his steps and go with you through the first éléments 
again, — yowrs may be indeed a very hard, perhaps a hopeless, tash. 

On ihe other hand, let us suppose that you ham succeeded in gvvvng to a pupil, entvrély 
in yow ovm way, whout is upon ihe whole a tolerahly clear and correct hnowledge of French, 
but that you hâve avoided teaching him, whether or no sanctioned by routine, a classification 
of the verbs in which, as you thought, what relates to Construction and what relaies to 
Orlhography, the ihree Voices, the Emploi Unipersonnel^ etc., that is to say relations which 
ought tq rerfiain distinct and ihings which hâve no common point of comparison, were confounded 
together or placed beside one anoiher as m>ere varieties of a same hind, Now, comes a parent, or 
some friend, a good French scholar in most respects but one of the old school in gramnuxlical 
matters, who, very properly, wishes to ascertain the progress of your pupil, The boy is 
tried first on the verb Venir. In respect to Orthography, lie is perfectly acquainted unth the 
terminations of Venir, which he hnows to be ihe same in ail tenses and persons as those of 
Tenir and to bélong to thèse two verbs and their derivatives. ^ In respect to Construction, he 
hnows perfectly weU ihat Venir, in its Simple oT\p^'0H'»e;^vpice, medns generally To corne, 
and often, idiomatically, I hâve jvst (Je yieiûs da),' IJ\fid just{Je renais de), etc., — is always 
intransitive by its nature or admitting of rCo direct, ùbject .fnôkn or pronoun), — and is always 
conjugated vnth ihe auxilia/ry Être in the co1hpou9i4( teaUsesy* ihat it is used occasionàlly in the 
Refleçtvve voice, in such phrases as Venez-YOUS-en, Corne' away, or Je me viens faire inscrire, / 
come to ha/ve my name entered ; ihat it ean be used U/nipersonally in its Simple voice, in such 
phrases as II me vient une idée, An idea occu/rs to me, — a/nd even in its B^flective voice, in such 
phrases as lise vient foire inscrire beaucoup de monde, Many people corne to hâve their names 
entered. In fact, he hnows c^out ihis verb Venir, aîl that which it is really essential to hnow 
ahout it. But no/ Heis ashed " to which conjugation " Venir belongs, wheiher Venir is "a 
regular or an irregular verb," wheiher it is "an active, or a neuter, or a passive, or a refi^cti/oe, or 

a unipersonal verb," **what class of verbs come after the r^/lective verbs " Unfortunate 

pupil/ He hésitâtes, dœs not understand ihe questions, appears wrong when he is right, or 
retums no a/nswer at ail. More unforl/unaie master / " Why / sir, you hâve not taught ihis 
boy his fowr conjugations yet/ His young sister, who is now in Noël et Chapsal, has hnown 
them ever so long. She hnows besides ail the rules for the formation of the tenses, her synoptic 
table of ail ihe terminations of French Verbs, etc., etc." What will you say ? The " Nous 
avons changé tout cela " udll not do, aUhough you may be as decidedly right as ihe sham 
doctor in Molièrb was decidedly wrong. 

Thèse perhaps are examples of extrême cases, but they may give an idea of the nature of the 
difficulties and da'ngers which mahe one timid and catUious before venturing to take the bull by 
thehoms. 



iv Préface, 

MeanvJhile I hâve long wanted the printed hook which I now offer to the pMiCf to enàble me 
conveniently to carry out, as far cm consistent with moderationf my own views in the discharge 
of my professional duties. I hope U may he accepted as an eamest attempt at breoMng thrcmgh 
some of the real obstructions. 

This hooh does not prétend to he anything dse than a d/ry "résumé" of principles, a Tcind 
of *' casier " in which the stvdent may he dble to find the fundamental m^chanism and the 
essmtial principles of the French language arranged at once as, according to the laws of nature 
and of logic, they vimst he uUimately arranged in his mind, 

It wUl he seen however^ especially in the whole part called Premiers Éléments de la Con- 
jugaison and for s<yme of the most elemeniary svbjects in the other parts, that I hâve endeavoured 
to save the heginner much of the truly dry and painful worh, hy puUing hefore his eyes, not 
riddZes to solve hy m>eans of laconic rtUes, hvt the fidl and svbstantial solution itself. 

To the reasons which I give dsewhere for havvng divided gênerai phraseology into " Peu 
dépendante du Verbe " and " Trës-dépendante du Verbe," / way hère add an example. Take 
tTie expressions le chapeau (the hat), le vieux {the old one), ce chapeau {this hat), celui-ci 
fihis one), l'autre chapeau fihe other hat), l'autre {the other), un chapeau {a hat), un neuf 
{a new one), un {one), aucun chapeau {no hat) , aucun {none), tm autre chapeau {another hat), 
un autre {another), — and, with Ihese expressions, maUce at random any wumher of phrases in 
fréquent use ; wiU it not happen that the word en or the word ne, or hoth en and ne, will 
often hâve to he vntroduced, in some very peculiar manner and so a>s to form 8om£ very important 
idiomy m the composition of the phrase, — and that ihis mil taJce place only loith the words 
un, aucun, un autre, and only in certain cases, hut never with le, ce, celui-ci, l'autre ? Noiv, 
with what other words will Ihis take place ? and when f 

A glance a£ the General Index, heginning at page 158, will help in understanding the other 
principal features and the gênerai plan. 

Not unshing to recommend any partictUar method of mine, and wiaJble to provide for ail 
the différent cvrctimstances under which a teacher or a student may hâve to worh, I dbstainfrom 
suggesting how it might he most expédient to use Ihis hooJc, with which Part it might he advisable 
to hegin or whether it might he hest to go on with the fov/r Parts together, what should he taJcen 
first and whai should he put aside for a time, which pages should go togethcTf whether the 
columns in the tables should he stvdied horizontally or vertically, whether this or that should he 
lea/mt hy heart or only copied, or only referred to, etc. ; nor do I nome what hind of exercises 
shcyuld he donc or recuUng-hoohs used. I feel confident that this new volume can he adapted to 
any method seriously avming at teaching principles as wdl as facts and laying a sound founda- 
tion, — that U will prove of some service if thus fairly tried, especially when put into the hands 
of the student at his first start in the career, 

A. V. 
Edghaston, Mwrch 1862. 
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SIGNES ORTHOGRAPHIQUES. 



LES TROIS ACCENTS. 



1®- L'Accent Aigu (é) ; as in Le café, La bonté, Je prépare du thé. J'ai 
oublié. Nous espérons. Nous avons été en France Tété passé. Vous désirez 
y retourner cet été, etc. 

2®- LAccENT ■ Grave (è, à, où) ; as in Ce bon père. Cette bonne 
mère. Les deux frères. Nos chères vacances. J'espère, C'est très-bien. 
Déjà, etc. 

Not in des, an Article or Aâjective Détermina' 
tive plu/ralf meaning Of tJîe, from the, aome. 

Not in a, a Verh, meaning ffas, the Srd person 
singtdar Indicative Présent 0/ Avoir, to hâve. 

Not in la, an Article or Adjective Détermina- 



In dès, a Préposition, meaning Since, from} 
In h, a Préposition, meaning To, at ; 
In là, an Adverh, m^eaning There ; 



tive singtUar féminine, meaning The; 
Nor m la, a ProTMun Objective, meaning ffer. 
In où, an Adverb or a Pronoun Relative, Not in ou, a Conjuration, meaning Or, 
meaning Where ; 

3®' L Accent Circonflexe (ê, à, ô, î, û) ; as in Mon désir extrême. 
Ma bêche. Les mêmes hommes. Je suis prêt, La tempête. Mes ânes, Son 
trône. L'abîme, Le bon goût. Votre flûte, etc. 

In tâche, a Noun féminine, meaning a Tash ; Not in tache, another Noun féminine, meaning 

aStoUn. 
In tÂcher, a Verh, meaning To try, to endea- Not in tacher, another Verb, meaning To 



vowr ; 



stai/n. 



In le nôtre, le vôtre, Pronouns Determinative, Not in notre, votre, Articles or Adjectlves De- 



meaning Owrs, y ours, to be used Instead of 
the noun ; 



terminative, meaning Our, your, to be used 
Before tive noun. 



In dû, a Participle Passive singular mascu- Not in àvt, an Article or Adjective Détermina 



Une, m>eaning Owed, from ihe verb devoir, 
to owe; 



tive singular masculine, meaning Of the, 
from the, some. 



In sûr, an Adjective Qualificative, m>eaning Not vn bot, a Proposition, meaning On,upon; 
Sure, safe; Nor in swr, an Adjective Q^alijicative, mean- 

ing Sour. 
In mûr an Adjective Qualificative, meaning Not in mur, a Noun masculine, meaning a 



Ripe ; 



Wall, 



In crû, a Participle Passive, meaning Qrown, Not in cru, another Participle Passive, meaning 

from ihe verb croître, to grovo, (like Con- Believed, from the verb croire, to believe, 

naître) ; 
Or an Adjective Qualificative, meaning Eœw, 

crude; 
Or a Noun masculine, meaning Growth, vine- 

yard ; 
In jeûne, a Noun nutsc., meaning Fasting ; Not in jeune, an Adjective Qualificative, mean- 
ing Youn>g. 
In the Zrd person singular of the ConditionaZ Not in the 3rd person singular of the Indix:a- 



Past and of the Suhjunctive Past Anterior of 
any verb (Il eût préparé. Il fût arrivé. Il 
eût été préparé. Il se fût préparé, Il eût 
dit, qu'il eût préparé, etc.) ; and in the Zrd 
pers. sing. of the Suijunctive Past Imperfect 
(qu'il préparât, qu'il fût préparé, qu'il 
finît, qu'il vînt, qu'il dût) ; 



tive Past Peifect Historié (Il prépara, Il fut 
préparé. Il finit, Il vint, Il dut) ; nor in 
in aie Srd person singular of the Past Per- 
fect Anterior Historié (Il eut préparé, Il eut 
été préparé, etc.) 
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LA CÉDILLE. 

(ça, ço, çu) ; as in Commençant (kommenssant, not kommenkant), Je 
commençais (commenssais, not commenkais). Nous commençons (kom- 
menssons, not kommenkons). Ce garçon (ce garsson, not ce garkon), Il 
reçoit (re-ssoit, not rekoît). Nous avons reçu (re-ssu, not reku), etc. 

JSTot in thejirst syllable q/" Commençant, Commençais, Commençons, — nor 
in Canon (kanon), Accord (akkor), Cure-dent (kure-dent), etc.] 

Never hefore the vowels e, i, y. Examples : Commencer, Je commence. 
Vous commencez. Effacé, Sincère, Nous recevons. Je recevais. Voici de la 
cire, Un cygne, etc. 



LE TRÉMA (Diœrem). 

(aë, oë, grue, aX, oï, uïons, liiez, au) ; as in Raphaël, Noël, Une fièvre 
aiguë, naïf, Héloïse, Nous jouions. Vous jouiez, Saiil, etc. 



L'APOSTROPHE 





(1' 


d', 


j', 


c, 


m'. 


t', 


•S 


n', 


qu»; 


insU 


md of le or la, 


de, 


je. 


ce. 


me. 


te. 


se or ai. 


ne. 


que.) 



ii 



» 



Before a Vowel or an H Mute (Never hefore a Consonant or H Aspirate), 

Use: 

EXAMPLES: 

V insUad of le, the, masculine singtdtar, an ArHele or Âé^ective Determmative. L'onde, 

renfiint, rhomme, etc. (BtU not roousiii, cousin heginning with a con- 
sonant; nor Thameau, hameau b^nmng with an h aspirate, etc.) (À 1' 
and de V, instead of the contractions au and du). 

la, the, féminine singida/r, an Article or Ac^ective Determinative, — L'aimable 
petite fiUe, l'histoire de la BévolutioD, etc. 

le, htm, U, a Pronoun Oljective. fOnly when ^laced hefore a verh, or in the 
comhinoiHon l'en when thrown after the verh in the Imperative Affirmative.) 
Ils l'ont vu, je l'avais pensé, je l'habituerai. Il est tombé dans le 
fossé ; retirez-l'en, eto,--{ Netfer after a verh exeept in the comèination 
l'en. WJien not eombined with en, le after a verh ia dlways spdt in f vil, 
as in Bendez-le à qui il appartient, Benvoyez-y-le immédiatement). 

„ la, KeTf it, a Pronotm Objective. fOrity when placed hefore a verh, or in the corn^ 

hination l'en when thrown aflier the verh vn the Imperatwe Affirmative.) 
Vous l'avez rencontrée. Cette lettre, êtes-vous en train de récrire % 
Ne l'humiUez plus. Dissuadez l'en, etc. — (Neoer aftxr a verh, concept in 
the comhination l'en. When not corMned wUh en, la after a verh is 
altoays speU in fail; as in Menez-la au concert, etc.) 

d' instead of de, of, from, som^, any. — Un sac d'argent, Une boutique d'horloger, Vous 

arrivez d'Angleterre, Ne craignez pas d'entrer, etc. YoiUi d'aimables 
jeunes gens. Nous en connaissons d'excellents. 

j' instead of je, /. fOnly when placed hefore the verh). J'ai préparé, j'arrive, j'ouvre, 

j'hésitais, etc.— -/iVerer wh^en thrown after the verh for the Interrogative 
form, as in Ai-je entendu ? Suis-je encore libre ? Devrais-je hésiter ? 
etc.) 



4 SIGNES OETHOGRAPHIQUES.— APOSTROPHE. 

C' instead of ce, it, that, a Pronoun P&r»onal. (Only ce «^ Pronoun Personal IndefinUe 

a/iC(m>jpanying eu mbject the verb Être, or aome verb conibmed with Être, 
and only when pUtced hefwt ita verb.) C'est moî, C'aurait été ou 
C'aurait pu être ma faute, etc. — {Never when throvm after its verb for the 
Interrogative form, as in Est-ce utile ? Serait-ce humain ? Aurait-ce 
été fini ? Devrait-ce être vous ? etc.) — {Never ce a Pronoun Indefinite 
not PersoncU, as in Ce ^ quoi nous nous attendions est arrivé, etc.) — 
{Never ce an Article or Adjective Determmativef masculine singular, 
ehanged into cet before a vowel or an h rmOet as in Cet enfant, Cet 
homme, etc.) 

m' instead of me, Tne, to me, mysdf, to mysdf, (Only when placed before a verb, or in the 

cimbination m'en when throvm after the verb in the ImperaHveAfiirmative.) 
Vous m'instruisez. On m'apporte mon journal. Je m'ennuie, Je 
m'halntue. Donnez m'en, etc. — {Never whrn placed after a verb, except 
in the comJbvnatian m'en. When not comMned with en, me after a verb 
is always r^laced by moi, as m Passez-moi une assiette, Menez-y-moi 
aussitôt que vous pourrez, etc.) 

t' instead of te, ihee, to thee, thyself to thysdf (Only when placed before a verb, or in the 

comhination t'en when ihrown after the verb in the Jmperative AffirmaMve.) 
On t'apercevra. Nous t'enverrons la lettre. Tu t'imaginais cela. Ne 
t'humilie pas, Achète-t'en deux ou trois, etc. — {Never when placed after 
a verb, eoicept in the comhinaMon t'en. WJien not combined with en, te 
after a verb is always repUx/ced by toi, as in Mets-toi à la fenêtre. Mets-y 
toi ou va-t'en, etc.) 

b' instead of ne, himself, hersdf, itself, onés-sdf, Iheimsél/ves, to himjself, etc. Mon frère 

s'amuse, Ma sœur s'imagine. On s'est plaint de vous. Nos amis s'en- 
tendent^ Ces couleurs s'harmonient admirablement, etc. 

„ BÎy if, whether, a Conjunction. (Only si, a Conjunction, meaning If whether; 

and only when placed before u or ils.) S'il vient, dites-lui chez qui je 
suis allé ; Savez-vous s'ils ont réussi ? etc. — {Never before any other word 
but il or ils, os in Si on vous attrape, Si elle me gronde, Si une dé- 
marche ne suffit pas, etc.) — {Never si an Adverb, meaning So, as in Si 
intelligent et si habile, etc.) 

n' instead of ne, not. Je n'ai pas d'amis, N'écoutez pas aux portes, Votre petite sœur 

n'habille pas sa poupée elle-même, etc. 

qu' instead of que, Tuyw, how much, how many, an Adverb. Ah ! qu'il &it chaud î Qu'il y 

a dépoussière sur les Boulevards ! Et qu'on y rencontre de fumeurs ! 
Qu'Henriette est lente à mettre ses gants ! 

I, que, bvt, except, only, a Conjunction or a Préposition, Bien qu'un peu de pain 

et de fromage, Vous n'aves quli parler. Ce ne sont qu'habits galonnés 
et chapeaux à oomes, etc. 

,y que, thon, as, a Conjunction, Plus heureux qu'un roi, Plus insouciant 

qu'heureux, Aussi heureux qu'habile, Une autre qu'elle, etc. 

„ que, whom, which, that, a Pronotm JRelaiive. Ceux qu'il a vus. Le monsieur 

qu'Emile a rencontré, Ce qu'on dit, Quoi qu'il arrive, etc. 

„ que, whoit, a Pronoun Indefinite Interrogaiive, Qu'a-t-il répondu? Qu'espérez- 

vous? Qu'est-ce que ce papier? Qu'est-ce? Qu'est-ce que c'est ? Qu^st-ce 
que c'est que ça ? etc. 

„ que, that, namely that, etc., etc., a Conjunction, On dit qu'il y a eu une batûlle. 

Faut-il qu'Isabelle parte ? Je veux qu'elle parte et qu'Amélie l'accom- 
pagne. Il se plaint de ce qu'on lui a pris son couteau et de ce qu'un de 
ses pigeons s'est sauvé. Dépêchez-vous, qu'ai^ourd'hui nous ne soyons 
pas en retard. Quand vous serez prêt et qu'il sera temps de partir. 
Qu'a-t-on ùàt à ses lapins, qu'il soit de si mauvûse humeur ? Ne serait- 
ce pas une jolie dot qu'une somme de cent mille francs ! etc. 

„ que, in aU Conjwnctions ending with qpLQseparate (induding'PaToeque, mostly 

found in one word). Il court parcequ'il est pressé. Je répète, afin 
qu'on me comprenne bien. Soit qu'elle entre ou qu'elle sorte, elle laisse 
toujours sa porte ouverte. Pour qu'un homme comme lui arrive il faut 
des protections. Prenez un parapluie, en cas qu'il pleuve. Depuis 
qu'Henri est entré il a oeué de pleuvoir. Etc. 
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SIGNES ORTHOGRAPHIQUES.— APOSTROPHE. 6 

qu' instead of que, in ike ConjuneHons Lorsque, Puisque, Quoique. fOnly neeestarily wken 

placed hefore il, elle, on, un, une.) Lorsqu il arrive de tels aoddents. 
Puisqu'elle veut sortir, laissez-la sortir. Quoiqu'un ami nous ait tn^is, 
quoiqu'une banqueroute nous ait fait beaucoup perdre, nous sommes, 
quoiqu'on prétende le contraire, encore riches. Etc. — {Not necestarily, 
but ad libitum, when plaeed brfore anp other wcrds. Examples : Lorsqu* 
Anatole s'est présenté, or Lorsque ^atole, etc. Puisqu'entre amis on 
se doit la vérité, or Puisque entre amis, etc. Quoiqu'utile, or Quoique 
utile. Quoiqu'honnéte, or Quoique honnête. Etc.) 

quO) in ike Préposition Jusque {which précèdes immediatélp a vowd only in the 
few combinations jusqu'à, jusqu'au, jusqu'aux, jusqu'en, jusqu'aujourd' 
hui, jusqu'après-demiûn, jusqu'ici, jusqu'où? etc.) Jusquoù fiiut-il 
écrire t Ecrivez jusqu'ici. Jusqu'à la dernière ligne. Jusqu'au der«- 
nier mot. Jusqu'en Chine. Etc. 

que^ in ike compound quelque, an Adjective DeUrnwnaUve, {Only hefore the VH>rd 
vm, thus forming the Pronoun Indefinite quelqu'un <md the Pronotm 
Determinatwe quelqu'un, quelqu'une, etc. ; and before the word autre.) 
Est-il venu quelqu'un me demander? Est-il venu quelqu'autre personne 
me demander ? Est-il venu quelqu'une de ces personnes t eic,-^Never 
before any other word, as in Donnez-moi quelque aide, Racontez-moi 
quelque histoire amusante, etc.) 

The Apostrophe is not used in any of the other compounds or derivatives 
ended with que, sfuch as Presque {fixcepting however the compound noun 
féminine Presqu'île), Quiconque, Quelconque, Chaque, etc. 



>i 



Remark the Apostrophe in thefollowing compound words: — 



Une presqu'île 
Un entr'aote 
Entr'aider 



Ai:gourd'hui 
Grand'mère 
Grand'chose 



Grand'peine 

Grand'peur 

Grand'£Edm 



Grand'soif 
etc. 



Remark T, only for the sake of euphony (and not mttch recommended), in 
Ton, instead of on, the Pronoun Personal Indefinite meaning One, somebody^ 
people, they, etc. 

Remember that the Apostrophe is never used hefore onze, eleven, onzième, 
eleventh, and seldom before oui, y es, — thèse three words heing assimilated to 
words beginning with a consonant or an h aspirate. 



L'H ASPIRÉE. 



L*H AsPiRÉB, that is to say the French H Aspirate, before which you must 
never use an Apostrophe nor sound certain final consonants which are often 
sounded before a Vowel or an H Mute (or H silent, in French H Muette j. 

The initial H is an H Aspirate in the following French words and their 
Derivatives {leaving out of the list a few very seldom wanted) : 



Ha! Aht Hat 
Tjq hâbleur, the boaster, 
La hache, the aace. 
Hacher, to chop, 
La hachette, the hatchet. 
Le hachis, ihe hash. 
La hachure, hatching (in 

d/ramng) 



Hagard, ha/ggm'd. 
La haie, ihe hedge. 
Le hiûllon, the rag, 
La haine, haJtred. 
Haineux, haUfvl, 
Haïr, to hâte. 
Le hâle, ihe scorching Sun. 
Haletant, panting. 



La halle, themarket. 

La hallebarde, the halberd. 

Le halo, ihe halo (astronomy), 

La halte, the hait. 

Le hamac, the hammock. 

Hambourg, Hamhurg. 

Le hameau, the handet. 

La hampe, ihe staff. 
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H ASPIBÉB. 



La hanche, the hip. 
Le hangar, theshed. 
Le hanneton, the coch-ckafer. 
Le Hanovre, Hcmover, 
Hanter, to fréquent 
Le happe-chair, ike gripe-all. 
Happer, to map (eu a dog). 
Le haquet, the dray-cwrt, 
La harangue, the harangue. 
Haranguer, to hœrangm. 
Le haras, the stud. 
Harasser, to harass, to tire ovA, 
Harceler, to harass, to tomimt 
Les hardes (f.), the tcea/ri/ng ap- 

pa/rel. 
Hardi, hold, 
La hardiesse, holdness. 
Hardiment, holdly. 
Le harem, the harem. 
Le hareng, the herring. 
Hargneux, surlg, mappitih. 
Le murico^ lîhe hidney-bean. 
Harnacher, to hameas. 
Le hamûs^ the ha/mes», 
La harpe, lihe harp, 
La harpie, the harpy. 
Le 09* la harpiste, the harpist. 
Le harpon, the harpoon. 
Harponner, to ha/rpoon. 
Le hasard, chajnce. 
Hasarder, to hazard. 
Hasardeux, hazao'dous. 
La hâte, thehaste. 
Hâter, to hasten. 
Hâtif, preeociotts. 
Le hauban, iheshrottdfnavyj. 
La hausse, therise. 
Le hausse-col, the gorget. 
Hausser, toraàte. 
Haut, high. 
Hautain, haughty. 
Le hautbois, the ha/uJff)oy, 
Le haut de chausse, (an old 
Word for hreeches). 
La haute-contre, ^ comUer' 

tenoT, 
Sa Hautesse, hie Hîghne88(the 

SuUan). 



La hauteur, theheight, 
La Havanne, ffavanTtah, 
Hâve, emacuxted. 
Le havre, the harhour. 
Le Havre, (Ha/Dre.) 
Le havre-sac, the hnapsach, 
La Hi^e, the ffague. 
Hél Èoy/ Isay/ Hmt 
Hein 1 Hey } 
Héler, to hail (navy). 
Hennir, to neigh. 
Le hennissement, the neighing. 
Le héraut, the herald. 
Hérisser, to hristle. 
Le hérisson, the hedge-hog. 
Le héron, the héron, 
La herse, theharrow. 
Herser^ to ha/rrow. 
Le hôl^, ^ beeeh. 
Heurter, to hnoch againsi. 
Le hibou, the owl. 
Le hic, the diffimUy. 
Hideusement, hidwitily. 
Hideux, hidious, 
La hiérarchie, hierœrchy. 
Hiérarchique, hierarchical. 
Hisser, to hoist. 
Hol Oh/ 

Hocher, to toss (one*s head). 
Le hochet, the coral (for chil- 
dren), the toy, etc, 
HoBt! Holloat 
La Hollande, HoUamd, 
Hollandais, Dutch, 
Le homard, the lobster, 
La Hongrie, JSungary, 
Hongrois, Èungœricm. 
Honnir (obsolète), to dishonour 
La honte, the Marne, 
Honteusement, shamefuUy, 
Honteux, ashamed, ahameful. 
Le hoquet,, the hiccup, 
La horde, the horde. 
Hors, ont. 

Le hors-d'œuvre, theside-duh, 
La hotte, (a Jcind of basket 
carried on the bach.J 
Hottentot, ffottentot. 



Le houblon, the hop. 
La houe, the hoe. 
La houille, coal. 
Houiller, containing coal. 
La houillère, the coal pit 
La houle (na/vyj, the stuell, the 

Sfwrge. 
La houlette, the shepherd*s 

crooh. 
Houleux, swélling, rough. 
La houppe, the tuft. 
La houppelande, (a Jcind of 

great coat). 
La houri, tJie houri. 
Hourra 1 JEfvrrah / 
Le hourvari, the uproar. 
Le housard (more often hus- 
sard), the httssa/r. 
Houspiller, to mob, to worry. 
La housse, the horse-cloth. 
La houssine, the smtch. 
Le houx, the holly. 
Le hoyau, the mattoch. 
La huche, thehneading trough, 
"Les huées (f.), the hooting. 
Huer, to hoot. 
Huguenot, hugwnot. 
Huit, eight. 

La huitaine, the numher of 
eight, ih4 week. 
Huitième, eighth. 
Huitièmement, eighthly. 
Humer, to inhale. 
Hun, Èun (history). 
La hune, the top (navy). 
Le hunier, the top-saU. 
La huppe, the tuft (of a bird). 
Huppé, crexUd. 
La hure, ^ head (of a boar, 

etc.) 
Le hurlement, the howling. 
Hurler, to howl. 
Le hu»3ard, the hussar. 
À la hussarde, liJce hussars. 
La hutte, the hut. 



Alsoinhe héros, the hero ; btU not in its derivaiives, such 08 L'héroïne, Lliéroïsme, Hé- 
roïque, Héroïquement. 

Remember that the words onze, eleven, and onzième, eleventh, — and gène- 
rally aho the word oai, yes, — are assimilaied with words beginning with a Con- 
sonant or an H Aspirate ; so that we say and writd, for instance, Le onze 
Avril, La onzième fois. On m'a répondu que oui, etc. 



GRAMMAIRE PROPREMENT DITE. 



PREMIERS ELEMENTS DE LA CONJUGAISON. 



(Hie First éléments of CoviQugaticn.) 



CONSTRUCTION 

DU 

VERBE. 

(TTte Three Vokes, — lifie Moods, 
Tenses, Pergons, Oenden, iVî<m- 
hera, ete.f'—the RtUes of Agrée- 
ment of the Partieipîe Pamve 
(or Pcbrticiple PaatJ, etc., — etc.) 






CONTENTS: 

/ VOIX SIMPLE BT VOIX PASSIVE.— Tableau 
GâfÉBAL. (in 7 parts,) 

PRONOMS OBJECTIFS et VOIX RÉFLÉCHIE.— 
Tableau Génébal. {in 7 parts.) 

FORMES NÉGATIVES.— Tablkau GiaxÉRAL. {in 5 

parts.) 

FORMES INTERROGATIVES.— Tableau Gésûelal. 
{in 8 parts.) 

Tableau de Position des Pbonohs Objectifs. 

\^ Tableau de Position des Mots N^oatifs. 
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TEE QUE AT MAJORITY OF f MOST of thm. EXACTLY as Prëparer and 
FRENCH VERB8 hamng ihe \ Arriver. (Parler, Donner, Aimer, Dësiier, 
8AME TERMINATIONS as etc., etc.) 

Préparer amd Arriver (axid ) SOME f<yrming PARTIOULAR CASES, mb- 
whi^ may be called Regidar asto \ ject ta a few ea/sy PARTICULAR RULES, 
their Terminations and général (Créer, Etudier, Continuer, Commencer, 

SjpelUng.) l Corriger, Céder, Appeler, Semer, Employer, 

V Payer, Envoyer, etc.) 

ALL THE REST OF FRENCff VERBS consisting of VERBS AND QROUPS of 
VERBS which require, each of them, a SPECIAL STUDY, {and whieh may he 
called IrregtUar as to their TerminaUons and gênerai Spellinç), — Namely : 

AUer. 



Finir, and Similar Verhs. 
Sortir, and Similar Verhs, 
Venir, and Similar Verhs. 
\ Ouvrir, and Similar Verhs. 
Cotirir, and Derivatives. 
Mourir. 
Bouillir. 

Vêtir, and Dervvati/ves. 
Fuir, and DerivaJtive. 
Cueillir, and Derivatives. 
Quérir, Acquérir, and 

oiker Derivatives. 
Saillir, Assaillir, and 

other Derivatives. 
Faillir, and Derivative, 
Gésir. 
Ouïr. 

Avoir, and Dervvative. 
Devoir, and Similar Verhs. 
Voiiloir. 
Pouvoir. 



Falloir. 

Voir, and DeriwUives. 

Savoir. 

Pleuvoir. 

Seoir^ Asseoir, and other 

Derivatives. 
Valoir, and Derivatives. 
Mouvoir, aTte? Derivatives. 
Choir, Déchoir, and 

other Derivatives, 

Être. 

Faire, and JDerivati/ves. 
Rendre, and Similar Verhs. 
Prendre, and Derivatives. 
Mettre, and Derivatives. 
Dire, and Derivatives. 
Lire, and Derivatives. 
Écrire, and Derivatives. 
Croire^ and Derivative. 
Traduire, and Similar 

Verhs. 
Craindre, and Similar 

Verhs. 



Connaître, and Similar 

Verhs. 
Plaire, and Similar Verhs, 
Suivre, and Derivatives. 
Boire. 

Rire, and Derivative. 
Naître, and Derivative, 
Vivre, and Derivatives, 
Battre, and Derivatives. 
Vaincre, and Derivative, 
Rompre, and Derivatives. 
CoudEre, and Derivatives. 
Suffire and Confire. 
Soudre, Résoudre, and 

other Derivatives. 
Conclure, Exclure, and 

other Derivatives from 

Clure. 
Traire, and Derivatives. 
Moudre, and Derivatives, 
Clore, and Derivatives. 
Paître, and Derivative, 
Frire. 
Braire. 



(M&re <m the Construction of the Verh wiU he found in the Phraséologie Très-dépendante 

du Verbe.) 
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CoNSTBUCTiôN DU Verbe.— VOIX SIMPLE ET 



VOIX SIMPLE, 

TRANSITIVE OU INTRÂNSITIVE, 

AvEO l'auxiliaibb avoir aux Temfs Compobéb. 

(In this Voice Simple with the artxUiary Avoir in the Compound Teme9, the Participle Passive 
(préparé, etc.), appearing in the Compound Tenses, agrées in gender amd mmher, not vnth the 
mû)ject, but with the Ohject Direct^ if Aère is an Object Direct, and prcmded that Object Direct 
précède the Participle. Examples : — Nous aimons à avoir préparé nos leçons, We liJce to hâve 
prepared our lessons; Les leçons que nous aimons à avoir préparées, The lessons which we liJce 
to ha/ve prepared ; Quelles leçons aimez-vous à avoir préparées ? What lemns do you like to 
hamprepared f Never in thèse three examples dœs préparé a>gree loith aie svhject nous or vous ; 
bitt it agrées twice with the Object Direct que or leçons, féminine plural, namely whm this Object 
Direct précèdes.) 

Mode INFINITIF.. 

Je veux, 

I wish; 

J'aime à, 

/ like; 

Il est uidle de, 

(It is useful to) ; 

Pour, 

(Inorder to); 

Sans, 

( Withowt prepa/ring)} 

etc. 






Prépar-er 

To prépare. 



Temps Simple Présent: 

With an Adverb: 
Préparer quelquefois, or quelquefois préparer (sometimes); 
Préparer souvent, or souvent préparer (often); 
Préparer longtemps, or longtemps préparer (a long timej; 
Préparer plus, or plus préparer (more); 
Préparer moina^ or moms préparer {les») ; 
Préparer assez, or assez préparer {enough); 
Préparer autant, or autsnt préparer (a« mueh)\ 

etc. etc. 

Toujours préparer (»lvoay»)t more used than préparer toujours; 



/ 



AU Prépositions in French, exeept 
en, govem the Infinitive Mood. 



Beaucoup préparer fmuch), etc. ; 
Peu préparer {Utile), etc. ; 
Trop préparer (too mucA), etc.; 
Tant préparer («o much), etc. ; 
Encore préparer (stiU, again), etc. ; 
Mieux préparer (better), etc.; 
etc. 



Espeeially: 

Bien préparer {well), 

(not Préparer bien); 

and Mal préparer {badlyj, 

(not mparer mal). 

With the Pronoun Indfiinite 

Tout (aW, everything)i 

Tout préparer, 

or préparer tout. 



Temps Composé Passé: 



Je veux, 

I wish; 

J'aime à, 

/ like; 

Il est utile de, 

(Itis useful to); 

etc., etc. 



A<tr/x{«. «««.£««»«• A Avoir quelquef. pr., av. pr. q., q. av. pr., etc.; 
^^voir prepa>r-e j^y. touj. pr., t. av. pr., more used than av. pr. t., etc. ; 

To hâve prepared. ^l KS Sï" ^ï'^nrVv ïv '«7' P""* *'*®°^' ^^' 
'^ '^ Av. tout pr., av. pr. t., t. av. pr. 

(Vous croyez avoir préparé une plume, Yoni believe you hâve prepared 
{Uterally, to hâve prepared) a pen; Quelle plume croyez- vous avoir 
préparée? Whai pen do you believe you hâve prepared ^ — Combien de 
chapitres faut-il avoir préparés? ffow mamy chapters mtist we (lit., is it 
necessary to) ha/ve prepared ?— Je me souviens d avoir lu toutes les pages, / remember having 
read {^U. to hâve read, more lit. of hâve read) aU the pages; Combien de pages vous souvenez- 
vous d'avoir lues ? ffow many pages do you remem^er, etc. f) 

Mode PARTICIPE ACTIF.]; Temps Simple Présent^ (mostiy caiied Participle Présent) : 

• • • • J Prépar-ant^ With an Adverb, or the Pron.Ind. Tout: 

En, > PreDarina Préparant quelquefois, m,ore used than q. p., etc. ; 

In, by, \ Préparant toujours, Toore used than t. pr., etc. ; 

fin gwems the Participle A etive ; but ail other Préparant bien, more used than bien pr.^ etc. ; - 

Propositions govem the Ir^nitive. Préparant tout^ m>ore u>sed than tout pr. 

Temps Composé Passé: 



Ayant prépar-6 
Having prepared. 



Ayant quelquef. pr., or ay. pr. q., etc. ; 
Ay. touj. pr., or ay. pr. t., etc. ; 
Ay. bien pr., (not ay. pr. bien), etc. ; 
Ay. tout pr., or &y. pr. t. 




(Ayant préparé plusieurs élèves, Having prepared sevei*aZ pupils ; Les ayant tous {lïiascu' 
Une) préparés, Les ayant toutes (féminine) préparées, Having prepared them ail, etc.) 

n) This mood and this tense are called in most grammars both Participle Présent instead of, the one, Parti, 
cipte Active, and, the other, Participle Active Présent. To abstain/rom discussing the conftued and contradic- 
tory character of the current divisions and dénominations of the Participles and their différent tenses and 
forms in the différent voices, and to speak only of the tense called hère Participle Active Présent, -^neither the 
name Participle Présent nor the name Participle Active Présent is quite satisfactory, but the latter icill stand 
tite test and be rational in more cases, and consequently seems préférable. The safest way might be to call this 
tense Participe en ant, i.e. Participle in ant. (Consider, for example, the exact sensé ofActing, Possessing, 
Sfy^king, etc., as opposed to Acted, Possessed, Struck, etc., and then the exact sensé ofActing, Possessing, 
StrUâng, etc., €ts distinct from Having acted, Having possessed, Having struck, etc.) 



VOIX PASSIVE*— Tableau Général. 1** Partie. 
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INTRANSinVE, 

Avec l'aux. ÊTRE aux Temps Oompos^s. 



(In this Voice Simple icUh the cmonlia/ry 
E^e m the Cowpoy/nd Terne», the Participle 
Passive (arrivé, etc.), appearing m the Corn- 
pound Tenses, agrées mth the Subject, no 
matter where that subject is placecL) 



Arriv-er 
To a/rrwe, to happen. 



WUh an Âdverh : 

Arriver quelquefoûf, 
or Quelquefois arriver, etc. 
Toigoors arriver, etc., etc. 
Eqteeiallp: 

Bien arriver, Mal arriver. 
(seldom Arriver bien. Arriver mal.) 



Être arxiv-ôy 6e, es, ées 
To hâve a/rrived, to hâve happened, 

WUh anAdv,: as Avoir préparé. 

(Ma sQSor doit être arrivée, My sister 
must hâve amived. Etc.) 



Arrîv-ant^ 
Ârrivmg, happening, 

WUh an Ad»,: as Préparant. 



fitant arxiv-é, ée, éa, ées 
ffaving a/rrived, having happened. 
Or, in a single word (mosUy caUed Partici- 
ple Pasl^J, Arrîv-é, ée, es, ées, 
Arrived,* 

With anAdv.: as Ayant préparé. 



VOIX PASSIVE. 

(L'aux. Êtbb A Tous les Temps, et l'aux. 
Ayont EN ouTBE AUX Temps dits Composés.) 



(In this Passive Voice, the Participle Passive 
(préparé, etc.), appearing in AU Tenses, agrées 
constanUy wUh the Subject, no matter vfhere thait 
subject isplaced.) 



Être prépar-é, ée, es, ées 
To be prepared, 

With an Adverb .* 
Etre quelquefois mépwé, or Etre préparé quelqnefi^, 

or QuelqaefoiB être préparé, etc., etc., etc. 
Etre toajoiirB prépare, or Toujours être préparé, utore 
used than Etre ^préparé to^joun, etc., etc., etc. 
BneHaUy : 
Etre bien préparé, or Bien être préiiariS ; Etre mal pré- 
paré, or Mal être préparé; [not Etre préparé meut 
seldom Etre préparé mal). 

Çf es frères vont être préparés, ilfy brothers are going 
e prepared; Mon ftrére va être préparé, Mybrother 
is going to be prepared; Mes sœurs viennent dwe pré- 
parées, Mg sisters kavejusi been prepared {Ht eome/rom 
being prepared); Ma sœur vient d'être préparée, My 
sister kasjust been prepared.') 



Avoir été prépar-é, ée, es, ées 
To hâve been prepared, 

With cm Adv.: ihe Adv, in any place, bu;t bien 
and mal not after préparé. 

(Ces élèves ne peuvent pas avoir été préparés, 
ées, Thèse pupUscomnot hâve been prepared. Etc.) 



Mode PARTICIPE PASSIF.! Temps PRÉSENT: 

Étant prépar-é, ée, es, ées 

Bemg prepared. 

Or, in a single toord (mostly ccMed Participle Pasfi), 

Prépar-é, ée, es, ées, Prepared.^ 

WUh an Adv,: af Ayant préparé. 

Temps Passé: 



Ayant été prépar-é, ée, es, ées 
Haming been prepared. 
Or, in a single word (mosUy càUed Participle Pcut^J, 
Frépar-é, ée, es, ées, Prepared.* 

With an Adp.: the Adv. in any place except b^ore ayant, 
and bien and mal not e^fter préparé. 



(1) Theform inatingle word (Arrivé, ée, etc., Préparé, ée, etc.), used sometimes atone in the Past tense 
of the mooi Participle Active o/the Voice Simple toi<AEtre, and in the Présent and Past tenses of the mood 
Participle Passive qfthe Voice Passive , but appearing with an auxUiary in ail ihe Compound Tenses o/the 
diffèrent Voices and in aU the Tenses of the Voice Passive, —has been ealled in this book Participle Passive, 
as weU as the mood itse\f in the Passive Voice. This form in a single word is caUed in most grdmmars 
Particule Past (to say nothing of the whole mood), Again, neither of the two names is quite satis/actory, 
but the nome Participle Peusive witt stand the test and be rational in more cases than the other, and consf- 
auently seems prf/eràbte, The stkfest way might be to eail this form Participe des Temps Composés, i.e, 
Participle of the Compound Tenses.'^See the note on the page opposite,) 

C 
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CJOHSTRUOTION DU Verbb.— VOIX SIMPLE KT 



VOIX SIMPLE, 

TRANSITIVE OU INTRANSITIVE, 

Ateo l'auxiliaise avoir aux Tbmfs Ck)HPOsis. 



MoDB INDICATIF. _ 
1ère Personne Singnlier. 

2dme Pers. Sing. 

3dme Pers. Sing. 



Temps Simple Pbêsent: 



Je prépar-e 

Ipre^Mre, I cm pr^paring, I do prépare. 

Tu prépar-es 
Thou pnparest, etc. 

Il prépar-e 

ffe or It prépara, etc, 

(Dans l'Emploi Unipersonnel ( UnipeT9owdly ) : H passe beau- 

oonp de monde, Mamy people pass, Thert wre many people 

pastinff — literaUy, It passes numy people; H semble, It seems; 

Il importe, It is important ; Heat, Thereis, There are; Il est 

neuf nenres et demie, It is JuUf-paet Nine ; Il est temps de, It is 

time to; Il fiût froid, It is eàd; H &lt beau temps, It is fine 

weather; Il &at^ It is neeessary; H pleut, It rains; etc,) 

Elle prépar-e 
She cr Itprepa/res, etc. 

On prépar-e 

Om, some one, somébody prépares; They, people, we, you prépare, 

etc, 
(C'est moi, It is I; C'est mon frère, It is my hrother, or Heis 
my brotÂer; Ce sont eux, It is ikey ; Ce peut être Im, It may be 
he; Ce doit être cela» It timst be àuU,) 

Mon frère prépar-e 
My hrother prépares, etc. 

Ma sœur prépar-e 
Jify mUr prépares, etc. 

Nous prépar-ons 
We prépare, etc. 

Vous prépar-ez 
Touprq>are, etc. 

Ils (masculine) prépar-ent (pronounce prépare.) 
They prépare, etc. 

Elles (féminine) prépar-ent 
Th^ prépare, etc. 

Mes frères prépar-ent 
My hroihers prépare, etc. 

Mes sœurs prépar-ent 
My sisters prépare, etc, 

Wah an Adverb, or the Pronofun Indefivite Tout : 

Je prépare quelquefois, eto. ; Je prépare toiijours, eto. ; Je prépare bien, eta ; Je prépare 
tout. — (Not Je quelquefois prépare, Tiot Je toujours prépare, not Je bien prépare, not Je 
tout prépare.) — See Lnfinitive and Participles, — See alio Place de l'Adrerbe, etc., in Phra- 
séologie Très-dépendante du Verbe. 



1^ Personne PlurieL 
2ôme Pers. Plur. 
3*ne Pers. Plur. 



f 



VOIX PASSIVE.— Tableau GévÉHAL. 2fin» Partie. 
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INTRANSITIVE, 

Avec l'aux. ÊTRE aux Temps Cohf. 



J'arriv-e 

/ arrive, am arriving, do arrive. 

Tu arriv-es 
Thou amvest, ete. 

Il arriv-e 

ffe or It arrivée, ete, It ha^ppens, etc, 

(Dans l'Emploi Unipenonnel fUnipenO' 
naUp): Il arrive du monde, Peopîe are 
arrimmg; Il arrive que, Ithappene that; 
Il arrive des ohoBes nneulièros, Strange 
tkings happen, Ut. There kappen, more lit, 
It happene étrange things; Il tombe de la 
neige, It ie enotcing, lit, It faUe eome 
enow,) 

Elle arriT-e 

8h€ or It arrives, etc, It hajapetw, ete. 

On amT«e 

One, ete,, arrivée; Tkey, etc,, arrive; etc. 



Mon frère arriv-e 
Jff brother arrives, etc. 

Ma sœur arriv-e 
Ify sister arrives, etc. 

Nous arriv-ons 
We arrive, ete. 

Vous arriv-ez 
You arrive, etc. 

Us {masc) arriv-ent fpron. arrive) 
They arrive, etc. Tkey happm, etc. 

Elles (fem,) arrîv-ent 

Tkey arrive, etc, They happen, etc. 

Mes frères arriir-ent 
My brothers arrive, ete. 

Mes sœurs arriv-ent 
My sisters arrive^, ete. 

With an Âdverb : 

J'arrive qnelquefoiSi 
J'arrive toujours. 
J'arrive bien, 
etc. etc. 



VOIX PASSIVE. 

(L'aux. Êtes a Tous les Temps, et l'aux. 
Ayoib en outbe aux Temps dits Composas.) 

(Bemember that, in this Passive Voice, the 
Participle Passive (prépsaé, etc.), appearing in AU 
Ternes, agrées conslanily with the Suhjeet, no mait' 
ter where that subject is placed,) 



Je suis prépar-é, ée 

I am pnpared, I am being prepared. 

Tu es prépar-é, ée 
Thou art prepared, etc, 

n est prépar-é (est, ihc verb Is, sounded è or 
ètt ; not et, the conjunetionAnd, ahoays sounded 
é.) 

He or It uprepared, etc. 

(Dans l'Emploi XJnipersonnel {UnipersonaUyJ: 

II est prépari deux chambres à coucher et un salon, 
Two beârrooms and a sitUng-room are prepared, 
lit, It is prepatred two, etc. But it is generaUy 
better to use the Voice Simple Transitive, and say, 
for instance. On prépare deux chambres^ etc.^ One 
prépares two, etc.) 

Elle est prépar-ée 
She or Itis prepared, etc. 

On est pépar-é 

One, etc., ts prepared ; They, etc., are prepared, ete. 

C'est prépar-é 

It (the ihing you mean, ihe ihing we are speaking 
of, that ihing) ispripartd, etc. 

Mon frère est prépar-é 
My brother is pr^ared, etc. 

Ma sœur est prépar-ée 
My sister is prepared, ete. 

Nous sommes prépar-és, ées 
We are prepared, etc. 

Vous êtes prépar-é, ée, es, ées 
You are prepared, etc. 

Ils {masc.) sont prépar-és 
They are prepared, etc. 

Elles (fem,) sont prépar-ées 
They axe prepaired, etc. 

Mes frères sont prépar-és 
My broihers are prepared, etc. 

Mes sœurs sont prépar-ées 
My sisters are prepared, etc, 

With an Adverb: 

Je suis quelquefois préparé, or Je suis préparé 
quelquefois, etc. ; Je suis toujours préparé, 
more used than Je suis pr. touj., etc. £speciaMy : 
Je suis bien préparé, Je suis mal préparé, (not 
Je suis préparé bien, not Je suis préparé mal,\ 
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Ck>N8TBUCTiON DU Ybbbi.— VOIX SIMPLE ET 



VOIX SIMPLE, 

TRANSITIVE OU INTRANSITIVB, 

Atbo l'auxiliaibs avoir aux Teufb Ck)MPOSÉs. 

(RetMmJber that, in (hU Voice Simple with the cmxHUvry Avoir in the Compound Tenses, ihe 
ParUciple Passive (préparé, etc.)» appearing in Ihe Compownd Tenses, agrées in gender and 
nmiîber, not ynth the sutjeet, but triih the Objeet Direct, if there is an Object Direct, and pny- 
ffided that Object Direct précède the Participle, Examples: Nous avons préparé nos leçons, 
We hâve prepared our lessons ; Les leçons que nous avons préparées, The ïessont which we hâve 
préparai ; QneUés leçons avez-vous préparées f What lesscns hâve you prepared t Never in 
thèse Ihree examples does préparé a^r^g wiû^ ihe subjeet nous or vous ; but it agrées twice with 
ihe Objeet Direct que or leçons, feminiine phiirai, namely, when ihit Ohject Direct précèdes.) 



MoDB indicatif (suite). 

Idre Pers. Sing. J'ai prépar-é 



.Temps Composé Passé Parfait Usueli 



2daie Përs. Sing. 
Sôme Pers. Sing. 



WOh cm Adverb, or the 
Pron, Ind. Tout : 

J'ai quelquefois pr., or 

J'ai pr. q., etc. 
J'ai toujours pr., more 

used ihan J'ai pr. t. etc. 
J'ai bien pr., (not J'û pr. 

bien), etc. 
J'ai tout pr., or J'ai pr. 

tout. 

(Not brfore ai,) 



l«re Pers. Plur. 
2toe Pers. Plur. 
8dme Pers. Plur. 



I hâve prepared, I prepared, Idid prépare. 
Tu as prépar-é 

II a prépar-é (a, vith no accent, is ihe verb Has, meant hère; 

k, w&h ihe grofve accent, is ihe préposition To, ait,) 

(Dans l'Emploi XJnipersonnel fUhtpersonàUy): H a passé beau- 
coup de monde, Many people ha/ve passed, There hâve been manp 
people passing, lit. It has passed many people; Il a semblé, ft 
has semed; Il a été utile de, It has bien nsrful to; Il a fait 
chaud, It has been hot; H a ftllu, It has been necessary; H a plu 
hier, It rained yesterday; H a tombé for H est tombé) de la 
neige, It has snowed, lit. It hasfaXUn some snow.) 

Elle a prépar-é 

On a prépar-é , 

(C'a été une surprise agréable, It has been for It was) an agreeable 

surprise; Quana c'a été mon tour, When it was m/y tum.) 

(Afltr ihi» tefue PMsé Parfkit 
Usael, migkt be placed, under the 
nome Passé Parfidt Antérieur 
Usuel, and bélonging exthuiv^ 
to the Votée Simple with ihe tmx. 
Avoir in the Compound IVntet, a 
kind of Double uompound Tente, 
iometimes very properly and eon- 
veniently ueed^ atJoUows : 

J'ai eu préparé, I had préparée, 
I had done prepartng. 

Ta a eu préparé. 

Il a eu inréparé. 

Nous avons eu préparé. 

Vous avez eu préparé. 

Us (m.) ont eu préparé. 
Example: AusntOt que j'ai en 
préparé mon papier, j'ai pris mon 
orayon. As soon a* I had prepared 
mv paper, I took my pencU.J 



Mon frère a prépar-é 
Ma sœur a prépar-é 
Nous avons prépar-é 
Vous avez prépar-é 
Ils {masc.) ont prépar-é 
Elles ffem.) ont prépar-é 
Mes frères ont prépar-é 
Mes sœurs ont prépar-é 



fin J'm préparé ces deux pages, / hwœ prepared thèse two pages, ihe Participle Passive 
agrées with no word in ihe phrase; but in Que de pages j'ai préparées ! What a nwmJber of 
pages I ha/ve prepared / it agrées wUh ihe Object Direct féminine plvraZ Que de pages^ by whidi 
it is preceded. — In Ma sœur a préparé ses cahiers, My sister has prepared hSr copy-books, no 
agreement; but in Voyez quels livres elle a préparés, See what books she has prepared, agrée- 
ment with quels livres. — The Participle Passive of a verb done unipersonally is always invariable, 
in ail voices, moods, and forms. Examples : Combien de personnes a-t-il passé ! ffow tnanf 
persons passed t Les chaleurs qu'il a fait, The heat that we had, lit. The heats that it mode. 
Que de travaux il s'est commencé cette année ! What a number of worhs hâve been corMnenced 
(lit. hâve commenced .ihemselves, it has commenced itself) ihis year! — Hie Participle Passive 
Fait, mocie, followed by an Infinitive, is always invariable. Ex. : Les enfants que nous avons 
fait rire, The children Ùiat we mode laugh. Some verbs. Intransitive by nature, bitt occasUmaUy 
eonstructed with an Object or Complément Direct, — such as Dormir, to sleep. Goûter, to eost, 
Valoir, to be worih. Marcher, to walh, etc., — requvre particular study. Été, been, the Participle 
Passive of Btre, to be, is altoays invariable.) 

l This namc PassS Parfait Usuel may be thortened, for convenience, into Parfait Usuel. 



VOIX PASSIVE.— Tableau GÉsÉ&àL. Sime Partie. 
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UniRANSITIVi:, 

AvEo l'aux. être aux Temps Coup. 

(RetMmber thtU, in this Voice Simple 
wvth ihe auxiliary Etre in the Compotmd 
Tenses, ihe PofrticvpU Pa»me (srriyé, etc.), 
appearing in the Compovmd Tente», agree$ 
wûh ihe Suijeet, no matter where Aat mûh 
ject te placed,) 



(or Preterite or Past IndefiniU):, 
Je suis arxiv-éy 6e 



VOIX PASSIVE. 
(L'aux. Êtes 1 Tous les Temps, et l'aux. 

AVOnt EN OUTBB AUX TEMPS DITS COMPOSâi.) 

(Remember IhcU, in ifUè Voice Pamoe, Ihe Par- 
Hciple Passive (prépare, eto.)^ appearing in AU 
TenMSf agrées amstanUy with the Suhject, no mat' 
ter where thait tubjjeet is placed.) 



I hâve arrived, I amved, Idid arrive. 
Tu es arriv-é> ée 

n est arrîv-é 

|n>an8 TEmploi Unipersonnel (Unipers.): 

II est arrive beaucoup de monde, Many 
people hâve arrived; H est entre deux 
dames, Two ladies came in; H est arrivé 
que, It happened ihat ; H est tombé (or H 
a tombé) de la neige, It has mowed.) 



£lle est arriT-ée 

On est arriT-é 

C'est arriv-é 

It (ihai thdng) has arrived, has happened, etc. 

Mon irère est amir-é 
Ma sœur est arriv-ée 
Nous sommes arriv-és^ ées 
Vous êtes arrÎT-é, ée^ es, ées 
Ils (masc.) sont arriv-és 
Elles (fem.) sont amv-ées 
Mes frères sont arriv-és 

Mes sœurs sont arriv-ées 

WUh an Adverb : as J*ai préparé. 

(In Qnelle aventure est arrivée I Whait 
an adverUvre has happened/ and L'aven- 
ture qui est arrivée, The adventwre that 
happened, arrivée agrées with Quelle aven- 
ture <md qui, which are ihe Subjects. In 
Qnelle aventure il est arrivé 1 and L'aven- 
ture qu'il est arrivé, wUh the samemeaning 
but the verb hemg used UnipersonaUy, arrivé 
a^frees with il, which is the reaZ Suhject.) 

(AnidiomatictensevnthYemr: Je viens 
de préparer, / haw Just prepared, lit, I 
oome from prepa/ring, more Ut, I corne from 
prépare ; Je viens d'arriver, / liave just 
arrived ; Je viens d'être prépara / ha/ve 
just been prepantd ; etc.) 



J'ai été prépar-6, ée 

I hâve been prepared, Iwaspnpared, 

Tu as été prépar-é, ée 

II a été prépar-é 

g)ans l'Emploi Unipersonnel (UnipenonaUy): 
a été préparé une fôte, A fête has been prepared; 
n a été payé par votre ami douxe francs au 
cocher, Twd/vefranes houve been paid to ihe cabman 
by yourfrimd. It might be as weU to say sùnply 
Une fôte a été préparée, Douae francs ont été 
payés, etc. The best generaUy istouse ihe Voice 
Simple Transitive, and say On a préparé, etc.) 

Elle a été prépar-ée 
On a été prépar-é 

C'a été prépar-é 

It (ihat ihing) has been prepared, ete. 

Mon frère a été prépar-é 

Ma sœur a été prépar-ée 

Nous avons été prépar-és, ées 

Vous avez été prépar-é, ée, es, ées 

Ils {masc.) ont été prépar-és 

Elles (fem.) ont été prépar-ées 

Mes frères ont été prépar-és 

Mes sœurs ont été prépar-ées 

With an Adverb : 

J'ai quelquef. été pr., J'ai été q. pr., J'ai été 
pr. q., etc—J'ai touj. été pr.. J'ai été touj. pr., 
more used ihan J'ai été pr. t., etc. — J'ai été bien 

ST., J'ai bien été pr., (not J'ai été pr. bien). — 
'ai été mal pr., J'ai mal été pr., (selaom J'ai été 
pr. mal). — (Not before ai.) 

(In Une fête a été préparée, and Douze francs 
ont été payés, préparée and payés agrée with fête 
and fruncs, which are the Subjects. In Quelle fête 
il a été préparé 1 What a fête has been prepared f 
and Les douze francs qu'il a été payé, The twdve 
francs ihat hofve been paid, préparé and payé agrée 
with il, which is ihe reat Subject of the verb wsed 
UnipersofMXty.) 



14 COHSTBUOTION DU Vebbb. -VOIX SIMPLE ET 

VOIX SIMPLE, 

TRANSmVE OU INTRÂNSITIYE, 

AvBO l'auzujaibb AVOIR aux Tbmfs CoMPOsâei. 

(Refer to thtfint ihree parts of thU Tableau Général for the nUe of Agreenunt of ihe Parti- 
ciple Pasme, <md ail other ruks, observatiom and facts presented there, and omitted hère only 
for the sake of abridgmg,) 

HoDi INDICATIF (suite). Temps Sixflb Passé Parfait Historique » 

1ère penu ging. Je pr6par-ai fpronounce préparé^ 

I prepared, I did prépare» 

2^0 pera. Bîiig. Tu prépar-as 

8*tt« pera. aing. Il prépar-a 

1ère pera. plur. Nous prépar-âmes 

ateie pera. plur. Vous prépar-âtes 

Stoft pera. plur. Ils (m.) prépar-èrent {pr<mounce préparère) 

Temps Composé Passé Parfait Antérieur Historique, i 

J'eus prépar-é (prowmMeyoL préparé) 

I had pr^^ared. 

Tu eus prépar-é 

II eut prépar-é 
Nous eûmes prépar-é 
Vous eûtes prépar-é 
Ils (m.) eurent prépar-é (pr(mounu nre préparé j 



1ère pera. aing. 



Temps Simple Passé Imparfait, s 

Je nréfDar-aÎB {tiron&imce Drénarè J 



2dme pera. aing. Tu prépar-ais 

Steie pera. aing. Il prépar-ait 

1ère pera. plnr. Nous prépar-ions 

2ème pera. plnr. 
Sème pera. plur. 



Temps Simple Passé Imparfait, s ^ 

Je prépar-ais (protwmce préparé j 
/ VHJU preparmg, used to prépare^ prepartdt did prépare; (if) I 
thould prépare. 



Vous prépar-iez 

Ils {m.) prépar-aient (pronotmce préparé^ (aient with aie) 



TisMPs Composa Passe Imparfait Aktérieur 4 

J'avais prépar-é 

/ had prepared, I U8ed to hâve prepared; (if) I should home 
prepared. 

Tu avais prépar-é 

Il avait prépar-é 

N'eus avions prépâr-é 

Vous aviez prépar-é 

Ils (m.) avaient prépar-é (pronowice avô préparé J (aient 
with aie) 



(1, 2, 8, 4) Tftfit names may be shortened^/or conveniencef Passé Parfait Historique into Parfait Historique, 
Passé ParfUt Antérieur Historique into Par&it Antérieur Historique, Passé Imparfait into Imparfait Passé 
Imparfait Antérieur into ImparÂit Antérieur. 



VOIX PASSIVB.— Tableau Général. 4ômo Partie. 
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INTRANSITIVE, 
ATBO l'aUX. ÊTBE aux TbMFS Ck>HF08ÉB. 



(w PreUrUe or PaU JD^hdU, w Ptrfect): 

J'arriv-ai 

/ airrwed, I tUd arrive. 

Tu arriv-as 

Il arriT-a 

Nous arriT-âmes 

Vous arriv-àtes 

Ils (m.) arriy-èrent(^|)ro»<mnceam¥àre^ 



VOIX PASSIVE. 

(L'auxiliaire Être à Tous les Temps, et l'aux. 
Avoir en outre aux Temps dits Composés.) 



Je fvLM arxiv-é, 6e 
Jhadarrived, 

Tu fus airiv-é ée 

11 fut arriT-é 

Nous fûmes amv-és, ées 

Vous fûtes airiv-é, ée, es, ées 

Us (m.) furent arriv-és fprcnwmee 
ftnre-tamyës^ 



Je foM pr6par-6| 6e 
I VHU prepared» 

Tu fus |)répar-é, ée 

Il fut prépar-é 

Nous fûmes prépar-és, ées 

Vous fûtes prépar-é, ée, es, ées 

Ds (m.) furent prépar-és fpranùwneefan 
préparés^ 



J'arriv-ais 

/ VHU arrivmgf used to arrive^ arrvved, cUd 
orrvvt; (if) I éhould arrive. 

Tu arriv-ais 

B arriv-ait 

Nous amy-ions 

Vous amv-iez 

Us (m.) arriy-aient(^j>ronotMie«amyè^ 

(or Pluperfeet): 



J'eus 6t6 prépar-6| 6e (pronownee ju-iëié 
pr^parë^ 

I had heei^ pr^^ared. 

Tu eus été prépar-é, ée 

II eut été prépar-é 

Nous eûmes été prépar-és, ées 

Vous eûtes été prépar-é, ée es, ées 

Ds (m.) eurent été prépar-és (pr&noimee 
Tire-tété préparée^ 



J'6tai8 pr6par-é, 6e 

/ uted to le prepared, I «mu prtpared; (if) I 
thoîdd he or foere prqtared. 

Tu étais prépar-é, ée 

Il était prépar-é 

Nous étions prépar-és, ées 

Vous étiez prépar-é, ée, es, ées 

Ils (m.) étaient prépar-és (pronounee éiè 
préparés^ 



J'avais 6t6 pr6par-6, 6e 
Ihadbeenpr^pandp luKdtoJuxveUm prepared; 
(if) I ehouid lune heen prepared. 

Tu ayais été prépar-é, ée 

n ayait été prépar-é 

Nous avions été prépar-és, ées 

Vous aviez été prépar-é, ée, es, ées 

Ils (m.) avaient été prépar-és (pronounee 
I avè-tëtë préparés j 



J'6tai8 arriv-é, 6e 
/ had arrivedf I ueed to ha/ve arrived; (if) 
I àhould hâve arrived. 

Tu étais arriv-é, ée 

Il était arriv-é 

Nous étions arriv-és, ées 

Vous étiez arriv-é, ée, es, ées 

Us {m.) étaient arriv-és (prommce 

ëtè-tarriyés; 

lÀnoiker idionuUic tente wkh Venir: Jevenaifl de préparer, / had jitU prwared, lit. ïwai 
commgfrom preparing, more lit. from prépare ; Je venais d'arriver, I kaajuit arrived ; Je 
venus d'être prépu^ / hadjttst heen prepared; etc.) 



16 Ck>N8TBUonoN DU VsBBi.— YOIX SIMPLE ET 

VOIX SIMPLE. 

TRANSITIVE OU INTRANSITIVB, 

Avec l'auxiliairb AVOIB aux Temps Composés. 

(Bjefer to the Jirst three parts of thia Tableau Général /or ike nde of Âgreement of éke Parti' 
eiple Passive, amd aU oîhjtr rules, observations wnd facts prtsmted there and omitted herct etc,J 

Mode INDICATIF (suite) Temps Simple FutuB; 

lire pers. sing. Je prépar-erai (pronounce prëpareré or prëparrré^ (préparerai^ 

nat préparai) 
/ wUl or shall prépare, 
2ôme pers. smg. Tu prépar-eras 

Sème pers. sing. Il prépar-era 

1ère pers. plnr. Nous prépar-erons 

2ème pers. pltir. Vous prépar-erez 

8^e pers. plar. Ils (m.) prépar-eront 

Temps Composé Futur Aftérieur: 

J'aurai prépar-é (pronotmee J'anré préparé j 

/ tM or thaU hâve prtpa/nd; (sometimes : Iprobaibly pnpared.) 

Tu auras prépar-é 
n aura prépar-é 
Nous aurons prépar-é 
Vous aurez prépar-é 
Ils (m.) auront prépar-é 

HoBB CONDITIONNEL. Temps Simple Présent: . 

Idre pers. sing. Je prépar-erais (pron, préparera, or préparrrè) (préparerais, 

not préparais.) 
Iwmld, eould, skould prépare. 

2^e pera. nng. Tu prépar-eraîs 

Sème pers. nng. H prépar-erait 

1ère pers. plnr. Nous prépar-erîons 

2ème pers. plnr. Vous prépar-erîez 

Sème pers. plnr. Hs (m.) prépar-eraient (pr. préparrrè) (aient with Me.) 

Temps Composa Passé: 

J'aurais (or eusse) pr6par-6 (pron, anrè (w n88e)*préparé.) 
/ wouldf eofdd, shotUd hâve prepared. 

Tu aurais (or eusses) prépar-é 

n aurait (or eût) prépar-é 

Nous aurions (or eussions) prépar-é ;' 

Vous auriez {or eussiez) prépar-é 

Us (m.) auraient (or eussent) prépar-é (pron, anrè pré- 
paré). 

{Wiih Pouvoir : / eould prépare, meanmg I was ahle to prépare, is Je pouvais préparer ; / 
eaidd prépare, meœnvng I shatUd be ahle to prépare, is Je pourrais préparer; / coMi hâve 
prepared, meanvng I should hœve been ahle to prépare, is J'aurais pu préparer. 

TuBO idiomatic tenses toUh Devoir : / shovM prépare, meœnvng I ought to prépare, is Je devraiiT 
préparer ; / shaM huve prepared, meaning I ought to home prepared, is J'aurais dû préparer.) 



ET VOIX PAS8IVE.-^Tableau Général. Sème Partie. 
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U^TBANSITIVE, 

Aybol'aux. ÊTBE auxTbmfs Ck>ifFOsés. 



J'arriv-erai (pr, J'arriverë or J*amvré) 
/ wXL or ihaU aurive. 

Tu aniv-eras 
n arriv-era 
Nous arriy-erons 
Vous arriy-erez 
Ils (m.) arriv-eront 



VOIX PASSIVE. 
(L'AnxnjAiBE £iBK Â Tous LES Temps» et l'aitz. 

AVOIB BK OUTBB AUX TeMFS DITS COMPOSÉS.) 



Je serai pr6par-é, 6e fpr. aéré préparé) 
/ mil or thaU beprepared. 

Tu seras prépar-é^ ée 

Il sera prépar-é 

Nous serons prépar-és, ées 

Vous serez prépar-é, ée, es, ées 

Ils (m.) seront prépar-és 



Je serai arriv-6, 6e 

/ vnU or àhall hâve arrwed; ftometimes 

probàbly arrived.) 
Tu seras arriv-é, ée 
n sera arriy-é 
Nous serons arriv-és, ées 
Vous serez arriv-e, ée, es, ées 
Ils (m.) seront arriv-és 



;/ 



J'arriv-erais (pr, J'arriverô or J'arriv- 

rô.; 
/ vfould, eould, shotdd arrive. 
Tu arriy-erais 
Il arriv-erait 
Nous arriT-erîons 
Vous arriv-eriez 
Us (m.) arriv-eraient fpr. arriverè) 



J'aurai 6t6 pr6par-6, 6e 

/ wUl or àkaU hœve heen prepatrtd: (iometmes: I 

prohably was prepared,) 
Tu auras été prépar-é, ée 
n aura été prépar-é 
Nous aurons été prépar-és, ées 
Vous aurez été prépar-é, ée, es, ées 
Ils (m.) auront été prépar-és 



Je serais (or fusse) arriv-6y 6e 
/ would, coM, 8hoiUd hâve aurri/ved. 
Tu serais {or fusses) arriv-é, ée 
Il serait (or fàt) arriv-é 
Nous serions {or fussions) arriv-és, 

ées 
Vous seriez {or fussiez) arriv-é, ée, 

es, ées 
Us (m.) seraient (orfussent) arriv-és 

(pr, serô-tarrivés) 



Je serais pr6par-6, 6e (pr. aerè préparé) 
/ would, cotUd, ehould be prepared. 

Tu serais prépar-é, ée 

n serait prépar-é 

Nous serions prépar-és, ées 

Vous seriez prépar-é, ée, es, ées 

Ils ( m. ) seraient prépar-és (pr. serè préparés) 

J'aurais (or eusse) 6t6 pr^mr-6, 6e 

/ vmUd, could, shotdd hâve heen prepared. 

Tu aurais {or eusses) été prépar-é, ée 

Il aurait (or eût) été prépar-é 

Nous aurions {or eussions) été prépar- 
és, ées 

Vous auriez {or eussiez) été prépar-é, 
ée, es, ées 

Ils (m.) auraient {or eussent) été prépar- 



és (pr, anrè-tété préparés^ 

(Je pouvais arriver, être préparé, etc., / cotdd, was àble to, etc.; Je pourrais arriver, être 
préparé, etc., / could, should be able to, etc.; J'aurais pu arriver, être préparé, etc., / 
cwâd hâve, shotUd home heen able to, etc. 

Je devrais arriver, être préparé, etc., / shovld, ought to, etc.; J'aurais dû arriver, être préparé, 
etc.| / should hâve, ought to ha/ve, etc.) 

D 
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CoNSTBUOïioN DU Verbb.— VOIX SIMPLE ET 



VOIX SIMPLE, 

TRANSITIVE OU INTRANSITIVB, 

Avec l'auziliairb AVOIR aux Tesips GoHFOsâ^. 

(Refer to thefint tkree parts of thû Tableau Général for the rule of Agreemmt of the Parti- 
ciple Passive, and aXl other rides, observations and forets presented there and omitted hère, etc.) 



Mode IMPÉRATIF. 
2ème pers. sing. 

lôre pers. plur. 

2ème pers. plur. 



Temps Simple Futur: 

Prépar-e 

Prépare (thou), Do prepaire. 



Prépar-ons 
Let us preipa/re, 

Prépar-ez 

Prépare (ye), Do Prépare, 



For the Ist pers, sing. Let me 
prepa/re, and Ove Zrd pers. sing. 
and phir. Let him prepa/re, etc., 
Let them prepaire, etc., — use the 
corresponding persans of the Sub' 
junctive Présent, Qae je prépare^ 
Qu'il prépare, etc., Quils pré- 
parent, etb. 



(ffere might he placed, imder the name of Futur Antérieur, a second tense of the 
Imperaiive mood, a Compov/nd Tense, belonging to aU voices and sometimes very 
properly and cpnveniently used, asfollows: 



Aie préparé, S^œve (thou) prepared. 
Ayons préparé, Let us ha/ve prepared. 
Ayez préparé, ffave (ye) prepa/red. 



Bxample: Ayons préparé notre 
leçon avant que notre maître ar- 
rive, Let us home prepared ow lesson 
hefore our master cornes.) 



Mode SUBJONCTIF. 



Je ne crois pas\ lôre p, g. 
/ do not helieve. V 
Croyez-vous / 
Do you helieve. 
Il est douteux 
It is douàtful; 
Il faut 

It is necessary. 
Pour 

(In order that) 
etc. I 



2ôme p. B. 
3ôme p. 8. 



lôM p. p. 
25mep.p. 

Sème p. p. 



.Temps Simple Présent ou futur: 

due je prépar-e 

That I prépare, will or shaU prépare, rnay prépare, wovld or 
could or should prépare; Let me prepa/re. 

Que tu prépar-es 
That thou préparent, etc. 

Qu'il prépar-e 

Thai heorit prépares, etc. Let him or vf prepa/re. 

(Dans l'Emploi Unipersonnel ( UnipersonaZly) : Qu'A passe beal^ 
de monde, That irumy peopùpass, wUl or shaU pass, may paê^ 
woidd or cotdd or should pass; Qu'il pleuve, Thatitrains; 
etc.) 

Qu'elle prépar-e 

Qu'on prépar-e 

(Que œ soit moi, That it is I, That it mil he I, That U may he 
I, Let it he I, etc. ; Que ce soit votre sœur, That it is your 
sister, That she is your sister, etc. ; Que ce soient des amis, 
That ihey are friends.) 

Que mon frère prépar-e 

Que ma sœur prépar-e 

Que nous prépar-ions 

Que TOUS prépar-iez 

Qu'ils (m.) prépar-ent (pr. prépare) 

That they prépare, etc. Let them prépare. 



Qu'elles (f.) prépar-ent 
Que mes frères prépar-ent 
Que mes sœurs prépar-ent 



VOIX PASSIVE.— Tableau Qésé&al. 6ôm« Partie. 
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INTRANSITIVE, 

Avec l'aux. ETRE aux Temps Comp. 



Arriy-e 

Arrive fthou), 

Arriv-ons 

Letus arrive, 

Arriv-ez 
Arrive (ye). 



(Sois arriv-é, ée, Hâve (thm) arrived. 
Soyons arriT-és, ées, Let us ha/oe a/rrived. 
Soyez arriv-ëi ée, éa, ées. Hâve (ye) wr- 
rived.) 



due j'arriv-e 

That I arrive, mil or ehaU arrive, may 

arrive, wotUd or could or shoiUd arrive; 

Let me arrive. 

Que tu arriv-es 
j^iat ^lou arrivest, ete. 

Qu'il arriv-e 

JTiat heor it arrives, etc. That it ha^f)pens, 

etc. Let him or it arrive, etc. 
(Dans TEmploi TJnipersonnel (Unipers.): 
Qu'il arrive nn aooident. If cm accident 
hajppens, lit, Let an accident hajopen.) 



Qu'elle arriv-e 
Qu'on arriv-e 



Que mon frère arrîv-e 

Que ma sœur arriv-e 

Que nous arriv-iona 

Que vous arriv-iez 

Qu'ils (m,) arriv-ent (pr, arrive) 

That ihey arrive or happen, etc. Let 
arrive or happen. 

Qu'elles (/.) arriv-ent 

Que mes frères arriv-ent 

Que mes sœurs arriv-ent 



theïït 



VOIX PASSIVE. 

(L'auxiliaibe Etbe à Tous les Temps, et l'aux. 
avoib en outbe aux tsmps dits composés.) 



1^ 

Sois prépar-é, ée 
Be fihou) prepared. 

Soyons prépar-és, ées 
Let us be prepared. 

Soyez prépar-é, ée, es, ées 
Be (ye) prepared, » 



(Aie été prépar-é, ée, Hâve (thon) been prepared. 
Ayons été prépar-és, ées, Let us hâve been prep. 
Ayez été prépar-é, ée, es, ées, Hâve (ye) bien 
prepared.) 



due je sois prêpar-é, 6e 

That ïamorbe prepared, wUl or shaU be prepared, 

may be prepantd, woidd or ûould or shoidd be 

prepared; Let me be prepa/red. 

Que tu sois prépar-é, ée 
Thoit tJiou art orbe prepa/red. 

Qu'il soit prépar-è 

That heoritisorbe prepared, etc., Let him or it 
be prepa/red. 

(Dans l'Emploi Unipersonnel (unipersonally ) : 
Qu'il soit préparé des invitations (perhaps as well. 
Que des invitations soient préparées; generally 
best, Qu'on prépare des invitations), Thixt invita- 
tions are or be prepa/red, etc.) 

Qu'elle soit prépar-ée 

Qu'on soit prépar-é 

Que ce soit prépar-é 

That it (that thing) isorbe prepared, etc. ; Let it 
be prepared. 

Que mon frère soit prépar-é 
Que ma sœur soit prépar-ée 
Que nous soyons prépar-és, ées 
Que vous soyez prépar-é, ée, es, ées 

Qu'ils (m.) soient prépar-és (pr, soi- 

préparés^ 
T?uU ihey are or be prepared, etc. ; let them be prc" 

pared. 

Qu'elles (/.) soient prépar-ées 
Que mes frères soient prépar-és 
I Que mes sœurs soient prépar-ées 
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CoiraiBnonoN du Vibsb.— VOIX SIMPLE ET 



VOIX SIMPLE, 

TRANSITIVE OU I19TBANSIT1VE, 
AVBO L*AUZILIAIBB AVOIR AUX TBMFS COMPOSâS. 

(Refet to the first th/ree porta of thU Tableau Général for the ruU of Agreement of ikt Parti- 
cvpU Passive, and aU other rules, observations aad forets presented there and omiUed hère, etc.) 

Mode SUBJONCTIF (sottb) Temps Composé Passé Parfait: 

Je ne crois pas\ l^re p. s. due j'aie prépar-6 



idonot hmeve \ 
Croyez-YOïia / 
Doyou helieve 
n est douteux 
ItisdoubtfiU 
Il faut 

Itisnecessary 
Pour 

(Inorder that) 
etc. 



That I hane prepared, That I prqnxred, 7%U I wUl or shall haive 
prepared, That I may home prepared, That I tffouHd or could 
or shouldhafoe prepared, Let me hâve prepared. 

2ômep.B. Que tu aies prépar-é 

Sème p. s. Qu'il ait prépar-é («t, not est) 

(Emploi nnipers: Qn' il ait neigé, Thatithassnowed,etc,; Qall 
ait fidln, ThaJt it has hem necessary, etc,) 



Qu^elle ait prépar-é 
Qu'on ait prépar-é 

(Qoe ç'ût été, That U has or may hwe heen; Que c'ait pu être, 
Que c'ait pu arriyer, That it maypossibly haioe heen, That U 
mayposstblyhoflfehappemd, lit, That it fnay ha/ve happened.) 

Que mon firère ait prépar-é 

Que ma sœur ait prépar-é 
lôre p. p. QuQ jjQug ayons prépar-é 
26me p. p. Q^Q yQ^g ayez prépar-é 
gômep.p. Qu»iig ^fn.) aient prépar-é (pr. è préparé; (aient wUh aie) 

Qu'elles (/.) aient prépar-é 
Que mes firères aient prépar-é 
Que mes sœurs aient prépar-é 
Temps Simple Passé Imparfait: 



Je ne croyus pas 

/ did not helieve 

Croyiez-Tons 

ZHdyou helieve 

n était, il serait douteux 

It wu, it woiUd he douht" 

fid 
Il allait, n fiMidrait 
It woM necessary, i^ would 

henecessary 
Pour 

(In order that) 
etc. 



\ 



I 



due je prépar-asse 

Sliatlwaspr^paring or taedto prépare or pr^fiared, Thatlmigkt 
prépare, ThoÀ I would or couid or shoidd prépare. 

Que tu prépar-asses 

Qu'il prépar-ât (ât in ihis Past Imperf. of the SiOj,, a in Une 
Perf, Historié of the Indic.) 

Que nous prépar-assions 

Que vous prépar-assiez 

Qu'ils (m.) prépar-assent (pr, prépanunej 

Temps Composé Passé Aitcérieur (or Plupeifeet): 



Je ne croyais pas 

/ did not heiieve. 

etc»f etc» 



} 



due j'eusse prépar-é (pr, jusse préparé; 
2%a^ / had pr^ared, That I might Mme pnpared, That I wmld 
or could or shouM ha/ve prepared. 

Que tu eusses prépar-é 

Qu'il eût prépar-é 

Que nous eussions prépar-é 

Que vous eussiez prépar-é 

Qu'ils (m.) eussent prépar-é (pr, osse préparé; 



YOIX PASSIVE.— Tabcsau GâsàsuJi. 7^« Partie. 
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IlïTBANSITiyB, 

Ayxo l'aux. £TBÊ aux Temps Comf. 



Que je sois arriv-é, ée 

That iTuxoe arrwed, ThcU I amved, That I 
will or thcUl hâve arrwed, That I mœy 
hâve a/rrvoed, That I vnmld or could or 
shouM hâve arrwed, etc. 

Que tu sois arriv-é^ ée 
Qu'il soit aniy-é 

(Emploi miip. : Qn *t1 soit arrivé tout oela» 
That aU that hajipened,) 



Qu'elle soit arriv-ée 
Qu'on soit amT-é 
Que ce soit arriv-é 

Que mon firère soit arriT-é 

Que ma sœur soit arriv-ée 

Que nous soyons arriv-és^ ées 

Que vous soyez amir-é, ée^ es, ées 

Qu'ils (m.) soient amv-és fpr. soi- 
tarriyés.^ 

Qu'elles (/.) soient amv-ées 
Que mes frères soient arriy-ès 
Que mes sœurs soient aniv-ées 

due j'arriv-asse 

Thai I wae arriving or tued to arrive or 
arrwed, That I might arrive, That I 
would or eotdd or ahotUd arrive. 

Que tu arriy-asses 

Qu'il arriv-ât 

Que nous arriv-assions 

Que vous arriv-assiez 

Qu'ils (m.) arriv-assent (pr.anvnaod) 



due je fusse arriv-ô. ée 

That I had arrived, That I might hâve 

arrwed, That I would or could or 

àhotUd hâve arrived. 

Que tu fusses arriv-é, ée 

Qu'il fût arriv-é 

Que nous fussions arriv-és, ées 

Que vous fussiez arriv-é, ée, es, ées 

Qu'ils (m.) fussent arriv-és (pr, 
faaaO'iaanYéB.) 



VOIX PASSIVE. 

(L'atixixiaibb Ètbb a Tous lis Temps, et l'aux. 
Avont en outbb aux Temps dits Composés.) 



due j'aie été pr6par-é, 6e 

That I hâve heen or wu prepared, That IwiU or 
àhaU hâve heen prepiared, That I may hâve 
been or would or could or should hâve heen 
prepared, etc. 

Que tu aies été prépar-é, ée 

Qu'il ait été prépar-é 

(Emploi nnm. : Qa 11 ait été préparé ime soirée 
(or, perhape ae vieil, Qu'une loirëe vXt été 
préparée ; or, perhaps lest, Qu 'on ait préparé 
une soirée), That an evefnUng party hoè heen 
prepared,) 

Qu'elle ait été prépar-ée 

Qu'on ait été prépar-é 

Que c'ait été prépar-é 

Que mon frère ait été prépar-é 
Que ma sœur ait été prépar-ée 
Que nous ayons été prépar-és> ées 
Que vous ayez été prépar-é, ée, es, ées 
Qu'ils (m.) aient été prépar-és (pr. è-tété 

préparés.^ 
Qu'elles (/.) aient été prépar-ées 
Que mes frères aient été prépar-és 
Que mes sœurs aient été prépar-ées 



due je ftisse prépar-é, ée 

Thai 1 wœ or uted to be prqnsred, That I might 

he prepared, That Itmdd or could or ^tc^ 

hepr^Hxred. 

Que tu fusses prépar-é, ée 

Qu'il fût prépar-é 

Que nous fussions prépar-és, ées 

Que vous fussiez prépar-é, ée, és^ ées 

Qu'ils (m.) fussent prépar-és fpr. fiuae 
préparés.) 



due j'eusse été prépar-é, ée {pr, j'osse, etc.) 
Thaï I had heen prepared, That I might hâve hœn 

prepared. Thaï I would or cotiUd or àhotUd 

haie heen prepared. 

Que tu eusses été prépar-é, ée 

Qu'il eût été prépar-é 

Que nous eussions été prépar-és, ées 

Que vous eussiez été prépar-é, ée, es, ées 

Qu'ils (m.) eussent été prépar-és (pr, 
usse-tété préparés.) 



23 Construction du Veebb.— PRONOMS OBJECTIFS, 

Pboh. Obj. non BÉPLÉCHIS, VAira la VOIX SIMPLE i.vio ATOIB, ro. 

(Tit Oombmatioiu applied btlow ta &« Voiei SiiM>U wiA Avoir, de., art ta bt implUd 
taàetly in Iht êamt ntonna- (o Iht Voire fSùmU mih Stie and to tkt Voia Fainet, m iàlh «f 
•dAùA AoiMMr otdy tie J^-ddoum O^JMttM /ndtrul fond oiio £it« Direct 1^ b, ka, for a vtty 
fet) wri« asufttd) am ever bt vxmttd.) 

(Th* PartKipU Panive in tke ComfoKad Ttnmi, in thÎM Toiee Simple tcitk Avoir, agreeiag 
uUa vi^ Ae Objeû Vinet vhiek mag happen to pteetdt ihe verb, «uat eonttqaenUy <igrte h*tt 
wiA tht Frmoant Obftctitit Dirtttt me, te, le, la, noxi^ voua, le^ vhentttr OÛy eamt btftee Aa 
verb, or inCA ony olher (Xgeet IHrtel that maa happm to eotue bgort A* verà, ivt ntrer wtA tht 
fridirtel me, te, loi, j, ta, oosa, voua, leur.) 
INFINITIF. FBËagST! 

IHie: 

n ait atjle de, 

fltiivttfvllo)! 

Pour, 

(Inorderto); 

Buu, 

( Without pr^aring) ,-| 



IHAdvn 



ii.vul.Itinit: f/olla 



(2 pronoun* objectiee) 
vous en préparer 

to prépare (tomt) of i 
foryoa. 



qntlqneroti pr 

prdpiror ; Stldom Inl tont prtpuar. 

(The Voiei Simple witk Etre (Airiver, 
elo.) and Ou Voice Paitive (Etre prépara, 
eto.) are lo bt done exaelly in the étant man- 
' rf only prontmni oh^eet. Inditttl (and 



aUo tht Dvrtct le, la, le», for 
'' verht excepUd, lutk at Devenir, to becômt, 
liester, io ranain, Efa« fitit, to be mode) 
can thenfom a eenm and be \aed. Sxam,- 
(Ànvolherpronû«ntoi}teHw,l>iTtelorIndirtct, P'"' lui «rriver, to Aoppen (o Aim or to i»-,- 
Ontalont or Tteo togethtr. canbemed inttiadttf J P«ut Eon» en amver, lome magreackut, 
tioeeuiedabovt, alaagia<a>rding toUeruleegivea ™- ""iw (o u»,- y être prâp«rô, ôe, es, ée^ 
H> ÛU TaUean de Poaition (a îim fvrthtr on) f» « prepartd for i(,- û v» voua on Sira 
m(A«PliiafléologieTrèa.dép6ndaiiteduVorb«, Prôparé, ''i„«™« •» ffotn;? U, be préparai 
proBided a ra&mai atnH be foraed. Examr i°^ V^- , H't/ft Dovonir, etc. : Je peux ta 
.■ me préparer, (0 pfparenw or /or ow/ on devenir, /moy ÉecolM », fat. U, tiat.; 



préparer, to prrpairt tome ; m en préparer, h> pre- 
(Ktreaonta /or m«; la préparer, taprtpaTthtr/elc.) 

(WïA (ico cniHculiei- vcrii, thr imtid tting In Mi Zn- 
JbUHw: Je 1b Ui prâpanr, J Aifatc (jAiH-froJir) prffHWf 
kim,IhaBehimyrtpared,{aùolmakehimv^eiarp); Je 
Int fiilt nréparar dai onrona, I nakt («HutEi<ti^ prnur* 
«nnlf/brAJA, (0^0 JsuJtfAtniprnMirf *«""'•> w^mI^ 
ïndiricl im BKd <»tEsJ it/ U< B^ut tajl-Je vali lo 
pr€piinr, or Je le vali préparer, I on ^ofnjr '0 prrparf 

PASBÉi 

Je TOU, \ (' I>r<»w^O ^ vooB avoir 
/ mA ■ 1 préparé, 6e, éa, ëoB 
J'aime I, (dirtel) to han prtpand you. 

I liJceT /■'"''^J^t^^^US^i *" 
n ait ntile dé. 



SialqoeMi Mn prtpwS, . 
t«]«ln être priparf, ato., 
pr., j mat Otn pr.) 

arriver nna lett^ /molica 

arrive U Mut ,■— Il ™ loi arriver 
lui va uriver une lettee, A liiur 
At«.— J alUnc Mim tù be prfpared — U Je 
préparer, (il. I aBav {nmAndii) lo prtp 
martipfi alMQ I tel Ain prépare.) 



noelet)», «-H 



hj.) _ 



to Aaw j)r«parfd i(. 



r préparé 



(Any oOier pronouni (Ajectixe, etc.) 
PAÏcmciPE ACTIF. 



f*?^ Fbûx SmpU wtCA Etre ond tie 
Foûx Pamw to ie done emefiy in (Ac aam« 
mmner. Sx. : j Stie wrivâ, év, Â, dë^ 
to hâve animd util or thert; noua j avoir 
ât4 préparé, ée, éa, éea, to kave been prt- 
pared for u> thért ; — etc., etc.) 



In, bs 



me préparant 

prtpmingme or for 



aoua y préparant 
prQMirmo «a /or ii, orus (htrt, or for 
m âtere. 



(or Partieiph PretetUir 

{The tmi lemet of thit mood i» the Voi«« 
Simple viith Etre, tatd the tao tente* nf tht 
eorreipondinff mood ealUd Partieiplt Pat- 
eive in the Voice Pouice, are to bt dont 
exadly, etc. NOT, haaeter, iDhen the fom 
is ina, tinglt viord (Ânivd, Préparé), tn 
vikidt ecut no pnmoun lAjeeiive IndvrtU, 
any mcre thain Direct, con et«r be uted, 
excepi in Ihe idiomatic expreaioti y oom- 
pria, inrfadinj', lit. there oomprtMd.) 



l'ayant préparé, ée 
having prepared him or her or if. 
les y ayant préparés, ésa 

haviag prepared themfor it or Ourt. 
(A ny etktr proTtount objective, etc. 



^^"^ 



. Je la lUe prtpaier, nuaniii; alts I 
.. prtpare.-'^I hâve my$âifpreparedf or I 
melknal prépare* far ne, il Je dm Mi 
r, Ut, Imake {nmthoit) prépare mt, «■ 



ET VOIX RÉFLÉCHIE.— Tableau Général. 1^ Partie. ^ 



Pbon. Obj. KÉFLÉCHIS et NON BÉFLÉCHIS, dans la VOIX BÉFLËCHIE, 

DIBECfTE. I INDIRECTE. 

(Voix Béfléchie: Toujours un Pronom Béfléohi aveo le Verbe ; et Tanxiliaire Etre, au lietl 

de Tanxiliaîre Avoir, aux Tempe Composés.) 

(Same rule of Âgreement of the Partici/ple Passive appearing in the Compound Tenaes, in thi» 
Voice Bfflectvoef Min ^ Voice Simple toith Avoir, — ÛuU ie to say, Agreement only vnik cm 
Ohject Direct which précèdes, — the ofuxUicary Etre used instead of ihe a/uadliary Avoir in the 
JR^/lective Voice hcmng Ihe meaning and force of the cmxiHary Avoir.) 



(The Pronouns Objective R^jUctive being Di- 
rect in ihe Voice JRqflectvve Direct, the Pcarticiple 
Passive hère rtmst agrée itdth the Rtfiective me, 
te, se, nous, vous, when they corne hefore the 
ver^.) 



(The Pronouns Objective R^/UcHve heing In- 
direct in the Voice B^teetive Indirect, the Parti' 
ciple Passive hère nimst agrée, not vnih the 
É^/lective me, te, se, nous, vous, Imt with the 
Non-E(fiective le, la, les, or any other Objeet 
Direct thai wjay happen to corne hefore the verh,) 



Je veux, 
Iwish; 
J'aime 2l 
Ilihi; 
J\ est utile de, . 
(It is usrful to); ) 
Pour, 
(In order to); 
Sans, 
(Without preparing) ; 
etc. 



me 
te 
(1 pr, obj.) 86 



nous 
vous 



fmysdf, for myself 
thyself, for thysàf, 
préparer one^s sdf, hyaièlf, hersdf, itsdf, themselves, 

oursdves, for owsdves, — one anoiQusr, etc, 
yours&lf or yoursdves, for youraelf, etc,, — 
\ one anoiher, ete. 



I 



(2 pr. chj,) s'y préparer 

to prépare one* s sdf for it, onés sdf ihere, for w£s sdfthere, 
himself, etc., — one another for it, one another there, for 
one another ihere. 

With an Âdverb, or ikepron. ind. Tout : Not se quelquefois préparer, etc ; very sddom se 
toujours préparer, etc. ; seJdom se bien préparer, se mal préparer. Sddom se tout préparer. 

{Any other comhinatUm of a pronoun objective Not JR^fiective toitk a pronoun Beflectvve, mtxg 
be tbsed instead of those usea ab&ve, ahoays according to the ndes given in the Tableau de Position 
(a litHefurther on) and in ihe Phraséologie Très-dépendante du Verbe, and provided a rationaZ 
sensé be formed, Eoca/m/pUs: m'en préparer, to prépare 9ome for mysdf; se les préparer, to 
prépare themfor onés sdf, fo¥ himsdf, etc., for one anoiher; me la préparer, to prépare it (fem.) 
for mysdf; vous le préparer, to prépare it (masc.) for yoursdforforyourselves, for one another; 
nous y préparer, to prépare otarsehes for it, one arwiher for it, oursdves ihere, etc., etc, ; te les 
préparer, to prépare them for ihysdf; etc.) 



(1 pr, obj.) 
m'être préparé, ée 
l 'aime 2^ I to hame prepared mysdf, 
I like ; ) (2 pr, obij.) 



Je veux, 

I toish; 

J'aime 2^ 



n est utile de, 
{It is usefiU to) ; 



V01U3 y être préparé, ée, 
es, ées 

etc., etc, jto ha/ve prepared yoursdf or 
yoursehes for it, one another 
for it, etc. 



m'être préparé 

to ha/œ prepared for mysdf, 

vous y être préparé 

to hâve prepared iha^ for yowrsdf of for ywer^ 

selves, etc, 
(La plMB que tous Toulez vous y être prép«rêe(6e, 

agreeing with que), The place thai you wi$h to 

hâve prepared there/or yoûnejf.) 



(Any oiher pronoun B^/tective alone, or comhimation of a pronoun objective Not Redeetifse wUh 
a pronoun B^fiectioe, can be used, etc. Ex,: s'être préparé ; to hâve prepared on£s sdf, ete,; 
m en être préparé, to hâve prepared somefor mysdf ; etc,) 



nous préparant 

preparmg oursdves or for oursdves, one anoiheT or for one anoiher, 

te la préparant ' 

preparmg %t (fem.) for thee, 

(Any oiher pronoun Befiective àlone, or eombinaiion of a pronoun objective Not B^fective wiih 
a pronoun B^^ective, can be used, etc.) 



En, 
In, by. 



s'étant préparés, eés 

Haoing prepared themsdves or one anoiher, 

s'y étant préparés, ées 
Maving preptared ihemsdves or one another for 
it or for ihem. 



s'étant préparé ' 

Having prepared for ihemsdves or for one 

anoiher 
se les étant préparés, ées (agreHng with les) 
Having prepared them for thmsdves, for one 

anomer, 

(Any other pronoun Beflectvve a,lone, or comMnation of a pronoun objective Not Bief^^f^ ys^^ <s 

pronoun Befiective^ ctc.^ 



2é 



CeNBTBUonoN DH V]EBBa.--PEONOMS OBJECnF^ 



pbon. obj. non Réfléchis, da»b la voix simple avso ayoib» etc. 

(The Combinations appUed helow to the Voice Simple wUh Avoir, etc,, aretobe applied eacaeUff 
in the tome manner to the Voice Simple vnih Etre and to the Voice Passive, in ooth of ttfhù^ 
however only the Pronouns Objective Indirect (and cUso the Direct le, 1% les, for a very few ^fei^ 
excepted) can ever be wanted.) 

INDICATIF. PRÉSENT: 



(1 pronom objectif) Je vous prépare 

I prépare, am prepa/rmg, do prepaare you crfor you 
(lit. to you,) 

(Je vous prends la main, / take your hand, lit, to 
you the hand,) 

Tu le prépares {him or U,) 

n la prépare {her or it.) 

{UnîpersonaZly : H y », there is, there are ; etc.) 

Elle lui prépare (for him or for her,) 
(Elle loi forme le goût, She forme his taste, lit, to 
him the taste.) 

• On y prépare (for U w fer Ûim, to U, ai it, 
. in ft, ihtre, etc^ 



(The Voice Simple wUh Btre 
(Arriver, ete,) and me Voice Pcmim 
(Etre préparé^ etc.) are to be donc 
exactly in the same manner, but only 
pronotms objective Indirect (and cUêo 
the Direct le, la, les, for a very few 
verbs excepted, such as Devenir, to 
become, Bester, to remain, Etre &it^ 
to be mode,) can thenform a sensé 
and be used. Exemples : J*y arrive^ 
I arrive there, at it, ete, ; J'enarrive^ 
/ arrive ihence; Yons m 'arrives ik 
llmproviste, you corne to me vnea^ 
pectedly; H nous arrive (27n^perfoii- 
aUy) des choses ëtraiu^ strange 
ihmgs happen to us; J'j sois pré' 
paré, / am prepared for it; Cette 
dame m'est présentée, this lady is 
introduced to me. — With Devenir, 
etc.: Nous le devenons^ tM&eeom««o; 



Nous le restons^ ioe remain so ; ete.) 
(Ce, the pronoun personal indemnité, in the Voice Simple toith Avoir, is scarcdy everfound 

together with a pronoun objective 

Mon frère en prépare (sme qf itorof ihem,) 



(Mon frère en prépare qnelqiies-nn% My brother 
prépares some, a few, lit, a few of thm.) 

Ma sœur les prépare (ihem.] 

(Ma sœur les prépare tons, My sister prépares ihem 
ail, aUojthem.) 

Nous leur préparons (for ihem,) 

Vous me préparez (me orfw we.^ 

Ils te préparent {fhee or for thee.) 

Elles nous préparent (ue or for m,) 

Mes frères vous préparent {you or for you,) 

Mes sœurs le préparent (jwn or i^.) 

With an Adv,, or the pron. indef.^ Toat : Je vous 
prépu:e quelquefois, etc.; Je vous prépare 
toujours, etc. ; Je vous prépare bien, etc. Je 
vous prépare tout. (^ between Je and vous, 
nor between vous and prépare.) 

In the Passive Voice (J'y suis préparé, etc.) : not 
between Je and y, nor between y and suis ; etc. 

(With two consécutive Verbs, ete : see Infinitive and 
Participles.) 



except in theinterjèetivephraee Ce me 
semble, It appears to me, and aUso 
in such phrases a* the foUowing, aU 
formed (y the verb Etre subskmtive, 
either àlone or freceded imm^Uately 
by some idiomatte verb: Ce l'est, /<ia^ 
It is ihat, It is so; Ce ne l'est pas, 
It is not, etc. ; L'c«t ce? Ne l'est-oe 
pasf Ce les sont, 2«^. /t M tiUy, mo» 
lit, It is ihem; C'en est^ It is some 
of it orof ihem; C'en est un, It is 
one of ihem; C'en est le commence- 
ment, It isihe beffvnnùig of it; Ce 
le sera ; Ce l'aurait été; Oe l'était; 
Que oe le soit; Ce peut l'ôtre (or Ce 
le peut être), It may be; Ce devrait 
l'ôtre (or Ce le devndt être), It ought 
to be; Que oe puisse l'ôtre; Ce 
devrait y ôtre; Ce devrait tous 
ôtre agréable; Ce ne peut que 
vous être utile ; Ce devra lui ôtre 
avantageux; C'aurait pu m'ôtre 
utile ; C'aurait pu leur ôtre désagré- 
able; etc. — In me Voice Simple toith 
Etre and in the Voice Passive, Ce is 
scareely everfound together wÙh any 
pronoun objective exeept en, cutd 
only in such phrases as Ûe foUovfing, 
in which the auxiliary "EÛe is used: 
C'en est d'autant mieux préparé, It 
is ail the better prepared (from it, 
ihrough it); Ce n'en est arrivé que 
plus sûrement, It only arrived the 
more safely (from it, ihrough it); 
C'en était venu là, It had corne to 
that (of it, àbout it); etc.) 



ET VOIX BÉFLÉGHIB.— Tableau Gêsûejjh 2^e Partie. 25 

pbon. obj. Réfléchis et non réfléchis, dans la voix béfléghie, 

DIBECTE ET INDIRECTE. 

(Voix Réfléchie : Toujours nn Pronom Réfléchi avec le Verbe; et l'aiiziliûre Etre, aa lieu de 

Tauxiliaire Aroir, aux Temps Composés.) 



(1 pronom objectif.) Je me prépare 

I prépare, am preparing, do prépare mgidf or for mytelf {lit, to myfelf,) 
(Je me ùâa préparer une chambre, / hâve a room prepared for me,) 

(Je me lave les mains, / wath my hands, lit, to mytelf the hcmds.) 

Tu te prépares (%«cZ/ or for thyeelf) 

II se prépare {hitmlf or for Umtdf, Utdforfor {Unipersonally : Il se prépare des 

'taelf\ ' ^^^^'^^'^^^ Évents wre prtptmng^ 

ttseij.) 2it, preparing thenuehes ; etc,) 

Elle se prépare {heraelf or for heraelf, itself or for itaelf.) 
(Elle se forme le goût, Sheforms her taste, lit. to henelf ihe taxte) 

On se prépare (One'< «e2/, theuMehes, one amoiker; for otie*» »elf, for tkemtelws, for 
one another.) 

{Tke proniwn per9onal ind^Ue Ce is never uKd in the Voice B^fieetive,) 

Mon frère se prépare {himeelf or for hifnself) 

(/t» Mon frère se souyient de cela, My hrotker remembert ihat, lit, remÎTids hmsdf of 
ihaitf se, t.e. tke B^fUetive conttruetion, ie Direct.) 

Ma sœur se prépare {hersdf or for herself) 

(In Ma sœur se rappelle cela, My mter rememben that, Ut, reccdh to hemdf (Aol, se, t.e. 
ike B^fiective construction, in Indirect,) 

Nous nous préparons (pwndves or for ounelves; one another, for one another,) 

Vous vous préparez {yoursélf or yowaelves, for yourse^f or for yowteUses; one atiother, 
for one another,) 

Us se préparent {thansdves or for themselves; one another, for one another,) 

Elles se préparent {thenuelva or for ihemêehes; one another, for one another.) 

Mes frères se préparent {themadveê or for themuiheB; one another, for one anoiher,) 

Mes sœurs se préparent {themtelvei or for themselvee; one another, for one another,) 

Wiih an Àdverb, or Ûie pronom ind^/imU Tout : Je me prépare quelquefois, etc. ; Je 
me prépare toujours, etc. ; Je me prépare bien, etc. Je me prépare tout. {Not 
hetween Je and me, nor bOween me and prépare.) 

(WUh two emseeiUive verbe in the Prench, the second bei'ng in the Infinitiw and in the Voice 
simple : Il se fidt préparer, He has himsdf prepared, orffehas {sofMthing) prepœred 
for him; lit, he makea {somebody) prépare himself, or for himself; Mes frères veulent 
se préparer, or se veulent préparer, My brothers rom to prépare themselves, or for 
themselves.-See Iv^nitive amd Participles.) 

E 



26 CoNSTRUonoH DU VaBBB.— PRONOMS OBJECTIFS^ 

. pbon. obj. non Réfléchis, dans la voix simple atbo avoir, mo. 

(7^ Combinatùms applied hdow to the Voice Simple wiik Avoir, etc., are to he applied 
exactly in ihe same manner to the Voice Simple with Etre and to the Voice Pcume, in hoth of 
whic^ however only the Pronoun Objective Indirect {and also the Direct le, la, lee, for a very 
few verba excepted) can ever be toanted.J 



INDICATIF (sun?B) 



Pbêsent (suite):. 



(2 pronoms objectifs.) Je vous y prépare (you for 
it or for them, y ou there, for y ou there.) 

Tu m*en prépares {eomefor me.) 
(Tu m'en prépares nn, Thou preparest one, lit. one 
of them, forme.) 

Il le leur pi-épare (it for them.) 
(UnvpenonaUy: Il y en a, There is tome, There are 
eome; etc,) 

Elle m y prépare {me for U, me there, forme (hère.) 
On vous le prépare {it for you.) 

Mon frère nous les prépare {them, for ta.) 

Ma sœur les lui prépare {them for him or for 
her.) 

Nous vous la préparons {a {fem.) for you.) 

Vous len préparez mieux {you prépare him 
oritthe better, from it, through it.) 

Us nous en préparent plus vite {us the ficher, 
from it, through it.) 

Elles me le préparent {it for me.) 

Mes frères leur y préparent {there for them.) 

Mes sœurs y en préparent {some of it or of 
them for it or there.) 

{Any other pronoume objectim, Direct or Indirect, One 
aime or Two together, can be ueed inetead of those used 
above, in any persan of the tense, ahoays aecording to the 
raies gvven in the Tableau de Position (a little further on) 
and in the Phraséologie Très-dépendante du Verbe, and 
provided a ratûmal sente be formed. Examples: J'y pré- 
pare, / prépare for it or ihem; Vous les leur préparez. 
you prépare them for them; Il me semble (Unipersonally), 
It teeme, it a/ppears to me; Il me le semble, It seemt so to 
me, lit. It sems it tome; Tl vous le semble (so to you) ; 
Il en est (Unipersonally), There is some, There aire some; 11 
en est de moi comme de yens, It it vnih me ae with y ou; 
U me £ftat (Uhipertonally), I want; H lui en fiiut, he 
wants some.) 

(I am, meaning I am so, itin French Je le snis ; / 
hope so. Je Tespère ; / believe so. Je le crois ; / thirUls so, 
Je le pense ; // youfeel so inclined, Si vous vous y sentez 
disposé ; / can, Je le peux.) 



( Voice Sinvple with Etre and Voice 
Paesivei H m'y arrive des choeee 
étranges, Strange things happen to 
me there; — La permission vous en 
est accordée, The permittUm (of it) 
it granted to you, etc.) 

(Bemember that, not orUy in thit 
Indicative Prêtent Affirmative, but in 
aXl Moodt and Forme, the Voice 
Simple Transitive can generaUy he 
veed easily instead of the Voiee^ Pat- 
sive, and that it is generaUy at weU, 
and ofien better, touteU in Fremdi, 
Fw inttance: On leur prépare des 
fêtes, Fêtet are prepared for them, it 
at well at Des fôtes leur sont pré- 
parées <yr H leur est préparé (Uniper- 
tonally) des fêtes ; ana On doit m'en 
préparer un modèle, A model of it 
it tobe prepared for me, it better thon 
Un mod^ doit m'en ôtre préparé ; 
etc.) 

(Wi^ two contecutive verbs : 

Pronount obj. rrferring tothe te- 
cond verb by aie tente arre mode io 
refer to Ihe fvrtt by the conttruction, 
— NecettarUy or very generally when 
thefirtt verb it one of Faire, Laisser, 
Envoyer, Voir, Entendre, eta, in 
such phraeet at Je le fids £ûre, / 
m^ake (tomebody) doit; Je vous les 
fais £ure, / make tmeboây make 
them for you, etc., — OptioncUly when 
the Jirtt verb it one of Aller, Venir 
(not Venir dej. Devoir, Vouloir, 
Pouvoir, Falloir, Désirer, Espérer, 
etc., in ttush phâxttet eu Je vais loi 
parler or Je lui vais parler, / am 
going to tpeak to him; Je vais leur 
en parler or Je leur en vais parler^ 
/ am going to tpeak to them about 
it, etc. 

A pron, obj, rrferring to the fini 
of two contecutiife verbt it often mode 
Indirert by the form and the eon* 
ttruetion, atihough Direct by the 
tente, etpedaUy when there it another 
abject direct in the phrate. Ex. : Je 
l'entends, or Je lui entends chanter 
une romance, / heao' her sing a tong; 
Je la lui entends chanter (not Je la 
l'entends), / Tiear her ting it, etc, 
Hence a double meaning in Je vous 
les fais fiiire (I make you m>ake ihem, 
at weU at I make {tomebody) make 
them for you); etc.) 



ET VOIX RÉFLÉCHIE.— Tableau Géséblal. S^me Partie. 27 

PBoir. obj. Réfléchis bt non réfléchis^ dans la voix réfléchie, 

DIRECTE ET INDIBECTE 

(Voix Réfléchie: Tonjonrs un Pronom Réfléchi avec le Verbe; et l'anxiliaire Etre, au lieu de 

Tauziliaire Avoir, aux Temps Composas.) 



(2 pronoms objecti&.) Je m'en prépare fSome far mysdf.^-^e m'en prépare d'autant 
mieux, lit, I prépare mysélf sa mmh the hetter fr<m U, tkraugh U.) 

Tu te le prépares (it far thytelf) 

(Tu me prépares l'esprit» et tu te le prépares, Thau prepa/rest my mind, and thau pr&- 
parest thine, lit, it ta ihyUlf.) 

Il s'y prépare (kimaelf faritarfar (hem, Kim- (Uhipersanally : Il s'y prépare des 
self (kere, far himself ihere, itsdf ihere, etc.) ^T^"; ' ^"^ ^ ^reparing 

Elle se les prépare (themfar hersdf) 

On s'en prépare (some far ane's self, same far ane onoiAer.— On s'en tire, Onegetsaut 
af it, aut af them,) (On s'en souvient, One remembers it.) 

Mon frère se le prépare (itfor Umsdf) (Mon frère se le rappelle, My ImÀher re- 
members it.) 
Ma sœur se la prépare (U (fm,) far herself) 

Nous nous y préparons (awrselmfar U or far tkm, aurselves ihere, etc.) 
Vous vous la préparez (it ffem,)far yaurse^f ar far yaursàves.) 

Ils s'en préparent avec plus de soin fihemsélves (he more carefuUy on that aceount, lit. 
from it, thraugh U,J 

Elles s'y préparent fihemsehesfaritorfar (hem, ihemsehes ihere, for (hemselves (hère,) 

Mes frères se la préparent (it (fem.)far (hemsehes,) 

Mes sœurs se le préparent (U (masc.)far (hemsdves,) 

(Amy a(her carMnation of a profMwa abieetvve not Eç/UcHve with a pronatm Rçfiective, ean he 
used instead af (hase used dave, in any persan af the tense, cUtoays accarding ta (he rules gvven 
in (he Tableau de Position (a little further an) and in the Phraséologie iSràs-dépendante du 
Verbe, andpravided a ratianaZ sensé befarmed. Exemples: Je me le prépare, I prépare itfar 
myseilf: Tu t'y prépares, 7%m preparest (hyself far it; Vous vous y consacrez, Yau devate 
yaurselfta itarta (hem; Vous vous en retirez, You vnthdraw fram it, lit, yau withdrawyaw- 
self from it; H s'en fait beaucoup (UnipersancUly), Much ofitis mode, or Many are mode, lit, 
Many af (hem maJce (hemsehes,) 

(A verh cannât he used Vhipersanàlly in(he Voice R^fkctive Indirect.) 

(Wi^ twa consécutive verbs : — Thefirst verh heing ane af Faire, Lusser, etc., notice the pra- 
noun obj, and iJie Jirst verhhecamvng B^flective in such phrases a» H se fait ^re un habit, He 
moikes {samd>ady) make a caat for him, lit. He makes for himself, etc. ; H s'en fait faire deux. 
Ut. He makes for himself (somebody) make twa af (hem, etc, — The Jirst verh heing ane of Aller, 
Venir, etc.. Il va s'acheter or II se va acheter, He is going ta huy for himself ; Il va se 
l'acdieter or H se le va acheter, He is going ta huy itfor himself, etc. — The B^flective pronoun is 
sametimes suppressed in such phrases as Je le âôs s'asseoir or Je le fais asseoir, / make him sit 
dawn, etc.) 

With Voici, Voilà, assimikUed ta verbs as meaning lit. Sec hère, see (hère, or I see hère, I see 
(hère : Le void. Hère it is. Le voilà, There it is. Les voici. En voilà^ Me voici, Nous voici. 
M'y voilà, etc. Le voilà préparé, Nous y voilà arrivés, etc. 



28 Ck)ir8VBUcmo]f du Vsbbb.— PRONOMS OBJECTTHB 

* 

Fbov. Obj. non KÉFLÉGHIB, davs la VOIX SIMPLE atxo AYOÏB, wbo. 



J'The Passive Partiei^le m the Compound Tenses, in thi» Voice Simple with Avoir, agreeiHg 
y wilh the Objeet Direct whick may happen to précède the verb, must consequenUy àgree hen 
trith, the Pronotm OlfjecHve Direct me, te, le, la, nous, vous, les, wheMver ihey corne hefore ike 
verb, or toUh am/y oÂer CRjject Direct ihat ma/y happen to corne brfore the verb, but never vfitk the 
Indirect me, te, loi, y, en, nous, youb, leurj 



INDICATIF (sun»).^ 

(1 pron. obj.) 
Je l'ai préparé 

I home prepared, I prepa/rûi, did prépare him orU (maee,) 
(Je l'ai &it préparer, / had it prepa/red,) 

Tu Tas préparée (her or it, fcm.) 

Il lui a préparé (fw him, for her, for it) 

(In Quels ohagrins fl Ini a préparés ! Whai torrows, etc,, 
préparés agréée with chagrins.) 

Elle les a préparés, ées (ihem) 

(Elle les a tons préparés, She hae pr^pcared them cUl, ail 
of them,) 



On leur a préparé (for them) 

Mon frère vous a préparé, ée, es, ées fyou, Direct) 

(Mon ir^ yotui a tons préparés, My brother has préparée, 
you aU : Mon frère vous a tous les deux suivis {fol- 
Unœd yott both) ; Mon frère vous a écrit (toritten) à 
tous.) 

Ma sœur vous a préparé (for you, Indirect) 

(In Les chaussettes que ma sœur vous a préparées, The 
eockê, etc., préparées agrées with que.) 

Nous en avons préparé un fone, lit, one ofthem) 

(Nous en avons préparé plusieurs, We ha/ve prepatred 
ee/œral, lit, sderal of them,) 

Vous en avez préparé (»ome of U, som ofthem.) 
(Vous en avez préparé d'autres. Ton haveprepared others, 

Ut, fsome) of others of them ; btU Vous avez parlé à 

d'autres, Tou spolee to others.) 

Ils y ont préparé (for it or there) 

Elles m'ont préparé, ée (me), préparé (for me) 

Mes frères t'ont préparé, ée (thee), préparé (for 
thee) 

Mes sœurs nous ont préparés, ées (us), préparé 
(for us.) 



Passé Pabfait Usuel (or PretenU «r 

(In the Voice Simple foith Etra 
^Arriver, etc.) and the Voice Passive 
(Etre préparé, etc.), the Participle 
Passive, agreeing only with tke M' 
Ject of the verb, hçu nothing to 4o 
with thepronouns objective /ncUreet, 
which oiUy (and the Direct le, là, 
les, for a few verbs excepted) eom 
then form a sensé and be ueed, &- 
amibes : J'y suis arrivé, ée, hier, / 
arrived there yesterday; Ma aosiir 
en est revenue avant'luer, My sitter 
retumed (thence) the daiy befort y» 
terday ; Nos journaux nous sont 
revenus, Ow newspapers haoe r^ 
twrnied to us; H m'est tombé un 
encrier sur le pied ( UnipersonaO^), 
An inkstand feU vpon moffoot, UL 
feU to me vpon thefoot; U nous en 
est tombé plusieurs, lit, several cf 
them feU tous; Une diambie vous 
a été préparée, or (wMpersonaUy) 
U vous a été préparé une ohambns^ 
or (better) On vous a préparé une 
chambre, A room heu been prepared 
for you; Nous lui avons été pié* 
sentes, ées, Wehaçe beenintrodueed 
to him or to her; U leur a été 
distribué (unipersonaUy) miDe bû- 
lets, or (as weU) On leur a distribué 
mille billets, A thoueand tickets heiss 
been given out to them ; Il leur en a 
été distribué môme davantage, Eve» 
more (of them) hâve been given out 
tothem. — TTt^ Devenir, eto. : Je le 
suis devenu, ne, / became so ; Noos 
sommes vos deux députés, nous kf 
avons été fidts par l'élection, We 
are your tfwo dqnUies {or nèemiers), 
we were mode your two depuitiu (Ut, 
they, mare lit, them) by the eleGUon,) 



{With an Ado, or the pr. ind. 
Tout : Not between the suijeet and 
the pron, oij,, nor between the pfWL 
olj, and the auxiliary,) 



ET VOIX BÉFLÉCHIE.—TABLEAU GâsÛBAL. 4dme Partie. 29 

Pbon. Obj. EÉFLÉCHIS et NON EÉFLÉCHIS^ dans là VOIX EÉFLÉCHIE. 

DIBECTE, 1 



INDIRECTE. 



fSame nUe ofÂgreement of the Participîe Passive appearing in the Compound Tenses, in ihis 
Voice Beflective, as in the Voice Simple with Aroir, — ihai is to say Agreement only wUh an 
Otiject Direct which précèdes, — the a/uxiliary Etre used instead of aie aaixiliary Ayoir in the 
B/^fiectine Voice having the meaning and force of the auxilixury Avoir.) 



(The Pronouns Objective B^fUctive hàng Di- 
rect in the Voice B^UÎsHve Direct, the Participle 
Passive hère must agrée toith the Bi^fieetive ma, 
te, se, nous, yoQB, whtn they corne btfore the 
verb.) . 



{The Pronouns Objective Rifiéctive heing 
Indûyet in the Voice B^fieetive Indirect, the 
Participle Passive hère must agrée, not wiih the 
Bifiective ma, te, se, nous, vous, but wiih the 
Non B^fiective le, 1% les, or any other Objeeù 
Direct that may happen to eome before the verb.) 



Past Indefinite) ;. 



Do nolforget sois instead of sa, etc. 



Je me suis préparé^ ée 

/ ha/ve prepmred, I prepa/red, did pntpare myself 

(Je me sois £ût préparer, / had myself, etc.) 

Tu t'es préparé, ée {thyselfj 

H s'est préparé (himself, itself) 
(La chanson dont il s'est souvenn.) 

Elle s'est préparée {herseV, ^(0 
(Elle s'est souvenne.) 

On s'est préparé {one's self, one another) 

Mon frère s'est préparé {himself) 

(Mon frfere s'est coupé au doigt, lit. My brother 
has eut himself at the ,finger, hascut his 
finger.) 

Ma sœur s'est préparée {herself) 



Je me suis préparé {for myself) 

{In Les cahiers que je me suis préparés, The 
eopybooks, etc., préparés agrées with que.) 

Tu t'es préparé {for thysdf) 

Il s'est préparé {for himself, for itself) 
(La chanson qu'il s'est n^pelée.) 

Elle s'est préparé {for herself, for itself) 
(Elle s'est rappelé.) 

On s'est préparé {for one^s sdf, for one 
another) 

Mon frère s'est préparé {for himself) 

{In Savez-Tous combien de plumes mon frère 
s'est préparées ! Do you hnow how mawy 
pens, etc., préparées agrées toith combien de 
plumes.) 

Ma sœur s'est préparé {for herself) 



Nous nous sommes préparés, ées 
{ouarselves, one ofnother) 

Vous VOUS êtes préparé, ée, es, ées 
(^ourself or yowrselves, one another) 

Ils se sont préparés {themsdves, one ano- 
ther) 

Elles se sont préparées {themsehes, one 
another) 

Mes frères se sont préparés {themselves, 
one another) 

Mes sœurs se sont préparées {them" 
sélves, one another) 



Nous nous sommes préparé {for ottrw 
seUves, for one another) 

Vous vous êtes préparé {for yoursdf or 
yoursdves, for one ancther) 

Ds se sont préparé {for themselves, for 
one another) 

Elles se sont préparé {for themselves, for 
one another) 

Mes frères se sont préparé {for them- 
selves, for one another) 

Mes sœurs se sont préparé {for them- 
selves, for one another) 



80 Ck)irBTBUonoN du YsBBa.— PBONOMS OBJECTIFS, 

pbon. obj. non Réfléchis, dahs la voix simple ayeo avoib, ro. 



(The Pa/iiiciple Poume in the Compcund Tenses, in this Votée Simple with Avoir, agreeing 
onfy with the OH^ect Direct leihick may happen ta précède the Verb, muet eonsequently agrée hère 
vmh the Prononne Obyedive Direct me, te, le, la, nous, voub, les, whenever thetf corne before the 
verb, or with omy other Object Direct that may happen to corne before the verb^ bwt nfver with the 
Indirect me, ie, Ixd, y, en, nous, vouBi leur.) 



INDICATIF (suiXB). 



Passé Parfait usuel (suite) :. 



(2 pron. obj.) Je le lui ai préparé (U {masc,) for 
km or for her,) 

Tu la lui as préparée (it (/em.) for him w for 
htr,) 

Il les lui a préparés^ ées {thm for him or for 
her,) 

Elle vous y a préparé, ée, es, ées (^/ouforit, 
youthere,) 

On vous y a préparé {for yow there.) 
{In Je ne sais pas combien de chambres on yoQS y » 
préparées, Idonot hnow how many rooms, etc., 
préparées agréée vdth combien de chambres.) 

Mon frère m'en a préparé {eome for me,) 
(Mon frère m'en » préparé de bons, My brother ha» 

prepared good onee, Ut, {eome) of good of ihem^ 

forme.) 

Ma sœur m'en a d'autant mieux préparé, 
ée, ijn/e to mnch ihe better from it, iJvrough it,) 

Nous leur en avons préparé {tome for thm.) 
(Nous leur en avons préparé trois on quatre, We 

home prepared three or four, lit, three orfowr of 

ihem, for ikem,) 

Vous leur y avez préparé {for ihem ihere.) 
{In la surprise que vous lemr y avez préparée, T%e 
turpnee that, etc,, préparée agréée with que.) 

Us la leur ont préparée {it {fem,)for thcm.) 

Elles me l'ont préparé {U (m.) for me,) préparée 
{U {f') fer me,) 

Mes frères te les ont préparés, ées (them 
forthee.) 

Mes sœurs vous l'ont préparé fit (m.) for 
youj, préparée (it (f.Jfor you.) 

{Àny olher pronome objective, etc. Ex.: On m'a 
préparé, ée; Je lui en ai préparé; Nous y en avons 
préparé; ïâle vous les a préparés, ées; H en a passé 
deux {Unipenonàlly), Two hive paesed; H y a plu, It 
rained there; Il y en a eu, there hae been eome, there ham 
beeneome.) 



(It muet be remembered that the 
Participle Paeeive of a verb ueed 
Uhipereoîudfy, in any Voice, Mood 
or Porm, — w ahoaye invariable, thaï 
is to eay neoer agréée in gender or 
nuwber wOh any other word in the 
phrase. Examples {eome of whi^ 
may ham been noticed aJready): Il 
vous a été préparé une chambre 
(hère the real wbject being U); n 
leur a été distribué mille billets ; Il 
m'est arrivé de grands malhenn^ 
Chreait mùfortvnes hâve happened to 
me; Quels malheurs vous est-il 
arrivé f Whatmirfortunes,€te.; Que 
de difficultés Uy a eu! lit, Whata 
nmnJber of diffictdtiee there waet 
Quelle persévérance il a fiillut WhA 
pereeverance wae wantedi Que de 
retards il en est résulté! Whalt a 
mmiher of délaye reeuUed from it/ 
Les belles journées qu'il a fidt toute 
cette semame, The fine da^ that we 
ha/ve had aXl thie week, lit. that it 
hae mode; Quelles fimtaisies ne lui 
a-t-il pas prisl What fondée did 
not take him {lit. to him)/ Que de 
mauvaises actions ne se serait-il pui 
commis! What a munber of oad 
actùme woM not lume been comm^ 
ted/ Combien d'hommes penseriez- 
vous qu'il eût £nlln? ffow many 
men would you think would hane 
been wanted t Ne les a-t-il pas fidln 
tous? ffa/ve not ail been wanted t) 

In Compound TenseSf Tona, 
Toutes, a pron, determinative or an 
article, can be placed either hefore 
or after ^participle paeeive, ae weU 
ae an adverb and thepr, ind, Tont^ 
in euch phrases cw Je les ai préparés 
tous, or Je les ai tous préparéi^ 
I/iave prepared th>em aU; On nons 
y a toutes deux préparées, They 
hâve prepared ue both for it, etc, — 
Even when there is no pronoun chj,, 
ae in Etre toutes préparées, 'Vous 
avez toutes été préparées, etc. 



ET VOIX EÉFLÉGBÎE.— Tablbau GrÉsÛRAL. 5dmo Partie. 



81 



prok. obj. Réfléchis bt non RÉFLÉcms, dans la voix eéfléchie. 

DIRECTE, I INDIRECTE. 

(Same rule of agreement of ihe PaHidpU Passive a^ppecmng in ihe Compound Tenses, in this 
Voice Jl^fUetive, cuinthe Voice Simple trith Avoir, — that is to say AgreemeiU only mth on Object 
Direct which précèdes, — the (mxUiwry Etre vMd instead of the aUixilia/ry Avoir in the Befieciwt 
Voice having ihe meaning and force of the a/uœiiiary Avoir.) 

(The Pronowns Objective ReJUcHve heing Di- (The Pronouns Objective Btfiectwe heing 
rect in Ihe Voice ReJUdive Direct, the Participle Indirect in the Voice B^/Udive Indireet, Âe 
Passive hère must agrée toith the B^fUetvve me, Partieiph Passive Jure wust agrée, not wÛh ihe 
te, se, nous, vous, when ihey corne befort ihe Befiective me, te, se, nous, vous, hui wUh ihe 
verb,) Non B^fiecHve le^ la» les, or any o^er (^Jeet 

Direct that may happen to corne b^ore ihe varb») 



Je m'y suis préparé, ée (myseff foritor 
for ikem, myself ihere.) 

Tu t'y es préparé, ée (thysefffor itorfor 
ihem, Aysâf ihere,) 

11 s*en est préparé d'autant mieux (himelf 
so much ihe better, front U, etc,) 

Elle s'en est préparée d'autant mieux (heir- 
self so Twoch ihe better, etc.) 

On s'y est préparé (on^s self for U, une 
anoiherfor it, one's self ihere, etc.) 



Mon frère s'en est préparé avee i^us 
d'ardeur (himsdf ihe more eagerly on this 
account,) 

Ma sœur s'en est préparée avec d'autant 
plus d'ardeur (hersdf ihe more eagerly, etc,) 

Nous nous en isommes préparés, ées 
plus gatment faunehes more cheerfuUy, 
from U, etc) 

(Nous nous en sommes souvenus, ues.) 

Vous VOUS y êtes préparé, ée, es, ées 
fyourself or yoursehes for it or ihere,) 

Ils s'y sont préparés fihemtdves for U or 
ihere.) 

Elles s'en sont préparées plus volontiers 
(ihemulves more wiUingly,from it, etc,) 

Mes frères s'en sont préparés moins 
volontiers (ihemselves less wÙXingly, etc) 

Mes sœurs s'y sont préparées (ihem- 
édves fer it or ihere,) 

m 

{Any oiher comibination, etc. Ex,: Je m'en 
suis échappé, ée, / ham escaped from it, from 
ihem, ihence; Vous vous en êtes souvenu, ue, 
us, ues, Tou remembered it or ihem, lit, of itor 
of ihem ; U s'en est usé deux, (Vhipersowdly), 
Ttoo hâve been used vp, lit, Tuwe used ihemselves 
up.) 



Je me les suis préparés, ées (ihem for 
m/yself,) (préparés, ées, agreeing with les.) 

Tu t'y es préparé ffor ihyself iherej 
(In Jjtk place que tu t y es préparée, The place 
ihat, etc., préparée agrées with que.) 

Il se Test préparée fU (fem,)forhimeelf.) 

Elle se l'est préparé (U (m.) for hmdf.) 

On se les est préparés, ées (ihem fw 
on£s sdf, for one anoiher,) 

(On se les est tous préparés.) 

Mon frère se les est préparés, éesc^^iem 

for himseif.) 
(Mon frère se les est &it faire.) 

Ma sœur se l'est préparée (U (/bm,) 
fbrherseif,) 

Nous nous la sommes préparée (U 

(fem,)for oursehfes,for one amemer,) 
(Nous nous la sommes rappelée.) 

Vous VOUS en êtes préparé (smm qfitw 
of ihem fer yownelf or yourseîves, Jor ont 
anoiher,) 

Ils se le sont préparé (it (m.) f^ ih»m* 
8elves,foroneanother,) 

Elles s'en sont préparé (tomejirr ihem- 
setoes,for one anoiher,) 

Mes frères s'y sont préparé (for ihmsdws 
ihere, for one anoOur ihere,) 

Mes sœurs se la Iront préparée (U (fem,) 
for ihemselves for one aawtker,) 

(Any oiher eomSbiniaion, etc. Ex: Vous 
vous les êtes préparéEf, ées, Tonprepared thém 
for yoursaUf or ywrsétves, etc,; Ma pauvre 
jambe, je me la suis cassée l'année dernière, 
My poor leg, I broke it, lit. it to myself, last 
year.) 



82 CoNSTBUonoN DU Vbbsb.— PBONOMÔ .OBJSOTIFfl^ 

Pbok. Obj. non Réfléchis^ dans la voix simple avbo AYOIB» na 

(lUfer to the first five parts of thû TaUeaa Gëoéral for tKe ruU of Âgreement of ihe Partieiptè 
Passive, and aîl other rule», observations, (md facts, preserUed thert and omiUed hère anl^fir 
the sake of abridging,) 



INDICATIF (BOIT») 

Je te préparai, 7 prepared, did prépare theeor for 
ihee, ete, (Any o^erpronoun otjeetive, ete,) 



TASSÉ PARFAIT HlSTOBIQUI^ (oT Prtteriie, or 

f Voice Simple tnih Etre amd VotM 
Passsive: J'yarriTÛ; CeU{tka^ 
me fht préparé ; etc.) 



PASSÉ PARFAIT AlïTÉRIEUR HISTORIQUB. 



J'en eus préparé, / hod prepamd tome, etc. (Any 
oiherpron, ohj., ete,) 



(Quand il loi fat arrivé, wken U had 
reacked him; Ausntôt que nom 
7 eûmes été préparés, ées. As 
soon as toe, ete,) 



PASSÉ IMPARFAIT: 



Je vous préparais, I was preparing, usedto prépare, 
prepared, did prépare, you or for you, ete, (Any other 
proH, obj., etc.) 



(Il leur en arriTait Wnipers.), Some 
eame to them; Il lui en était 
préparé (Unipen.), Some, ete.) 



PASSÉ IMPARFAIT ANTÉRIEUR {W Phiperfect) :, 



Je les avais préparés, ées, / had prepared them, 
etc. (Any other pron. obj., etc.) 



FUTUR: 



Je le préparerai, I mil or shdll prépare him or U, etc. 
(Any other pron. ohj,, etc.) 

FUTUR ANTÉRIEUR: 



J'y aurai préparé, Ishàll or mil ha/ve prepared for 
it, etc. (Any other pron. ohj., etc.) 



CONDITIONNEL 



PRÉSENT:. 



Je la préparerais, Iwoutd, eould, should prépare her 
or U, etc. (Any oiherpron. obj., etc.) 



PASSÉ: 



Je vous aurais préparé, ée, es, ées, 7 wouU, etc., 
hâve prepared you, etc. {A ny other pron, obj., etc. ) 



(Nous en étions arrivés, ées, iw 
hadarriffedthenee; Yonsm'afies 
été présenté, ée, es, ées, you had 
heen introdttiCed to me.) 



(n TOUS arrivera ; Nons loi seront 
présentés, ées ; Cela nons j sers 
préparé, etc.) (J'irai, Ta inui^ 
etc., 7 vfiU go there, etc., omMng 
y for eu^çJiony,) 

(VoQsyseres arrivé, ée, es, ées; 
Ma montre m'anra été volée, 
My toatch has probably Item 
stolen from me. Ut. mil haies 
heen, ete,) 



(Des malhenrs t'y arriveraient^ Mis- 
fortunes, ete,; Les pins beUes 
chambres vons en seraient 
préparées, The finest room» çf 
tt, etc.) (Jlrais, Ta irais, ete., 
7 vmdd go ihere, ete,, omiitmg y 
for euphony.) 

(Vous noos seriez tombé, ée, es éei^ 
sur la tête, Tou wovld hme 
faUen upon our heads, lit. to 
us upon the head ; On y aorait 
été préparé.) 



BT VOIX BÉFLÉOHIE.— Tablbau Gésûblal. dèato Partie. 88 

pbov. obj. Réfléchis sf non réfléchis, dahb la voix béfléohie, 



DIRECTE. 



I 



Iin>IBECTE. 



(To do ihe 'Compoimd Tenses m this Befiectwe Voice, take the cmeiliary Etre exaetly as y<m 
find it in tkt horrûpmdmg Com/poimd Tenu» of Arriver {Voiet Simple mth Eixe, etc,), in tÂe 
Tableau Général of ihe Voice Simple and the Voice Passive,) 

I 



Past D^nite, or Perfect): 



Je me prépaxai» / prepaatd, did prepam myseff or for mysdf, etc, {Any 
combination of a pron. obj, Not R^ct, with the pron, li/^fUct,^ etc,) 



Je me Au préparé, ée, / had pitpojred 
myae^, etc {Any combination, etc.) 



Je me fds préparé, / had prepared fw 
mysàf, etc. {Any eoimStmatiion, tte,) 



Je me préparais, / toc» prepaning, used to prépare, prepared, did prépare 
myself or for m^setf, etc, (Any comMnalion, etc) 



Je m'étais préparé, ée, / had prepared 
wysdf, etc (Any eoiMnaHan, etc.) 



Je m'étais préparé, / had prepared for 
myseff, etc {Any comlnnaUon, etc) 



Je me préparerai, / toill or shail prépare myself or for mysdf, etc, {Any 
combination, etc) 



Je me serai préparé, ée, / mU or shall 
kace prepared wymif, etc (Any combinar 
tion, etc) 



Je me serai préparé, / vnU or shaU 
hâve prepared for mysdf. (Any combina' 
tion, etc) 



Je me préparerais, / vmUd, cotUd, should prépare mysdf or for myself, 
etc (An^ combination, etc) 



Je me serais {or fusse) préparé, ée, 

/ would, etc, hâve prepared myself, etc 
(Any combination, etc) 



Je me serais {or fusse) préparé, / 
wotUd, etc, hâve prepared for myself, etc 
(Any combination, etc) 



8é Ck>NSTBUOTiON DU YxBBB.— PRONOMS OBJECTIFS!^ 

Pbom. Obj. non EÉFLÉCHIS, dahs la VOIX SIMPLE avko AVOIR» kto. 



{Refer to thefirstfivt pwrts of this Tableau Général for the rule of Agreement of the Partidple 
Passive and ail other rules, observaUons and facts presmted tfurt and omitted hère only for the 
sake of abridging.) 

FUTUR: 



IMPÉRATIF. , 

{Remember partictdarly tkai in the Imperative Mood AffrvMxtive the pronouns objective corne 
AFTER the verb instead of before {excq>t someùimes in this peadiar hvnd of phrase. Prépares-la 
et me Tènvoyez, attoioed as well as Préparez-le et enyoyez-Ie-moi, etc.) 



(1 pr. obj.) 

Prépare-moi, Prépare me or for me. 

Préparons-lui, Let us prépare for him or for her. 

Préparez-nous, Prépare us or for us, 

(Any oth^pron, obj., etc. Ex.: Prépares-en ; ei^.) 

(We cannât render literally in French by the Imperative 
in the Ist pers. plur. Let us prépare thee, Let us prépare 
you.) 

(2 pr. obj.) 
Prépare-m*en, Prépare me some. 
Préparons-les-y, Let us prépare them for it or ihere. 
Préparez-le-leur, Prépare it for them. 

(Any other pron, chj., etc.) 

f Examples in the Imperative Future Anterior : Ayez-les 
finis avant qne j'arrive, ffave done them before I arrive ; 
Aie-l'en averti, ffave wamed him of it.) 

{In the Impemtive Négative, place again the pronouns 
objective brfore the i^b, Ex. : Ne m^ prépare pas, Do 
not prépare me or for me ; Ne les y préparons pas, Let us 
not, etc.) 



(Voice Simple vfiih Etre, and 
Voice Passive: An:ives-y; Vas-y, Oo 
ihere; Sois-y préparé, ée ; Soyoïui* 
leur présenta, ées ; Soyez -nous 
présenté, ée, es, ées. — Wtth Beve-. 
nir, etc.: Devenez-le, Becomeso; 
Vous êtes la reine, restez-la, Fo» 
are the queen, remmn the queen, lit. 
she, more lit. her.) 

(Revenez-nous en, Jtetum to m$ 
tkence ; Arrives-y moi ;* Sois-y-ïuoi 
présenté, ée, or Sois-m'y présenté, 
ée, m'y sounding as weU hère, before 
présenté, a» y-moi. — Wifh Devenir, 
etc. : Vous ne nous êtes pas d^ 
voués, devenez-le nous, Yo^arewÂ 
devoted to us, become so, lit.sotoui, 
more lit. it or that to us.) 

(Soyez-y arrivé le premier ((Ae 
first); Soyons-en revenus «vaut 
eux, Let us hâve retumed (ikmee) 
b(fore them. Not in the Voiee Pm- 
sive.) 

(N'y arrive pas ; Ne leur soyons 
pas présentés ; Ne nous en revenez 
pas; N'y va pas; etc.) 



SUBJONCTIF. 



Pkésent ou Futur: 



due je leur prépare, That I prépare, may prépare, 
Etc. etc., for them. 

(Any oiherpron. obj.) 



Passé Parfait : 



(Que nous vous arrivions; Que 
vous y soyez préparé, ée, es, ées; 
Qu'il vous en soit préparé (27niper- 
sonally), That some, etc., or Let 
some, etc.) 



due je l'aie préparée, ThxU I hâve prepared, may (Que je leur y sois arrivé, ée; 
Etc. hâve prepared, etc., her. Que nous vous y soyons pr^èntéa^ 

(Any other pron. obj., etc.) | ^» ^^') 

Passé imparfait ; . 



due j'en préparasse, That I was preparing, might 
Etc. prépare, etc., some. 

(Any other pron. obj., etc.) 



(Que mon frère en arriv&t ; Qua 
ces deux chambres leur y Aissent 
préparées, That thèse two rooms, 
etc.) 



Passé Antérieur (or Pluperfect): 



due je lui eusse préparé, That I had prepared. 
Etc. might hâve prepared, 



etc., for him or Jor her. présentés, ées.) 



(Qne mes sœurs me fussent ar- 
rivées; Que nous lui eussions été 



ET VOIX KÉFLÉCmE.— Tablk/lu G^ébal.— 7ôme Partie. 



85 



Pbon. Obj. KÉFLÉCHIS et NON RÉFLÉCHIS, dans la VOIX EÉFLÉCHIE, 

DIRECTE. I INDIRECTE. 

(To do ihe Compotmd Tenses in this HeJUeHve Voice, take the aiuœiliary Ethe exactly as yom, 
find it in the corresponding Compound Tenses 0/ Arriver, {Voice Simple with Etre, etc.), in the 
Tableau Général of the Voice Simple and the Voice Passive.) 



(In the Impefraiive Affirmative the pronouns objective, r^fUctive as well as not fictive, corne 
AfTER the verb, etc.) 

(1 pron. obj,) 

Prépare-toi, PrqHxre thyself or for thyself. 

Préparons-nous, Let us prépare ourselves or for oursdves, one another or for one another. 

Préparez-vous, Prépare ycfwrself or yournlves, for yoursey or yourselves, one another, for 

one another, 
(With two coTiseeuMve verbs : — The first verb being one of Faire, Laisser, etc. : Fais-toi foire un 
habit, lit. Make for Ovysdf (somebody) make a coat ; -Laissez-vous avertir, lit. AUow yourselves 
(somebody) to warn; etc. — The first verb being one of Aller, Venir, etc. : Va t'acheter, Viens 
t'assepir, etc., beUer thon Va-toi acheter. Viens-toi asseoir, eta) 

(2 pron. obj.) 

Prépares-y-toi, Prépare thyself for U, ihyself there, for thyself there. 
Préparons-nous-en, Let us prépare somefor ourselves, for one another. 
Préparez-le-vous, (or vous-le), Prépare itfor yourseff or yourselves, for one another, 

(Any other comhinaMon, etc.) 



{ImpercOive Fuùure Anterior: Sois-toi pré- 
paré, ée, ffave prepared thyself; Soyez-vous 
préparé, ée, es, ées ; Soyons-nous-y préparés, 
ées.) 



(Sois-toi préparé, Jla/ve preparedfor thyself; 
Sois-y-toi préparé^ ffa/ve prepaired there for 
thyself; Soyez-vous-les (or les-vous) pr^arés, 
ées.) 



(Imperaivve Negoitim : Ne te pr^Mure pas, Do not prépare ihysdf or for thyseff; Ne vous 
préparez plus, Prépare yoursetws or for yourselves no longer ; Ne vous le préparez jiamais, Never 
prépare Ufor yourself; Né t'y sois pas préparé, ée, Haœ notprepared thyself <yr it.) 



due je me prépare, Tha/t I prépare, Thai I will or shall prépare, ThxU I maiy prépare, 
Etc. etc,, myself or for mysélf, 

(Any comibinaùion, eic.) 



due je me sois préparé, ée, That I hâve 
Etc. prepared, will or shall hâve 

prepared, mxiy hâve prepared, 
etc., myself, 

{Any comèiruition, etc.), 



Etc. 



due je me sois préparé, That I hâve 

prepared, will or shall hâve 
prepared, may hâve prepared, 
etc., for myself. 

{Any combination, etc.) 



due je m.e préparasse, That I toas preparing, might prépare, etc., mysdf or for myself ^ 
Etc. (4^y comJbinaJtion, etc.) 



due je me fusse préparé, ée, That I 
Etc. had prepared, might hâve 

prepared, etc., myself. 
(Any corMnation, etc.) 



due je me fusse préparé, That I had 
Etc. prepared, might hâve prepared, 
etc., for myself. 
(Any co7rû)ination, etc.) 



36 Construction du Verbb.— FOEMES 

SANS (mtkma) PBONOMS OBJECTIFS, 

Dans la YOIX SIMPLE (ayeo Ayoib ou Etbi) xf dans la YOIX PASSIVE. 

(The Stndent is understood to he already more or Un aequainted wUh the Tableau G^éral af 
ike Voice Sûi^Wand the Voice Patme; and he must rtfer to it for gwdomee and materiah t» 
applying to vit fuU eonjugaition of any verb the prii^eipleB àhow» and exempl\/ied hère.) 

INPINITIP. PRÉSENT : 



(In the Imfnitwe Mood, but not in the ofher Moods, the two neffoHve worde Ne paa^ Ne pla% 
Ne jamais^ Ne foJbre, Ne rien, and cUeo their cofMnaHont Ne plus jamais, Ne phui gahre, N« 
plofl rien, Ne jamais rien, moy he, and are more ffeneraUp, pkteed togàher orfcre ike «er&, 
tntUad of heing e^paraUd hy Ike verb or the anmliary.) 

^1 négative vford ^® PC^ préparer, generally tued inetead of Ne préparer paa^ Not 

IfceidesNe) to prq>are. 

Ne pas tonjonrs préparer. Ne pas bien préparer, Ne pas tout 

préparer. 
Ne rien préparer, more generaUg ihan Ne pr^Mrer rien, To prtjpmt 
Ne pins préparer noihing. Ne préparer personne^ To prépare nobodjf. 

^^' Ne pas arriver, more generaUy ihan N'arrirer pai^ Not to amrim. 

Ne préparer personne ^® ^ tonjonrs arriw. Ne pas bien arriver. 

etc., etc. Ne pas être préparé, ée, es, ées, more generaUp ihm JSTêbn 

pas préparé, ée, â, ées, Not to he pr^pared. Ne pas toiyonn éHn 
pr., Ne pas ôtre bien pr., Ne pas ôtre ions préparés. 

{2 or more négative wordê Ne jamais rien préparer 

bendes Ne) or Ne préparer jamais nen, Never to prepaure angihing, 

etc. 

(Ânv other négative wordê, One or Two or morè herida Ni^ em 
he uted instead of thoee ueed above, atvxxye aceording to ihe mfist 
givenin the Tableaa de Position (a UtUe fwiker on) and in Ai 
Phraséologie Très^l^pendante dn Yeri>e, a$id promded a raHomai 
heformed,) 

PASSÉ: 



(1 négative word ^^ PC^ avoir préparé, or N'aroir pas pr., Not to haee pr e p art d. 

besidesNe) Ne pins avoir préparé^ or N'avoir plus préparé^ To kave prqpani 

no longer. Ne plus avoir bien préparé. 

Ne jamais avoir préparé N'être arrivé, ée, és, ées, à rien, To hâve arrivedat notking 

etc. (no oiher form, h rien being dbjeet Indirect), Ne pas ôtre airivé^ 

m>0Te generaUy ihan N'être pas arrivé, Not to hâve arrived. 
N'avoir préparé que ^® P*® ^*" toujours arrivé, Ne pas être toutes arrivési. 

etc., etc. N'avoir été préparé, ée, és, ées, par personne, ih hâve he» 

pvepaxtd bynobod/y, 
(no ^ker form, Personne not beîng named among the négative wordê 
eoming aho before ihe verb, together with ne, tt» eueh cote»,) 
{2 or more négative vjords 

bendee Ne) N'avoir plus jamais préparé personne 

or Ne plus jamais avoir préparé personne. Never to haveprepartd 

emijfhodif mnee^ Uiendig 
never morCf etc. 

(Àng other négative îoords, One or 2%oo or more heeidee Ne, etc.) 

PARTICIPE ACnP ET PARTICIPE PASSIF ^PsÉSEHT: (or 

"Ne "prépaxBut "peLS (notpreparingi) N'arrivant pas. N'étant pas préparé. Eté. 
Ne préparant pluc^ Ne préparant jamais, etc. 

.Passé : . 

N'ayant pas préparé {n&t having pr^pared). N'étant pas arrivé. N'ayant pas été 

préparé. Etc. 

fThe form qf the Partieiple Pasiive in a single word (or ParHeipIe PastJ Préparé, Arrivé, eto.» <t êOdêm 
Hsed eOone negcUively, and oiUy in thi$ manner: Pas préparé or Non préparé. Jamais préparé, AnUesMOl 
préparé. Arrivé à rieo, etc.) 



NÉGATIVES.— Tableau Général. 1^" Partie. 
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AVEC (with) PBONOMS OBJECTIFS, 

Dahs lbb voix simple m PASSIVE. | Dans la VOIX RÉFLÉCHIE.' 

fî%e StudeiU «s undentood to he <Uready more or Un acquainted hesides wUh tht TaUeaa 
Général of the Pronaum Of^jectkt and the Voice B^/Uetive; and he nwtù aUo rtfer to it for 
gmdancê, etc,) 



Ne pa« le préparer, more gtneraUy tkan 
Ne 1d pas ^parer or Ne le préparer pas, 
Not to prépare him or it, ^ 

Ne pas 7 arriver, more gentraU^ thon N'y 
pas arriver, or N'y arriver pas, Not to 
arrive ihere. 

Ne pas le bien préparer. 

Ne pas leur y être préparé, ée, es, ées, 
more ganeraUjf thon Ne leur y pas dtre pré- 
paré, etc., or Ne lenr y être pas prépara 
etc., Not to hepreparedfor them ihere. 

Ne plus jamais vous les préparer, 
more generoUy ihan Ne vous les plos pré- 
parer jamais, or Ne vous les plus jamais 
préparer, or Ne vous les préparer plus 
jamaÎB, Never to prépare themfor you a^fter- 



Ne pas se préparer, m^jre generaUy than 

Ne se pas pr^arer, Not to prépare one*ê 

ulft etc., for ont^i ietf, etc. 
Ne pas m'en préparer, more generaUy e/Um 

Ne m'en pat préparer, Not to prépare a/tny 

for myedj. 

Ne vous le préparer que..., To pttpoire 

it for yowrmve» onl/y^ . . . 
(no iherform, que never comingbrfort theverb^ 

in sueh cotes,) 
Ne plus s'y préparer à rien, 
or Ne s'y plus préparer à rien. To prépare 
Etc. himaUf, etc,, tkere no longer 

for any thing. 



foards, Ut. never more. Etc. 

{Any other nMoJbwe vjords, etc., wUh any mitable pronoune otjective, etc.) 
(BeiMftnJber that in the caee of two conKctêtvoe ver^, the proncune objective rrferring to an 
IvfinUvoe Présent are often plaoed, not hrfore that Inftniiive Prêtent itadf, but before me other 
wrb that précèdes immediaiây, and that the negaéive words eend ike pronouns objfecUve must then 
he arranged aecording to the ndes applicable to the Voice and Tenae of the first verh. Ih> 
amples: Je ne le veux pas préparer {bétter, Je ne veux pas le préparer), / do not wish to 
prépare it; Je ne l'ai pas voulu préparer (better. Je n'ai pas voulu le préparer), / did not wish 
to prépare it; Je ne me fids pas fiûre d'habit neuf {no othirform), I Kme no new coat mode for 
me, lit. for myself; Je ne m'en suis pas fidt fiûre (no other form), I had none mode for me, 
lit, I iMude not (some&ocfy) makt any of ihenfor myself.) 



Ne pas l'avoir préparé. Etc. 

Ne m*avoir préparé, ée, qae..., To hâve 
pr^pared me but, only, • . • 

(No other form, que neœr coming brfore theverb 
in such cases,) 

Ne pas nous l'être devenu, ue, us, ues, 
more generaUy than Ne nous l'ôtre pas de- 
venu, etc, Not to ha/ve become sotous. 

Ne jamais t'y avoir été préparé or Ne t'y 
avoir été jamais préparé, more generaUy 
than Ne t'y avoir été préparé jamais, Never 
to hâve been prepared for thee ihere. 

Ne plus lui arriver chez personne, or 
Ne lui plus arriver chez personne (to him no 
longer at anybody's house). Etc. 



Ne pas s'être préparé. Etc. 

Ne plus nous être préparés moregeneraUy 

ihan Ne nous plus être préparés, 
or Ne nous être plus préparés. To ha/ve prt* 

pared ovrselves no longer, ' 
Ne jamais nous être préparé or Ne nous 

ôtro jamais préparé, m^rre generaUy ihan 
Ne nous jamais 6tre préparé or Ne nous être 

pr^Mffé jamais, Never to ha/vepr.for o. 
Ne m'être nullement préparé, 
or Ne m'ôtre préparé nuUmnent, To ha/ve 

prepared mysdf, or for myself, by no means. 

Ne te l'être guère préparée que... or 
Ne guère te l'être préparée que.., To havc 
Karodypr, it {f)for thysdfexcept,,, Etc. 



(Any other négative words, etc., toUh any awitahle pronouns objte^ve, etc.) 

Partieiple Présent in Voice Simple and Voice B^fiective) : 

Ne le préparant pas. N'en arrivant pas. 
N'y étant pas préparé. Etc. 



Ne se préparant j>a8. Etc 
Ne se préparant pas toujours. 



Ne l'ayant pas préparé. N'en étant pas 
arrivé. N'y ayant pas été -çir&p^ié. Etc. 



Ne s'étant pas préparé. Etc. 
Ne s'étant pas bien préparé. 



In ptaeing an Advtrb, other than the négative, or the ftron, ind. Tout, or the article or pron, det. TVn», 
toutes, in a Négative phrtue, observe the same analogies at ina phrase Not Négative, and moreover foUow 
generaily the order of the Et^lish, 
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OoirairBUCTioH du Vïbbb.— FORIISS 



(1 négative wnrd 
bendes ne.) 



SANS (mihùia) PRONOMS OBJECTIFS, 
Bans la VOIX SIMPLE (ayso Avoib bt Etrb) xt dans la VOIX PAS8IVB. 

(Tht Student is undentood to ht aJbrtady mort or leu acmuunied tnth the Tabloaa Qénénl of 
ihe Voice Simj>U and Vu Voice Passive; and he must rrfer to it for gvidanee and materiàii m 
applying to ike fM coryttgation of any verb the principles shown and exemplified hère.) 

INDICATIF. Temps Simple Présent; 

Je ne prépare pas, I donot prépare, I amnot preparing. 

Je ne prépare pas le thème. I donot prépare, I amnct preparing 
the exercise, (Je ne prépare pas de thème, / prépare or am pr ep mrimg 
no exercise, I donot prépare awy exercise,) Je ne prépan pas bien. 

Je n'arrive pas, I donot arrive. Je n'arrive pas toiyonn. 

Je ne suis pas préparé, J amnot prepared. Je ne soîs préparé à 
rien, / am prepared for nothing. Je ne sois pas bien préparé. 

Ta ne prépares plus (no longer). (.... pins d'analyse, no mort 
parsing, no longer any parsing.) 

Il ne prépare jamais (never), (•••• jamais de plumes, never asi^ 

pens.^ 
(Emploi Unipersonnel : Il n^est pas agréable de, It it not pteoêont to, H 

n'arrive rien, Nothing happens, u. ne &at pas, Itisnot MeeeMfivy, / 

must not, etc,) 

Elle ne prépare guère {searedy, hu litUé). (. • • • gaéare d'ouynfe^ 
scarcdy any toorh,) 

On ne prépare rien (nothing), 

(Ce n'est pas vous, It is not you. Ce ne peut ôtre elle, It ctmnot h€ Ae. 
Ce n'est plus cela, ThaJt isitno longer,) 

Mon frère ne prépare personne (noboây). 

Ma sœur ne prépare que... Çmt, only,.,) 

(Bien, Personne, etc., heing Svbjects: Bien n'arrive, Nothing arrives, 
happens. Personne ne prépure, Nobody prépares. Personne, ne 
prépare de thème (any exercise^. Aucun and also Pas un â^ve ne 
prépare, No pupil prépares. Aucun élève ne prépare de version (my 
transkUion). Nul ne prépare, No one. No mon prépares. Eté») 

Nous ne préparons aucun devoir (no written work). 

Vous ne préparez aucun de ces verbes (none ofthtse verbs). 

Ils (m,) ne préparent ni déjeuner ni diner {neiiher hreaifàâ 
nor dinner). Ils ne déjeunent ni ne dînent^ They neùher hrecJifeui nsr 
dine). 

Elles (/.) ne préparent ni l'un ni l'autre (neither). 

Mes frères ne préparent nulle part (nowhere), (. . . . ne pré- 
parent de place nulle part^ or nulle part de plac«, prépare no pîa» 
anywhere). 

Mes sœurs ne préparent nullement Çky no means), 
(Ni l'un ni l'autre, etc., being Subjects: Ni l'un ni l'autre ne prépanat 
(sometimes, Ni l'un ni l'autre ne prépare), Neither prépares,) 

Je ne prépare plus jamais (never since. Ut. never mor^. Je ne 
prépare plus jamais rien pour personne (I hâve never since prepartA 
anything for anybody). 

Je n'arrive plus guère (searcely any longer). Je n'arrive plus gnèn 
. nulle part (searcely any longer anywhere). 

Je ne suis plus jamais préparé (never since). Je ne suis plus 
préparé par personne (no longer by anybody). 

(Bien, Personne, Ni l'un ni l'autre, etc., being Subjects: lUen n'arrivs 
jamais, Nothing ever arrives or happens. Personne ne prépare pha^ 
Nobody any longer prépares. Ni l'un ni l'autre ne préparent que . . (^wt, 
only . • ) Etc. (Â ny other négative words, One or Tioo or more tesides hb, 
can be used instead ofthose vsedabove, always according to the rules given 
in the Tableau de Position (a little ftirther on) and in the Phra8éolo|riioal 
Très-dépendante du Verbe, and provided a rational sensé he formea!) 



Je ne prépare pas 



Tu ne prépares pas 



n ne prépare pas 



Nous ne préparons pas 



Vous ne préparez pas 



Us ne préparent pas 



Je ne prépare plus 
Etc. 



Je ne prépare jamais 
Etc. 



Je ne prépare ^ère 
Etc. 



Je ne prépare rien 
Etc. 



Je ne prépare personne 
Etc. 



Je ne prépare que 
Etc., Etc. 



(2 or more négative 
wordê be$ide$ ne.) 



NÉGATIVES..— Tableau CtÛsûral» 2^me Partie. 
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. AVEC fvfith) PBONOMS OBJECTIFS, 

Dans lbs VOIX SIMPLE bt PASSIVE, | Dans la VOIX RÉFLÉCHIE. 

(The Sùudent iê wnderstood to be aJready more or Usa aequainted hesides vnêh the Tableau 
Général of the Pronotms Objective and 1M Voice Eefiective; and he m/ust alto refer to it for 
guidance, etc.) 



Je ne le prépare pas, etc. 

Je ne le prépare pas. I do not prépare 

him or it. 
Je n'y arrive pas. / do not aarime there, 

at it, at them. 
Je n*y suis pas préparé, lamnot pre- 

pared /or it. Je n'y suis préparé par 
personne, (/or it hy nohody.) 
Tu ne nous en prépares plus (no longer 

am/y qf it /or us.) 

Il ne la prépare jamais (nefuer prépares 
her or it.) 

(Emploi Unip. : H ne m'en est que plus agré- 
able de. ., It is ail the more pteoMnt/or me 
to. .. Il n'y a pas, There is not, There a/re 
wity etc.) 

Elle ne vous les prépare guère 

On ne lui prépare rien 

(Ce ne Test pas : Ce ne le peut pas ôtre, or Ce 

ne peut pas 1 ôtre.) 
Mon frère n'en prépare pour personne 
Ma sœur ne la leur prépare que... 
(Rien, Personne, eto., heing Subjects: Rien ne 

TOUS arrivé. Personne ne te prépare. Nul 

ne le croit. No man believes it.) 
Nous ne vous préparons aucune sur- 
prise (/or you no aurprûe.) 
Vous ne lui en préparez aucune (Ut, 

none qf them, none qf that hind qf things, 

/or him or /or her.) 
Ils ne les préparent ni pour vous ni 

pour lui (nàther /or you nor /or him,) 

Elles ne les préparent ni pour Tun ni 

pour l'autre (/or neither.) 
Mes frères ne t'en préparent nulle part 
Mes sœurs ne le lui préparent nulle- 
ment 

(Ni l'un ni l'autre, etc., heing Subjects: Ni l'un 

ni l'autre ne me préparent) 
Je ne leur prépare plus jamais. Je n'y 

prépare plus jamais rien pour personne. 

Je ne le deviens guère que... Iscarceîy 
become sa except . • • • 

Je n'en suis jamais mieux préparé en 

rien (never ihe better prepared in anything.) 
(Rien, Personne, Ni l'un ni l'autre, etc., being 
Subjects: Rien ne leur y arrive jamais. 
Personne ne nous la prépare plus. Etc.) 
Etc. 



Je ne me prépare pas, etc. 

Je ne me prépare pas, / do not prépare 

m/ysel/ or /or myself 
Je ne me prépare pas de regrets. 

/ prépare for myse{f no regrets 
Je ne m'en prépare pas (none /or myself.) 

Je ne m'en pr&are pas mieux (I do not 

prépare myself (ne better forit.) 

Tu ne t'y prépares plus (àysel//or it no 

longer.) 
Il ne se prépare rien (nothing /or hvmsel/,) 

(Empl. Unip. : Il ne se prépare rien, Nothing 
tsprepanng, lit. preparingiJtsd/, Il ne s'agit 
pas de. ., It is not aboui, ., Itt, It does not 
aet ilself qf,,.) 

Elle ne s'y prépare plus. 

On me se le prépare jamais 

(Ce not used in the Refiective Voice.) 

Mon frère ne se le prépare pas 

Ma sœur ne se les prépare que... 

(Rien, Personne, etc., being Subjects : Rien ne 
se prépare, Nothing w preparing, lit. pre* 
paring itself. Personne ne se prépare.) 

Nous ne nous y préparons pas (oursekes 
or one another/or it or there,) 

Vous ne vous en préparez aucun {none 
/or yowsélfor yovrsdves or /or one anoûier,) 

Ils ne se préparent ni ceci ni cela 
(neither this nor that.) Ils ne s'amusent ni ne 
s'ennuient (neither enjoy themselves nor/eel 
djUl.) 

Elles ne s'y préparent ni l'une ni l'autre 
(Neither o/ihem prépares hersélf/or it.) 

Mes frères ne se préparent nulle part 
Mes sœurs ne s'en préparent nullement 

(Jyy no means any for themselves or for one 

an^her.) 
(Ni l'un ni l'autre, etc., b^ng Subjects: Ni 
mon frère ni ma sœur ne se préparent. Etc.) 
Je ne me prépare avec personne que 

vous (with nobody but you,) 
Je ne m'y prépare plus guère {scarcely 

any longer.) 

Je ne m'en suis préparé aucun autre 

que... (no otherbut...) 
(Rien, Personne, Ni l'un ni l'autre, etc., being 
Subjects : Rien ne se présente pour personne, 
Nodiing présents itsdf for anybody. Personne 
ne se prépare jamais. Etc.) 
Etc. 

(Âriy other négative words, One or Two besîdes ne, mth any suitabU pronouns objective, can 
be used instead 0/ those tiscd above, aliioays according, etc.) 



40 CON0IBUOXIOR DU VXBSI.—- F0BMX8 

SANS ficUKoia) PKONOMS OBJECTIFS, 
VàSB LA VOIX SIMPLE ATSO Ayoib n Etbb xt dahb la YOIX PASSIVE. 

(^%e StuderU iê tmderttood io be àbwdy more or less aequainted wUh the Tableaa G^énl tf 
the Voice Simple and the Voice Panvce; aind he mutt fiç/b* to ii for gmdcmce and mtOeriàU îr 
a^lyingto^fàllconQuga;l^<mqfanyvtrh1^ 

INDICATIF (suite). \ Temps Composa Passé Pabfait TJsuil 

Je n'ai i>a8 préparé, etc.. 
(inegamêword Je n'ai pas préparé, I hme not prepared, I did mol prépare. (Je 
be$idtt ne.) ^'ri préparé de thème, 7 houve prepared, I prtpartd no txfrdaty—l 

hcwe not, I did not prépwe any easeroM.) Je n'id préparé penonne 
(nobody). Je n'ai (Mts bien préparé. Je n'ai pas tout préparé. 
Je ne suis pas arrivé, / hme not arrvoed, Ididtwt arrive. Je ne 
saie arrivé nnllepart (nowhere), 

Jen'aipMpr^pwô Je n'ai pas été préparé, / hâve not heen, woê not p repared, J§ 

n'ai été préparé par personne ijty nobody). Je n'ai pas été bien pr. 
Tu n*Mi pM préparé Tu n'as plus préparé (»o Umger). 

H n'a jamais préparé {neoer), 
Un'apaiprépvfi (Emploi Unipers. : H n'a cas été a^bk, It hoM not ieen» woê «o< 

plecucmt; îi n'est rien arrivé^ Nothmg ha» happened; H n'a pas ph^ 
Nom n'avons pn préparé It did not rain. ) 

Elle n'a guère préparé (ècarcdy, ha litOe) 

Voua n'avos pas préparé On n'a rien préparé {noihing, Direct). On n'a préparé en rien («i 

nothing, Indirect), 
Us n'ont pas préparé (Ce n'a pas été tous, It Jim not hem ycu. Ce n'a pas pu être éOe^ R 

covld not he àhe,) . 

Je n'ai plus préparé Mon frère n'a préparé personne (nobody) 

^^ Ma sœur n'a préparé qae da thé Qmt, onlif tea). Ma sœur n'a 

•w lasnftjfl m^mrfi V^ déjeuné, nuûs pas diné^ — My eiOer ha» ofdy hriakfatiUd^ huit wA 
Je niai J'^'j^ prépare dined, 

(Bien, Personne, etc., hdng Suijects : Ifôen n'est arriva NoÛUng hat 

happened. Personne n'a prépuré, Nobody prepared. Anoon ^kirù n'a 

'*'*'** *^Kt&'^**^ préparé. No pupU prtpared. Aucun n'a préparé, None prepared, et^ 

Noas n'avons préparé aucune feuille de papier {no ^keet 9f 

Je n'ai rienpréparé paper). Nous n'avons pas préparé (w>t). 

Etc. Vous n'avez préparé aucune de ces feuilles de papier (noue 

of thèse iheets ofpaper). Vous n'avez pas préparé X»oQ* 
Je n'ai v>^^ personne jig ffg^j n'ont préparé ni la salle à manger ni la chambre à 

coucher (neither the dining room nor the hed fioom). Us n'ont ni 



Je n'ai 



. . d^euné ni diné. {^Miither hrêaJ^oMted nor dAned), 

Ite., Etc. Elles (/.) n'ont préparé ni l'une ni l'autre {neSOur, ym.). 



Mes frères n'ont préparé nullepart {or n'ont nnllepart préparé), 
(nowAere). 

Mes sœurs n'ont nuUement préparé {or n'ont préparé nnUeman^, 

mLTSLT (N^ 1'^ ^' VwAxe, etc., héing Suijects : Nî l'une ni l'autre n'ont prépaie 

{sometime» n'a prépuré), Neither (fem.) prepared. Ni hd ni bmî 
n'avons prépare, Neither he nor I hane prepared,) 

Je n'ai plus jamais préparé {neœr wnce). Je n'ai plus jamais xkn 
préparé pour personne {nefoer wnce anything for ain^bôdy). 

Je ne suis plus guère arrivé {scarcely any longer). 

Je n'ai plus jamais été préparé {never sincé). Je n'ai plus éU 

préparé par personne (no longer hy anyhody). 
(Bien, Personne, Ni l'un ni l'autre, etc., heing Subjeets: Rien n'est 
jamais arrivé, No^ing ever happened. Personne n'a plus^préparé^ 
Nobody prepared any longer. Ni les uns ni les autres ne sont pré- 
parés que . ., lU. Neither the ones nor the others are prepared but» • me) 
Etc. (Any other negaii/ve words, One or Two or more 

heHdes ne, etc.) 



NÉGATIVES— Tableau Géséral, d^« Partie. 
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AVEC fwUh) PEONOMS OBJECTIFS, 
Dans les VOIX SIMPLE et PASSIVE, | Dans la VOIX RÉFLÉCHIE. 

(The Student is understood to he ciZready more or less acquainted besides wUh the Tableau 
Général 0/ the Pronouns Objective and the Voice R^fUctive; and he mmt dUo rtfer to U for 
ffuidance, etc.) 

(or Preterite or Past Ind^nite) : 



Je ne l'ai pas préparé, Etc. 

Je ne vous ai pas préparé, ée, és, ées, 

I did not prq>a/re you. 
Je n'en suis pas arrivé là, / hâve not got 

80 fatr {lit, there of it). 
Je n*y ai pas été préparé. Je n'y ai 

été préparé que... 
Tu ne les as jamais préparés tous or 

tons préparés {never them ail). 
Il n'en a préparé qu'un {only om, Ut, but 

one of them). 
(Emploi Unip. : H ne lui a pas été agréable 

de. . . Il ne m'a rien fidlu, ftoanted nothing, 

n n'y en a pas eu, There has not been any, etc,) 
Elle ne lui en a pas préparé plusieurs 

(not many, not more than one). 
On ne m'a guère préparé. 
(Ce n'en a pas été la fin, It has not been tJie end 

ofU. Ce ne Ta pas pu être, It coidd not be.) 
Mon frère ne nous a rien préparé. 
Ma sœur ne le leur a préparé nulle 

part. 

(Bien, Personne, etc., being Subjects: Bien 
ne nous y est arrivé. Personne ne la lui a 
préparée. Aucun ne l'est, none is so.) 

Nous ne t'avons présenté à aucune 

de ces dames {introduced thee to none qf 

thèse ladies). 
Vous n'en avez salué aucune, Tou did 

not bow to ar^ ofihem. 
Ils ne l'y ont présenté à personne, 

They introduced him there to nohody. 
Elles ne nous les ont préparés ni hier 

ni auj ourd'hui {n^iiher yesterday nor to-day) 
Mes frères ne vous ont préparés ni 

l'un ni l'autre {Mîther ofy<m) 
Mes sœurs ne nous l'ont aucunement 

préparé {py no meams). 
(Ki l'un ni l'autre, etc., being subjects : Ni l'un 
ni l'autre ne l'ont préparé.) 

Je ne vous y ai plus jamais préparés 

en aucune manière {never since in a/ny 
vxty). 

Je ne le suis plus devenu en rien, 
/ became so no longer in amything. 

Je ne lui ai jamais été présenté nulle- 
part {neœr aTvywheri), 

(Bien, Personne, Ni l'un ni l'autre, etc., ôetn^r 
Subjects : Personne ne me les a jamais pré- 
sentés nulle part. Etc.) 

Etc. 



Je ne me suis pas préparé, Etc. 

Je ne me suis rien préparé {nothing for 

myself). 
Je ne me suis préparé, ée, à rien 

{my self for nothing). 

Je ne me les suis jamais préparés. 

Je ne me les suis jamais tous préparés. 

Tu ne t'en es pas préparé un seul 

(a single one for thyself). 
[1 ne se l'est jamais préparé 

(Emploi XJnipers. : H ne s'est rien présenté, 
Nothing presented itself. Etc.) 

Elle ne s'en est préparé nulle part. 

On ne s'est pas préparé 

(Ce 910^ used in the R^fiective Voice.) 

Mon frère ne s'y est plus préparé. 

Ma sœur ne s'y est préparée avec 

personne {wUh ndbody). 
(Bien, Personne, etc., being Subjects : Bien ne 
s'est présenté, Nothing preserUed itself Per- 
sonne ne s'y est préparé. Aucun élève ne 
s'est préparé. Etc.) 

Nous ne nous les sommes nullement 
préparés. 

Vous ne vous l'êtes pas préparé, ée. 

Us ne se sont plus préparés {ihemselves 

or one another no longer.) 
Elles ne s'y sont jamais préparées les 

unes les autres (wwcr one another for it). 
Mes frères ne se sont préparés à rien 

{themselves or one another for nothing). 
Mes sœurs ne s'y sont guère préparées 
(Ni l'un ni l'autre, etc., being Subjects: Ni 

l'un ni l'autre ne se le sont préparé. Etc.) 

Je ne m'y suis plus préparé en rien. 
Je ne m'y suis plus rien préparé. 

Je ne me le suis jamais préparé d'au- 
cune autre manière {never in anyothet 
way)» 

(Bien, Personne, Ni l'un ni l'autre, etc., being 
Subjects : Bien ne s'est présenté (présenta 
itself) pour personne. Ni les uns ni les 
autres ne se sont plus jamais préparés à rien.) 

Etc. 



(Any other négative words, One or Two or more besides ne, with any suitable prons. obj., etc.) 
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42 COSSTBUOTIOV DU VXBBI. ^FOBMBS 

SANS (wUhùut) PRONOMS OBJECTIFS, 
Dans la VOIX SIMPLE (avec Ayoib ou Etbb) et dans la VOIX PASSIVE. 

INDICATIF (SDITB) PASSÉ PABFAIT HiSTOBIQUI 

Je ne préparai pas (I did not prépare, I pre^ared not). Je n'arrivai pas. Je ne foi 
pas prépare, ée. Etc. 

PASSÉ PARFAIT AlTTÉRIEnS flISTOBIQUB; 



Je n'eus x>as préparé (I had not prepared). Je ne fos pas nrnyé, ée. Je n'eus pas 6U 
préparé, ée. Etc. 



PASSÉ IMPARFAIT: 



Je ne préparais pas (I wca not prepwnng, used not to prepa/re, did not prepcurcy été). Je 
n'arrivais pas. Je n'étais pas préparé, ée. Etc. 

PASSÉ Imparfait Antébibub 



Je n'avais pas préparé (I had not prepared). Je n'étais pas arrivé, ée. Je n'avais pas 
été préparé, ée. Etc. 

FUTUR: . 



Je ne préparerai pas (J will or tihM not prépare). Je n'arriverai pas. Je ne serai pas 
préparé, ée. Etc. 

Futur antérieur: 



Je n'aurai pas préparé (I will or shdll not hâve prq>ared). Je ne serai pas arrivé^ ée. 
Je n'aurai pas été préparé, ée. Etc. 



CONDITIONNEL PRÉSENT : 



Je ne préparerais pas (I would, eould, ahould not pr^are). Je n'arriverais pas. Je 
ne serais pas préparé, ée. Etc. 



Passé :_ 



Je n'aurais pas préparé (I vmdd, could, shovM not ha/ve prepa/red.) Je ne serais pas 
arrivé, ée. Je n'aunds pas été préparé ée. Etc. 



NÉGATIVES. Tableau GânÉouLL. 4dme Partie. 
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AVEC (viUh) PRONOMS OBJECTIFS, 
Dans lbs VOIX SIMPLE et PASSIVE. | Dans la VOIX RÉFLÉCHIE. 



(OT Preterite or Peut D^nite^ or Perfect):, 



Je ne le préparai pas. Je n'y arrivai 
pas. Je n'y fus pas prépare, ée. Etc. 



Je ne l'eus pas préparé. Je n'y fus pas 
arrivé; ée. Je n*y eus pas été préparé, 
ée. Etc. 



Je ne le préparais pas. Je n'y arrivais 
pas. Je n'y étais pas préparé, ée. Etc. 



Je ne me préparai pas. Etc. 



Je ne me f^is pas préparé, ée, (Direct), 
or préparé (Indirect). Etc. 



Je ne me préparais pas. Etc. 



(or Phiperfect) ;, 



Je'ne l'avais pas préparé. Je n'y étaispas 
arrivé, ée. Je n'y avûs pas été préparé, ée. 



Je ne le préparerai pas. Je n'y arriverai 
pas. Je n'y serai pas préparé, ée. Etc. 



Je ne l'aurai pas préparé. Je n'y serai 
pas arrivé, ée. Je n'y anrai pas été 
préparé, ée. Etc. 



Je ne le préparerais pas. Je n'y arriver- 
ais pas. Je n'y serais pas préparé, ée. 
Etc. 



Je ne l'aurais pas préparé. Je n'y 
serais pas arrivé, ée. Je n'y aurais pas 
été préparé, ée. Etc. 



Je ne m'étais pas préparé, ée, (Direct), 
or préparé (Indirect). Etc. 



Je ne me préparerai pas. Etc. 



Je ne me serai pas préparé, ée, (Direct), 
or préparé (Indirect). Etc. 



Je ne me préparerais pas. Etc. 



Je ne me serais pas préparé, ée, 
(Direct), or préparé (Indirect), Etc. 



^ CoNSTBUonoN DU VsBBS.— >F0BME8 

SANS (withautj PRONOMS OBJECTIFS, 
Dans la VOIX SIMPLE (avec Avoib ou Etbb) et dans la VOIX PASSIVE. 
IMPÉRATIF FUTUR: 



Ne prépare pas flh not (ihouj prépare). N'arrive pas. Ne sois pas prépare, ée. Etc. 
Ne prépare plus. Ne prépare jamais. Ne prépare rien. Etc. 

Ne prêjparons pas (Let us not prépare). N'arrivons pas. Ne soyons pas préparés^ 
ées. Etc. 

Ne préparez pas (Bo not (ye) prépare), N' arrives pas. Ne soyez pas préparé, ée^ 

es, ées. Etc. 
Futur Antérieur: N'aie pas préparé (Hâve not préparée»). Ne sois pas arrivé, ée. N'aie 

pas été préparé, ée. Etc. Etc. 



SUBJONCTIF. ^PréSENT ou FUTUR: 



due je ne prépare pas (ThaJt I do, will or shall, may, would or could or thmdd, not 
prépare). Que je n'arrive pas. Que je ne sois pas préparé, ée. Etc. 

Que je ne prépare plus. Que je ne prépare jamais. Etc. 

Que tu ne prépares pas. Etc. Etc. 

Qu'il ne prépare pas. (That he, etc., Let him not, etc.) Etc. Etc. 

Qu'elle ne prépare pas. Etc. Etc. 

Qu'on ne prépare pas. Etc. Etc. 

(Que ce ne soit pas, That it is not, mil not he, shall not he, etc.) Que ce ne soit pas préparé. 
Etc. 

Que mon frëre ne prépare pas. Que mon frère n'arrive pas. Que mon frère ne soît 
pas préparé. (That my hrother, etc., Let not my brother, etc.) Etc. 

Que nous ne préparions pas. Etc. Que nous ne soyons pas préparés, ées. 

Etc. Etc. Etc. 

__^ . ^PASSê PARFAIT: 



due je n'aie pas préparé (That I hâve not prepared, did not prépare, may not hâve 
prepwred, etc.). Que je ne sois pas arrivé, ée. Que je n'aie pas été préparé, ée. Etc. 



PASSÉ IMPARFAIT: 



due je ne préparasse pas (That I v>as not preparing, might not preptvre, etc.). Que je 
n'arrivasse pas. Qu je ne fusse pas préparé, ée. Etc. 

^PASSÉ ANTÉRIEUR ((yt Plupeirfect); ^ 



due je n'eusse pas préparé (That I had not prepared, might not ha/ve pfrepa/reà, etc.). 
Que je ne fusse pas arrivé, ée. Que je n'eusse pas été préparé, ée. Etc. 



NÉGATIVES.— Tableau GéN^BAL. 5dme Partie. 
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AVEC (wHh) PRONOMS OBJECTIPS, 
Dans, les VOIX SIMPLE bt PASSIVE. | Dans la VOIX RÉFLÉCHIE. 



(It is ondy in the Imperative Affirmative that thepronouns oij. are to he placed Âfter the verb; 
m the Imperative Négative, which we hâve hère, ihey a/re to be placed again Before the verb.) 



Ne le prépare pas. N'y arrive pas. N'y 
sois pas préparé^ ée. Etc. 

Ne lui préparons pas. N'y arrivons pas. 

N'y soyons pas préparés, ées. Etc. 
Ne me préparez pas. N'y arrivez pas. 

N'y soyez pas préparé, ée, es, ées. Etc. 
Ne les aie pas préparés, ées. Etc. 

(Ne lui &is pas faire nn habit.) 



Que je ne le prépare pas. Que je n'y 
arrive pas. Que je n'y sois pas préparé, 
ée. Etc. 
Que tu ne le prépares pas. Etc. Etc. 
Qu'il ne le prépare pas. Etc. Etc. 
Qu'elle ne le prépare pas. Etc. Etc. 
Qu'on ne le prépare pas. Etc. Etc. 
(Que ce ne le soit pas, etc.) Que ce n'en soit 

pas mieux préparé (tM better). Etc. 
Que mon frère ne le prépare pas. Que mon 
frhre n'y arrive pas. Que mon tckare n'y soit 
pas préparé. Etc. 
Que nous ne le préparions pas. Etc. 
Etc. Etc. 



Que je ne l'aie pas préparé. Que je 
n'y sois pas arrivé, ée. Que je n'y aie pas 
été préparé, ée. Etc. 



Ne te prépare pas. Etc. 
Ne nous préparons pas. Etc. 
Ne vous préparez pas. Etc. 
Ne te sois pas préparé, ée. Etc. 
(Ne te fiûs pas fiûre un habit.) 



Que je ne me prépare pas. Etc. 



Que tu ne te prépares pas. Etc. 
Qu'il ne se prépare pas. Etc. 
Qu'elle ne se prépare pas. Etc., 
Qu'on ne se prépare pas. Etc. 
(Ce Twt U8ed in the R^Uctive Voice.) 

Que mon frère ne se prépare pas. Etc. 



Que nous ne nous préparions pas. Etc. 
Etc. Etc. 



Que je ne me sois pas préparé, ée, 
(Direct), or préparé (Indirect), Etc. 



Que je ne le prépare pas. Que je n'y 
arrivasse pas. Que je n'y fusse pas préparé, 
ée. Etc. 



Que je ne me préparasse pas. Etc. 



Que je ne l'eusse pas préparé. Que 
je n'y fusse pas arrivé, ée. Que je n'y eusse 
pas été préparé, ée. Etc. 



Que je ne me fiisse pas préparé, ée, 

(Direct), or préparé (Indirect), Etc. 



49 CoHSTBUcnoH DU Tebbe. — FOKMES 

SANS (i«(*on*> KBONOMS OBJECTIFS, 
Dakb la voix simple <atbo Avoib ou Etbk) it damb la VOIX PASSIVB, 

(TluTt cmbeiui TnlrrrogaHiit For» in llie /n|li.i(ili( Haod, twr in Iht ParHeipla, iwr in Ikr Iimptra^BI, 

wtr tu tlu Suli/wicUvti emicjMHlIv Vit litdiealiwmd CniuUlUmat Itaodi alnu aref Ie«i htrt.) 

INDICATIF, TEvra SuiPLa Présent: 

Prôparê-je ? /"Do ^ prrpartî Am I preporinç !). AmT&-JBt (Do I arrive t ete.}. 

Suis-je préparé, &^ t (Am I prtpared i), (Siili-je bien pr. ! Not Snia-je pr. bnen t) 
Ne prépart-JB pasl (Do I not prepart t Am I not prtpanng 1 ) ir*nir&-ja pu t Ne anit-je 

pas prdp lire, ée\ N« prÉpai^je plos î etc. 
Ne prépnrè-je persoDne t N'aniTb-je b rien î Ne Bnia-js prép>rd, de, par psrsonna F 

He prdpar^e plu] jamais! N'arriv^je ploB ianuÙB I N« mift-ja ploB jamaiii prëpùâ, éat 
Keprép&TË'je pluj pereonna ! N'amv^je plna a rieul Ne >iuB-jep]aB préparé par peraonnsl 
(Endiny in o -in Ihii Itlpen. nng. Ind. Prei. : Onvrë-jel OfiWeî No oonvrt-JB ^T 'Bbe. 
Nat oiding m e, etc. : Ai-je ) N'sj-je pas ! Snia-je t VÙB-je f RefoUJa t Poû-je I Etc.} 
(Mag I pr^artf (not May of l}itSulgmictiiie)'Pxâ£lBfiéça3XT\) Ëto. Eto. 

FrépareB-tôl ( Doat thoa prepart t 6\c.) ArriTei-tn! Es-tn préparé, ëel 

N« préparen-tii ya« ! {Doat thon itot prepart î) N'arrivaa-ta pas 1 N'ea-tû p«« préparé, éa I 
Ne préparse-tD jamais ) etc. Etc. Eto. 

Préparet-il! ( Dot» he prepare\ etc.) AmTe-t-ilt Ert-il préparé! 

Neprépare-t-Ù pas t (iJociAc net prepoTV f etc.). N'arrive-til paaî N'est-il pas préparé I 
(Emploi Uuipersounel : Est-il midi) Il it tadvt (noon) ! Na &it-il pas bean temps 1 It 
U not j!m v>tathtr t N'arrive-t-il rien t etc.) 
Frépare-t-ells t (Dot» Ae prepam t etc.). Arriva-t-elle 1 Est-elle préparée T 

Prépaie-t-on I (Dot» ont, tom^ody, anybodii pr^are t Do they, ptoplt, rie., prépare ! etc.) 
AiriTe-tKHi I Ert^n préparé t 
(Eit«e! N'eatHwpast N'eat-oerien) Sont^ Toi enGuit» l'or Eatos vos en&nta) T II il, 
art thxy, pour ekildrtn t Oc.) Eat-œ préparé I 
Uon frlira pr^pare-t-il ) (Doa my brolher prépare, Ut. My broOitr prtparti ht t ete.J Ueo 

fr^ aTriT»-b-il t Mon &ëre est-il préparé t 
Ifon frte* ne prépare-t-il pas ) (Dot» iwt my broâur prépare t etc.) Uon ÎAn n'anÏTS-t JI 

pas t MoD triiro n'est-il pas préparé ) 
Ma Bceur prépara-t-elle t (Dot* my itfffr prépare t etc.) Ma sœur anive-t'«lle ! Ma aasur 

est-elle préparée) 
Quelqu'un prépare-t-il I (Don tomthoAg, anylodg, prépare t ele.) Tout (tneryikitig) anim- 
l-il I Ia rStre (yovrt) est-elle préparée I 
(lUen, Penoons, etc., hàng Subjeeli : Bmu n'arrite-t'il I Personne ne prépare-til t 

Ancmie chambre n'est-tile préparée I etc.) 
(Wùh the t ew^iame in tKù ird ptri. tmg. Ind. Prêt.: Onne-t-ilt Offi^t-ilt A-tilt 
N'a-t-il past Va-t-îll eto. ITilftouI tAe t eupAcnû, etc. ; Est-il I Vient-il t Vent-il t 
Pent-ilT Fant-il! Doit-il) Finit-il) Frend-U) N'entend-il past eto.) Eto. Eto. 
PréparonB-nons ) (Do wt prépare ) eie.) ArrivonB-aons I Sommes-nous prénrés, ées t 
Ne préparons-nous pas ) (Do vrt iwt prrpart t tte.) N'arrirons-noiiB pas t Ns sammea-noni 

pas préparés, éea ) Eto. Eto. Eto. 

Préparez-Tons 1 (Do yoa prépare î etc.) ArriveE-TOna ) Etes-vons préparé, ée, es, éea I 
Ne préparez-TOns past (Doyounot preporeX etc.) N'Brriyei-Tons past N'Staa-TOtu pat 

préparé, ée, es, ées ? Etc. Eto. Bto. 

Préparent-ils) (Do fftey (m.) prtpare% fAo.') Arrivent-ils! Sont-ils préparés I 
N* préparent-ils pas ! (Do they not prépare t etc.) N'arrirent-Us pas t No aont-ila pas 



Préparent-oilesl (DoOuy (f.) prépare! etc.J ArriTent-ellea ! Sont-eLeB_prépMéea 1 
Mes frères préparent-ils ) (Do my brathert prépare I etc.) Mes frères arriTont-ils I Mes 

frères Bont-ils préparés ) 
Mas scBura prépt^ent-oUes t (Do my water» prépare t etc.) Mes uenra arriTent-elles I Mes 

SŒurs Bont-ellea préparées ! 
Plusieimi (teveral) préparent-ils or prépueat^Ues I Cenz-^ (AoH, Ttuae.) anirmtïli! 
Gem-lll Bont-il» pc^iarésl 
(Ni l'nn ni l'autre, etc., hàng Stitjeeti : Ni l'un ni l'antre ne préparent-ils (tomtiimeÊ ne 
pr<niaie-t-il^ > Ni tous ni moi no sommea-noos' préparés ) etoT) Etc. Eto. 
or itn nniplv placinq iSl invariablt Bit4e que ie/Bre Iht Mri in ili ^rmalivr or ntgalivr/orm): 
Est-oe que je prtoare P Eit-œ que j'amTol Est-«e que je suis préparé, éet Est-oe que 
J* ne pitpaie pu! E^oeqnetaprSpireiT EU-c«qaeta nspTlparHpiigf E>t-oe quil prepan ? Ért- 
" -_. -.- . E,(^,^ q„g pepïonnB na 

iIIh prâipareotl firt-o 
— - l'art préparai 



Eat-oe que je prtoare r Eit-oe que ramTol Est-«e que je suis pré[ 
J* ne pitpaie pu! E£«e que ta prSpireiT EU-c«qa«ta iispTeparHpiigf E>t- 
« qn'ell» wépHel lU-ae qu'on prépare? Hrt-ce que mon ttba pi^«re! E 
préparai M-se goa ubds prépaivus? Bat4e qne TOU* [aCpareit Ë«-» qu^ 
qn'dka préparant! Bst-ee que mu frtrea prfejûwrti EiUia qua c'eat vong? 
EHhm (pu oe D'art p«i M r*«vir &toaquJU~ ~' ' " 

Jaaulif BM^qaaJaiKDlil Eito qaV n'enM 
{A tithtr aftlutwo AvnM" tht 1j( ftn. (iiv. Ind. 



IVn.- Tali-Je «rBat«eqne Jenlil Pni>-Je «■ n*4t 



INTERROGATIVES.— Tableau Général. 1^ Partie. 
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avec (with) PRONOMS OBJECTIFS» 
Dans les VOIX SIMPLE et PASSIVE. | Dans la VOIX BÉFLÉCHIE. 

(No Interrogatwe form in the Irifinitive Mood, etc.) 



lie préparè-jeP Y amvè-jel Y suis-je 
préparé, ée ? Vous le préparë-je ? Lni en 
préparè-je ? etc. (Lui lais-je faire, etc. t) 

Ne le préparè-je pas ? etc. N y suis-je pas pr. ? 

Ne le préparè-je pour personne ? etc. 

Ne le préparè-je plus jamais ? etc. 

Ne le préparè-je plus pour personne ? etc. 

(L'offirè-je ? Ne le couvrè-je pas ? Etc. 
L*ai-je? Ne l'ai-je pas? Yvais-je? N'y 
puis-je rien ? Etc.) Etc. 

Le prépares-tu 1 Y arrives-tu ? Y es-tu pr. ? 

Ne le prépares-tu pas? etc. Ne m*y pré- 
pares-tu pas ? etc. Etc. 

Le prépare-t-il? Y arrive-t-il ? Y est-il pr, ? 

Ne le prépare-t-il pas ? etc. Ne nous les pré- 
pare-t-il pas ? etc. N'y est-il pas pr. ? etc. 

{Emploi Untpers. : Le faut-il ? Vous en faut- 
il ? Ne lui arrive-t-il pas ? etc.) 

Le prépare-t-elle ? etc Y est-elle pr. ? etc. 

Le prépare-ton ? Y est on pr. ? etc. 

(L'est-ce? Ne l'est-ce pas ? En est-ce?) Y 
est-ce préparé ? etc. 

Mon frère le prépare-t-il t etc. Mon frère la 
leur prépare-t-il ? etc. 

Mon frère ne le prépare-t-il pas ? etc. 

Ma sœur le prépare-t-eUe ? etc. 

Quelqu'un le prépare-t-il ? etc. 

(Bien ne leur arrive-t-il ? Personne ne m'en 
prépare-t-il? etc.) 

(Les offire-t-il ? L'a-t-il ? Y a-t-il longtemps 
( Unip.) t IsU long wnce ? Y a-t-u loin ? 
Is it fa/r f 

L'est-il ? En vient-il ? Le peut-il ? Ne nous 
entend-il pas ? etc.) Etc. 

Le préparons nous? Y arrivons-nous/ Y 
sommes-nous préparés, ées ? etc. 

Ne le préparons-nous pas ? Ne lui préparons- 
nous pas ? etc. Etc. 

Le préparez-vous ? etc. Y êtes-vous pr. ? etc. 

Ne le préparez-vous pas? etc. Ne me la pré- 
parez-vous pas ? etc. Etc. 

Le préparent-ils? etc. Y sont-ils pr. ? etc. 

Ne le préparent-ils pas? etc. Ne nous les 
préparent-Us pas ? etc. 

Le préparent-elles? Y arrivent-elles? Y 
sont-elles préparées ? etc. 

Mes frères le préparent-ils? etc. 

Mes sœurs le préparent-elles ? etc. 

Les vôtres (fem.) le préparent-elles? 

(Ni l'un ni l'autre ne me préparent-ils? etc. 
Etc. Etc. Etc. 

or: Est-ce que je le prépare? Est-ce que 

J'y arrive? Est-oe que J*y suis préparé? Est-ce que 
je ne vous prépare pas? Est-que tu la prépares? 
Est-ce que tu ne l'y prépares pas? Est-ce qu'il me 
les prépare? Est-ce que mon frôre te prépare? 
Est-^ que c'en est un ? Est-ce que personqe ne le 
loi prépare? Est-ce que Je vous le suis? Est-ce 
que vous ne me croyez pas ? Est-ce qu'il y a 7 Etc. 
(Y val§-Je or Est-ce que j'y vais î Le puis-je or Est-ce 
que je le puis ? etc. Est-ce que je le veax ? Est-ce 
que Je ne le peux pas ? Est-ce que j'en perds ? Etc.) 



Me préparè-je P (Do I prépare my$elf or 
for m/yaelff M'y préparè-je ? Me le pré- 
parè-je ? etc. (Me &is-je frdre, etc?) 

Ne me préparè-je pas? etc. 

Ne me préparè-je que. • ? etc. 

Ne me préparè-je plus rien ? etc. 

Ne me préparè-je plus que. . ? etc 

(M'offirè-je ? Ne me couvrè-je pas ? Etc. 

Me vois-je ? Me puis-je tromper (better Puis- 
je me tromper) ? Can I deceivemyself f Etc.) 

Te prépares-tu? T'y prépares-tu ? etc. 

Ne te prépares-tu pas ? Ne t'en prépares-ta 
pas ? Etc. 

Se prépare-t-il? Se les prépare-t-il? etc. 

Ne se prépare-t-il pas ? Ne se la prépare-t-îl 
pas? etc. 

{Emploi Uhipers.: S'en faut-il de beaucoup? 
Is U far from U f etc.) 

Se prépare-t-elle ? S'y prépare-t-eUe ? etc. 

Se prépare-t-on ? Se les prépare-ton ? etc. 

(Ce not tued in the B^flectvve Voice,) 

Mon frère se prépare-t-il ? etc. 

Mon frère s'y prépare-t-il ? etc. 

Mon frère ne se prépare-t-il pas ? etc. 

Ma sœur se prépare-t-elle ? etc. 

La vôtre se prépare-telle ? 

(Bien ne se prépare-t-il? Personne ne s'y 
prépare-t-il? etc.) 

(S'offre;t-il ? Ne se va-t-il pas blesser {JkUer, 
Ne vâ-t-il pas se blesser) ? lahe not gomg 
to hurt himsélf f etc. 

Ne se voit-il pas? Ne s'entend-il pas? Se 
perd-il? etc.) Etc. 

Nous préparons-nous? Nous les préparons- 
nous? etc. 

Ne nous préparons-nous pas? Ne nous en 
préparons-nous pas ? etc. Etc. 

Vous préparez-vous ? Vous y préparez-vous î 

Ne vous préparez- vous pas ? Ne vous la 
préparez-vous pas ? etc Etc. 

Se préparent-ils ? S'en préparent-ils ? etc. 

Ne se préparent-ils pas ? Ne se la préparent- 
ils pas? etc. 

Se préparent-elles? Se les préparent-elles? 
etc. 

Mes frères se préparent-Us ? etc. 

Mes sœurs se préparent-eUes ? etc. 

Les vôtres (masc^ se préparent-ils ? 

(Ni l'un ni l'autre ne s'y préparent-ils ? etc) 
Etc. Etc Etc. 

or: Est-ce que je me prépare ? Est-ce 

que je m'y prépare ? Est-ce que Je me le prépare ? 
Est-ce que je ne me prépare pas? Est-ce que tu te 
prépares? Est.oe que tu ne te prépares pas 7 Est-ce 
qu'use prépare? Est-ce qu'elle se prépare? Est-ce 
qu'on se prépare? Est-ce que ma sœur se prépare ? 
Est-ce que personne ne se prépare? Etc. 
(Me vois-je, or Est-ce que Je me vois? Me dis-je, or 
Est-ce que je me dis ? etc. Est-ce que je m'endors ? 
Est-ce que je me perds ? Etc.) 
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SAKS (wWuyutJ PRONOMS OBJECTIFS» 
Dans la VOIX SIMPLE (avec Ayoib ou Etbe) et dans la VOIX PASSIVE. 

(Jitfer to ihe Ist Party and aUo to the other Tableaux GëDérauz, etc.) 
INDICATIF (suite) ^ Temps Composé Passé Parfait Usuel (w 



i-je préparé P (Bave I prepared t Did I prépare t) Suis-je arrive, 6e ! Ai-je été 
prépare, ée ? (Ai-je bien préparé ? not Ai-je préparé bien ?) 

N'ai-je pas préparé î (Ham I not prepared f Did I not prépare f) Ne suis-je pas arrivé, ée f 
N*ai-je pas été préparé, ée ? (N'ai-je pas bien pr. ? not N*ai-je pas pr. bien ?) 

N 'ai-je préparé personne ? Ne suis-je januûs arrivé ? Ne suis-je arrivé que. . ! N'ai-je été 
préparé, ée, par personne ? 

As-tu préparé ? (Hast thou pirepared f etc.) Es-tu arrivé, ée î As-tu été préparé, ée ! 

N'as-tu pas préparé? etc. 

A-t-il préparé (Sas he prepared f etc.) (Mon frère a-t-il préparé f) Est-il arrivé ? (Mon 
frère, etc. ?) A-t-il été préparé ? (Mon frère, etc. ?) 

A-t-elle préparé (ffas she prepared f etc.) (Ma sœur a-t-elle préparé ?) Est-elle arrivée f 
(Ma sœur, etc. ?) A-t-elle été préparée ? (Ma sœur, etc. ?) 

A-t-on préparé (Hoè one prepared î etc.) Est-on arrivé ? A-t-on été préparé? 
Avons-nous préparé ? (Hâve we prepared f etc.) Sommes-nous arrivés, ées ? etc. 

Etc Etc. Etc. 

Or (with Est-ce que, etc.): Est-ce que j'ai préparé P Est-ce que je suis arrivé, ée? 
Est-lDe que j'ai été préparé, ée ? Est ce que je n'ai pas préparé ? Est-ce que tu as préparé ? 
Est-ce qu'il a préparé ? Est-ce que .mon frère a pr. ? Est-ce que nous avons pr. ? Etc. 
J» aXl Compound Tente», in any voice and any form : 

Quelquefois, etc., h^ore or cafter the participle passive ; Bien, mal, before, not enfler; 
Tov^jouTS, ete., h^ore ratker than afler; Tout,— Tous, toutes,— d^ore «r afler. 



Passé Parfait Historique 



Préparai-jeP ( Did I prépare 1) Arrivai-je? Fus-je préparé, ée ? 

Ne préparai-je pas ? (Did I not prépare ?) N'arrivai-je pas ? Ne fus-je pas préparé, ée ? 

Prépara-t-il ? ( Did 7ie prépare f) Arriva- t-il? Fut-il préparé ? 

Etc. Etc. Etc. 
or: Est-ce que je préparai P Etc. 

'. PASSÉ Parfait antérieur Historique-, 



Bus-je préparé P (ffad I prepared î) Fus-je arrivé, ée ? Eus-je été préparé, ée? 

N'eus-je pas préparé ? (ffad I not prepared ?) Ne fus-je pas arrivé, ée ? N'eus-je pas été 
préparé, ée ? 

Etc. Etc. Etc. 

or: Est-ce que j'eus préparé P Etc. 



INTERROGATIVES.— Tableau Gûsûral. 2ôme Partie. 
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AVEC (îêUh) PRONOMS OBJECTIFS, 
Dans les VOIX SIMPLE et PASSIVE. | Dans la VOIX RÉFLÉCHIE. 
(JUfer to the Ist Part, and cdso to the other Tableaux Généraux, etc.) 
Preterite or Pasb IncUfiniteJi, 



li'ai-je préparé? Y suis-je arrivé, ée? 
Y ai-je été préparé, ée ? etc. 

Ne Tai-je pas préparé/ etc. Ne vous Taî-je 
pas préparé ? etc. 

Ne Tai-je préparé pour personne f eto. 

(Ne Taî-je pas bien préparé ?) 

L'as-tu préparé t Y es-tu arrivé, ée ? Y as-tu 
été préparé, ée ? etc. 

L'a-t-il préparé? Y est-il arrivé? Y a-t-il 
été préparé ? eto. 

L*a-t-elle préparé ? Y est-elle arrivée ? Y a-i- 
elle été préparée ? eto. 

Etc. Etc. Etc. 

or: Est-ce que je l'ai préparé? Est- 
ce que j'y suis arrivé ? Est-ce que j*y ai été 
préparé ? Est-ce que je ne Tm pas préparé ? 
etc. 

(Only Pnmoun» Personal ccm he throion after the verb to forman interrogation. For iiutanee, 
we say, with Ce (it)f a pronoun personcU, Est-ce ? Y est-ce ? L'est-oe ? Y est-ce arrivé ? En 
est-ce arrivé là? etc., — httt we say, with Cela (that), a pronoun not penonaZ, Cela est-il (not 
Est cela) ? Cela y est-il arrivé (not Y est cela arrivé) ? etc.) 

(or Preterite or Past Bonite, or Perfect) : 



Me suis-je préparé, ée ( Direct) f Me 
le suis-je préparé (Indirect) f etc. 

Ne me suis-je pas préparé, ée ? eto. 

Ne me suis-je préparé que. . ? Ne m'en suis- 
je préparé que deux ? etc. 

T'es-tu préparé, ée? T'y es-tu préparé, ée! 
etc. 

S'est-il préparé ? Se les est-il préparés ? etc. 

(Ne me suis-je pas bien préparé t) 

S'est-eUe préparée? Se l'est-elle préparé! 
eto. 

Etc. Eto. 

or: Est-ce que je me suis préparé, ée? 

Est-ce que je me le suis préparé ? Est-oe que 
je ne me suis pas préparé ? etc. 



Le préparai-jeP Y arrivai-je? Y fus- 
je préparé, ée ? etc. 

Ne le préparai-je pas ? eto. 

Le prépara-t-il ? etc. 

Etc. Eto. Etc. 

or: Est-ce que je le préparai? Etc. 

li'eus-je préparé? Y fus-je arriréi, ée? 
Y eus-je été préparé, ée ? etc. 

Ne l'eus-je pas préparé ? etc. 

Etc. Eto. Etc. 

or: Est-ce que je l'eus préparé ? Etc. 



Me préparai-je ? M'y préparai-je ? 

Ne me préparai-je pas ? eto. 
Se prépara-t-il! eta 

Eto. Eto. 
or: Est-ce que je me préparai? Eto. 



Me ftis-je préparé, ée? M'en fus-je 
préparé? eto. 

Ne me fus-je pas préparé ? etc. 

Etc. Etc. 

or: Est-ce qe je me fus préparé^ ée? 
Etc. 
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SANS (mihmt) PRONOMS OBJECTIFS, 

Dans la VOIX SIMPLE (avec Avoir et Etbb) kt danb la VOIX PASSIVE. 

INDICATIF (suite) PASSÉ IMPARFAIT: 



Préparais-je P (Was I prepwring f Used I to prépare t Did /prépare f) Arrivaîs-jet 

Etais-je préparé, ée ? 
Ne préparais-je pas? (Was I not preparing t etc.) N'arrivais-je pas? N'ëtab-je pii 

préparé, ée ? 

Etc. Etc. Etc. 

w: Est-ce que je préparais P Etc. 

Passé impabfait antébieub 



Avais-je préparé P (Had Iprepared f) Etais-je arrivé, ée ? Avais je été préparé, ée ! 

N'avaisje pas préparé ? fffad I not prepared f) N'étais-je pas arrivé, ée ! N'avais-je pii 
été préparé, ée? 

Etc. Etc. Etc. 

or: Est-ce que j'avais préparé P Etc. 

FUTUB: 



Préparerai-jeP (Will or shalll prépare?) Arriverai-je? Serai-je préparëi, ée f 

Ne prépareraije pas I (WUl or ehall I not prépare 1) N'arriverai-je pas ? Ne serai-je pas 

préparé, ée? 
Préparera-t-il I ( WUl or ihaXl he prépare f) Arrivera-t-ilî Sera-t-il préparé î (-i-eUe, -t-OB.) 

Etc. Etc. Etc. 

or: Est-ce que je préparerai P Etc. 

( With Vouloir : WUl you prépare t etc., meaning expressly Do you wish, Are you wiUing, to 
prépare î etc., is VouLez-vous préparer ? or Est-ce que vous voulez préparer ? etc.) 

FUTUR ANTÉRIEUB:^ 



Aurai-je préparé P (WUl or ahall I ha/oe prepared f) Serai-je arrivé, éef Aurai-je été 

préparé, ée? 
N'aurai-je pas préparé? fWUl or thaU I not hâve prepared)} Ne serai-je pas arrivé^ ée! 

N'aurai-je pas été préparé, ée ? 

Aura-t-il préparé (WUl or shall he hâve prepared f) Sera-t-il arrivé î Aura-t il été préparé? 

Etc. Etc. Etc. 

or: Est-ce que j'aurai préparé P Etc. 

CONDITIONNEL PRÉSENT: 



Préparerais-je P (WouM, could, shouldl prépare f) Arriverais-je ? Serais-je préparées! 

Ne préparerais-je pas ? ( Woidd, could, should I not prépare ?) N'arriverais-je pas f No 
serais-je pas préparé, ée ? 

Etc. Etc. Etc. 

or: Est-ce que je préparerais? Etc. 

(This tense, interrogatively or exclamatively, means sometimes : Is U possible thoit I sàould 
prépare f Do I perchance prépare î etc.) 

PASSÉ: 



Aurais-je préparé P (Wonld I, could I, should I ha/ve prepared f) Serais-je arrivé^ ée! 

Aurais-je été préparé, ée ? 
N'aurais-je pas préparé? (WotUd, could, should I not hâve prepared t) Ne serais-je pw 

arrivé, ée ? N*aurais-je pas été préparé, ée ? 

Etc. Etc. Etc. 

or: Est-ce que j'aurais préparé? Etc. 

(Sometimes: Is it possible that I should hâve prepared f Did I percha/nce prépare f etc.) 



INTERROGATIVES..— Tableau aâsÛRAL. Sème Partie. 
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AVEC (wUh) PRONOMS OBJECTIFS, 
Dans les VOIX SIMPLE bt PASSIVE. | Dans la VOIX RÉFLÉCHIE. 



Le préparais-je P Y arrivais-je ? Y ëtus- [ Me préparais-je P Me le préparaia-je? etc. 

je préparé, ée ? etc. 
Ne le préparais-je pas? etc. Ne me préparais-je pas ? etc. 

Etc. Etc. Etc. Etc. 

or : Est-ce que je le préparais P Etc. or : Est-ce que je me préparais P Etc. 

(or Pluperfect): 

li'avais-je préparé P Y étais-je arrivé, 1 M'étais-je préparé, ée P Me Tétais-je 

ée? Y avais-je été préparé, ée? etc. préparé? etc. 

Ne l'ayais-je pas préparé ? etc. Ne m'étais-je pas préparé ? etc. 



Etc. Etc. 

or; Est-ce que je Pavais préparé P Etc. 



Le préparerai-je P Y arriverai-je ? Y 

serai-je préparé, ée ? etc. 
Ne le préparerai-je pas ? etc. 

Le préparera-t-il ? etc. (-t-elle, -t*on.) 

Etc. Etc. 

or: Est-ce que je le préparerai P Etc. 
(VotQez-Yous le préparer? or lie youlez-yons 
préparer? etc.) 



li'aurai-je préparé P Y serai-je arrivé, 

ée ? Y aurai-je été préparé, ée t etc. 
Ne Taorai-je pas préparé ? etc. 

L'aura-t-il préparé ? etc. (-t-elle, -t on.) 

Etc. Eto 

or: Est-ce que je l'aurai préparé P Etc. 



Etc. Etc. 
or: Est-ce je m'étais préparé, éeP 
Etc. 



lie préparerai-je P Me la préparerai-je ? 

etc. 
Ne me préparerai-je pas ? etc. 

Se préparera-t-il ? etc. (-t-elle, -t-on-) 

Etc. Etc. 
or: Est-ce que je me préparerai P Etc. 
(Votdez-vons vous préparer ? or Vous voulez- 
Tous préparer ? etc.) 



Me serai-je préparé, ée P Me les serai- 
je préparés ? etc. 
Ne me serai-je pas préparé ? etc. 

Se sera-t-il préparé ? etc. (-t-ellei -t-on.) 

Etc. Etc. 
or: Est-ce que je me serai préparé, 
èe P Etc. 



lie préparerais-je P Y arriverais-je ? Y 

serais-je préparé, ée ? etc. 
Ne le préparerais-je pas? eto. 

Etc. Etc. 

or: Est-ce que je le préparerais P Eto. 
(Som. : It ië po8Bwle that IshotUd prépare it 1 
Do Ijperehimce prépare it fj 



li'aurais-je préparé P Y serais-je arrivé, 

ée ? Y aurais-je été préparé, ée ? etc. 
Ne Taurais-je pas préparé ? eto. 

Etc. Etc. 

or: Est-ce que je l'aurais préparé P 
Etc. 

(Som, : It U possible that, etc.) 



Me préparerais-je P M'en préparerais- 
je? eto. 
Ne me préparerais-je pas ? etc. 

Eto. Etc. 
or: Est-ce que je xue préparerais P Etc. 
(Som. : 1$ it possible that I shotUd pr. myself f 
Do I perchance pr, myself ? etc.) 



Me serais-je préparé, éeP M'y serais-je 

préparé? etc. 
Ne me serais-je pas préparé ? etc. 

Eto. Etc. 
or: Est-ce que je xue serais préparé, 

ée P Etc. 
(Som. : Is it possible tkcÊ, etc.) 
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CoNSTBUOnOV DO YSSBI. 



Tableau de Position des PRONOMS OBJECTIFS. 

fSee Pronoms Personnela.) 



DIRECT: 



Only One Pronoun Objective heing used ai a titne, 



16| X ••• 
{thee, iky$e\f) 

..-toi 
Imper. Aff,: ]lonly B^flecUve, 



me, m ••• 

(me, my»e\f) 



..-moi 



th^W 



le, r... 

(him, it, $0) 

..-le 
{neverV) 



la, r... 

(her, it) 

..-1* 
{jMverV) 



ReJUcHve: m, ■*.. 

Çiimtelf, herself, iUe\f, 

one*$ êtlf) 



nous... 

(us, oursehfes) 
..-nom 



VOUS... 

(jf<m, fourstlf, 

yourêtlveà) 

..-vous 

{tmlyR^neeUvei 

yourtelff etc.) 



INDIRECT: 



me, 

Uome^ 

to my9è\fy for 
myself) 



m 

, for «tf, 



Imper. Aff»: 
..-moi 



le, L ... 

(<o lA«e, for 

thee, to thytelff 

etc.) 



nous... 

(to ui, for uSf 

to ourselveê, 

etc.) 



VOUS... 

{toyou,/orvou, 

to yourte^ or 

selves, etc.) 



..-noitt 



lui... 

(to Atm, to hetf to it^ for him, 
for her, for if) 

y., {préférable 
to loi in référence to thtngs, to 
it, at it, thêre, thither) 

en., (seldomtobe 
used for persans in the singu- 
lar, ofit, from »«, tkencé) 

..-lui 

..-y 

..-«1 

Refiective: bb, i^.. (to him- 

self, to herself, to itse\f, to one's 

te\f, for himself, fvr herselfX 

for itself, e<c.) I 

Two Pronouns Objective being used at the same time, 

Tke fint heing Direct <md the eecand Indirect : 
t'y.., t'en.. 



..-toi 

(only RefL, to 

tkyu\f, eu.) 



. .-Tons 

(oMly Befi,, to 

yournf, ete) 



les... 

fthêm) 
• •-1m 

{themtehfes) 



leur... 

{to tkem, fàr 
^em) 

^ J-'ipref 
far thingê, to 
them, eu IAmm, 
tkere, ete. 

en..(^ 
tkem, frvm 
them, thenee) 

..-leur 

..-y 

. .'-en 

R^.: ee^ s*. . 

(le lAnMclMt, 

for thewss^ves} 



m^. ., m'en. . 
{me toit, myself 

to it, etc.) 
Imper, Aff. : 

..-y moi, 

..-m'en 



..-y-tol, 
..-t'en, (otUy 

Rrfi.) 



le Int.. , 

le leur.., 

l'y.., l'en.. 

..-le-ltti, 

. .-le-leur, 

..-y-le(nei;erl*), 

. .-ren. 



Iftlni.., 
la leur.., 

1^.., l'en.. 
. .•ik-lui, 
..4a-lear, 

.-y-UCnv.yl»), 
. .-l'en. 



B^: s'y.., s'en.. 
Thefiret heing Indirect and the eecond Direct : 



nous y.., 
nous en.. 

. .-nous-y, 
..-nou»-en 



TOUS y.., 
vous en.. 

.,-vous-y, 

. .-vous-en, 

{only B^/leet.) 



les loi.., 
les leur. ., 
leBy..,leBen.. 
..-lee-y, 
..-les-en 

R^: ify.., 
s'en.. 



me 10(1*).., 
mela(lÔ.., 
mêles.., 
{him to me, etc.) 
Imper, Aff, : 
..-le-moi, 
. .-la-moi, 
..-les-mol; 
or . .-moi-le 
{nev, V), 
. .-moi-la 
{nev, V), 
, .-moi-les. 



te le a*)..» 
te la (10* •» 
te les.. 

..-le-toi, 

..la-toi, 

..-les-toi; 

or ..toi-le 

{nev, V), 

. .-toi-Ia 

{nev. V), 

..-toi-Ies; 

{only Befi.) 



Both heing Indirect : 
t'y.., t'en.. 



m^.., m'en.. 

{to me there, 

eu.) 

Imper. Aff. : 

..-y-moi, 

. .-m'en 



..-y-toi, 

. .-t'en, 

{only Befl.) 



Befieet,: 

8e le a*).., 
8ela(l').., 
se les.. 



{neverhdy), lui en.., 

yen.. 

. .-lui-en, 

..-y-en 

Be/l.: 

s^. ., s'en.. 



nous le (!*).., 
nous la (1*).., 
nous les.. 

..-le-nous.., 

..-laquons.., 

..-les-uous: 

or ..-nons-le 

{nev, V). 

. .-nous-la 

{nev. V), 

..-nous-les. 



nous y. . , 
nous en. . 

..-nous-y or 

y-nous, 
. .-nous-«i 



vous le (P).., 
vous la vl*).., 
TOUS les. . 

. .-le-TOus, 
..-la-TOus, 
..-les-Tous; 
or . .-Tous-ie 
{nev. V), 
..-▼ous-ia 
{nev, V), . 
..-▼ous-les; 
{only Befl.) 



vous y.., 
TOUS en. . 
..-Touay or 

y-TOus, 
..-T0U8-en, 
{only B^) 



Refl.: 
se le 0*). ., 

selacl*).., 
se les.. 



leur y.., 
leur en., 
yen.. 
..-y-leur, 
. .-leur-en, 
..-y-en 



Conibinaticns with Three Pronotms Objective together, y or en heing one of the three, are tome- 
Urnes used. In this case en, which cornes aZways the lait, or y generally %f there is no en, has 
simply to he placed afier the other two, thèse two heing arrangea as shoum above, Eooamples: 
Je vous y en enyerrai, / vfill send y ou (some) of them there ; Je vous lea y enverrai, / wU 
gend ihem to you there. 

Do not confound le, la, V, les, Pronowns Objective, wUh le, la, V, les. Articles or Adjectives 
Determinathe, meanvng each of ihem The, — nor with the Adverh là, meaning There. 

Do not confound en, Pronoun Objective, with the Préposition en, meaning In, 
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Tableau de Position des MOTS NEGATIFS. 

The Ordinary Oombinations with ONLY ONE Négative Word BESIDES NE : 

TEMPS SIMPLES TEMPS COMPOSÉS 

(except especicUly Hie InfinUîve Présent), 



NOT 

No, not any ipefore a NomC) 

NoTie, not any (imt, of a N.) 

No more, no longer 

Never 

But little, ecareely, not much 

Nothmg {Oiject Direct) 

To nothing, etc, (Oljectind.) 

Nobody 

Bvt, only, not» . excqpi 

(Applying to the Part Pose.) 

No, not any {Article, hef, 

a Nown) 
None, not one, not any (Pr. 

Det., inst. of a N) 
Neither. . nor 
(Applying to Verhe) 
Neither (Article oï Pronoun 

Detertninoitivé) 

Nowhere 



ne (n') the Verh pas 
(or point) 

,t pas de (d*) 
pas 
pins 
jamais 
guère 

„ rien 

„ à rien^ etc. 

Il personne 
que (quO 



ne 

n'en 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 
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H 




ancon 
pas un, 
nnl 
aucon. 



orneornenii pasnn 



Bynomeam 



ne 
ne 
ne 

ne 

ne 
orne 



9t 



m*, m. 
ni ne. . 
ni l'nn 
l'antre 



m 



f, nnllepart 



»» 



if 



nullement 
aucnnemt. 



{indvding aU tenses in the Voice Passive) 

ne {n*) the Aux.]peL8 the P, Pass. ..! 
{or point) 
„ pas ,1 de (d*) 

»pa8 t> 

iiÇlns „ 

iijamais „ 

I, guère II 

Il rien „ 

9, Il àrieui ete. 

. • • • • • • „ personne 

«q^Cqu*) 



ne 

n'en 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 
orne 
orne 



Il ...a 
Il •• . 

Il que 
it •• • 

„ ...a . 
Il •• • 



ne or n en 1, 
orne or n'en 1, 



ne 
ne 
ne 

ne 
orne 

ne 
orne 

ne 
orne 



9* •• 

Il ni 



• • • • 



ff 

Il nulle pari 

Il nidkment 

if •• • 

Il aucunement n • 

„ •• •, •••• Il auoonemt 



„ •••••• 

Il aucnUi 
Il pas un, 
i.nul 
„ aucun, 
I, pas nU| 
f, ni., nia. 
uni., 
ni l'un ni 
l'autre 
n nulle part 

n 

Il •»•••• 
„ nullement 



tf 



Same of the most fréquent comhinations with TWO OR MORE J^egative^ 

Wards BESIDES NE : 



TEMPS SIMPLES 
(except eepecially the Inf, Près.), 
ne the Verb plus jamais 



TEMPS COMPOSÉS 
fincluding aU tenses in the Voice Passive), 
neiheAv{dliary^l\isj9maisthePart.Pas8, 



• •• « 



ne 


ft 


plue guère 


ne 


ff 


plus guère 


9> 


..•• •••4 


ne 


»» 


plus rien 


ne 


M 


plus rien 


tt 




ne 


ff 


plus à rieni etc. 


ne 


9» 


plus 


ft 


à rieui eto^ 


ne 


» 


plus personne 


ne 


ff 


plus 


tt 


personnel etc. 


ne 


ff 


plus que 


ne 


»» 


plus 


ft 


que 


ne 


ff 


plus aucun 


ne 


ff 


plus 


tt 


aucun 


or n'en 


>> 


plus aucun 


or n'en 


ft 


plus 


» 


aucun 


ne 


i> 


.plus ni., ni.. 


ne 


t9 


plus 


» 


m... m.. 


ne 


ff 


plus ni l'un ni l'autre 


ne 


ft 


plus 


tt 


ni l'un ni Tautro 


ne 


» 


plus nulle part 


ne 


tf 


plus 
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nulle part 


ne 


ff 


jamais rien 


ne 


ft 


jamais ncn 


ff 




ne 


» 


jamûs à rieui etc. 


ne 


ft 




tt 


àrieni etc. 


ne 


ff 


jamais personne 


ne 


tt 


jamais 


ft 


personne 


ne 


i> 


jamais que 


ne 


» 


jamais 


ff 


que 


ne 


>y 


jamais nulle part 


ne 


ft 




» 


nnllepart 


ne 


» 


rien k personne 


ne 


ft 


nen 


ft 


à personne 


ne 


» 


rien que 


ne 


tt 


nen 


» 


que 


ne 


i> 


personne nulle part 


ne 


ft 


• • • • 


» 


pers. nuHe part 


ne 


ft 




ne 


t$ 


plus jam. rien 


» 




ne 


ff 


plus jam. krieui etc. 


ne 


tt 


plus jamais 


ft 


à rieui etc. • 


ne 


y> 


plus jam. personne 


ne 


tt 


plus jamais 


ff 


personne 


ne 


ff 


pL j'. rienîi personne 


ne 


tf 


plnsjam. rien 


ff 


il personne 



For the posiUùti iti the Ir{/lttitive mood, the particuUtr cotes in whieh the Négative Word» arejOaeed b^ore 
the Verb nutead of after, etc,, etc.,-^ee Formes NégsUves, Tableau Générâl,-<md the Phrasédogie Mb- 
dépendante da Yerbe. 

Do not con/ound que, the ConjuneUon or Préposition aiven hère, meaning But, Sxeept, with que, Ihat^ 
que, than^x»t (M,-que, «rtotn^-que, wA«cA,-quey what,-<pi; hno mueh, etc. 
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ORTHOGBAPHE DES VERBES. 



RÈGLES ET MODÈLES. 

(Rvles and Models.) 

CLASSIFICATION D'APRÈS LES TERMINAISONS. 

{Class\/ieation aceording to the TerminatUmi,) 



La Grande Majorité des Verbes Français Terminés comme Préparer et Arriver. 

fThe Oreat majority qf Frmch Verbt kaving the aame TerminaHon» tu Prépuw and ArriTvr.) 

The grtaJt majorUy of French Verbs, upwarda of Five Thouscmd oui of Six Thousaand, «oy 
Ni/ne otU of Ten, hom, in ail thevr différent tentes and peraons, the same termmations as "Préptirer 
and Arriver, which ha/vejvat beeen presented in full, in the fowr Tableaux Grénëraux, ai modelé 
for the construction of the Verb vn iJie three voices, etc. AU the verbs ending in er in the 
I^finitive Présent, eoccept one (Aller), h^we those terminalions. In conjugating most of tkem, the 
itudent need only copy exacUy and simply the termina/tions of Préparer and Arriver. 8ome 
hotoever, through certain aeddental arrangement of letters, are iubject besides to a few easy par- 
tictUar rtUes, which wiU be gipen hereafter. 



Verbes Terminés exactement comme Préparer et Arriver. 
( Verbs vfith the same Termina/tions exacUy as Préparer and Arriver.) 

The folhmng isalistof some of the principal verbs havvng exactly, in ail thêir differeiA 
tenses and persons, ihe same terminations as Préparer and Arriver^ — that is to say in conjttgatmg 
which the student need only copy exactly and svmply the terminations of Préparer and Arriver, 
wUhout any preoecupaition of the pariicular rvles which ham been besides alhMed to. 



Préparer, to prépare 
Parler, to sjpeaik 
Donner, to give 
Aimer, to lace, to love 
Désirer, to wish 
Prêter, to lend 
Trouver, to find 
Expliquer, to eocplain 
Remarquer, to remarie 
Observer, to observe 
Ajouter, to add 
Porter, to carry, to wear, etc. 
Apporter, to bring 
Rapporter, to brmg baich, to 

rrfer 
Emporter, to taJce away 
]yf entrer, to show 
Enseigner, to teach 
Réciter, to say by hea/rt 
Ramasser, to pick up, to col- 

lect 
Dicter, to dictate 
Conjuguer, to cot^ugate 
Sembler, to seem 
Tirer, topull 
Sonner, to ring 
Diner, to dine 
Déjeuner, to breakfast 
Souper, to take supper 
Marcher, to vmlk, to tread 
Former, toform 
Frapper, to strike, tohnoch 
Oser, to dore 
Composer, to compose 
Supposer, to suppose 
Exposer, to expose 



Proposer, to propose 

Reposer, to rest 

Gagner, to gain, to eam, to 

win 
Couper, to eut 
Tailler, to eut fa pen, etc.) 
Retrancher, to eut off 
Affecter, to affect, to prétend 
Déchirer, totear 
Travailler, to worh 
Perfectionner, to improve 
Fermer, to shut 
Enfermer, Renfermer, to shut 

vp 
Serrer, to press close, to loch 

up, to put away, etc. 
Causer, to cause 
Causer, to taUc 
Indiquer, to point, to set, etc. 
Conseiller, to advise 
Tâcher, to endeavour 
Sauter, tojwmp, toskip 
Ganter, to cover the hmd with 

gloves 
Chausser, to cover the feet with 

shoes or boots 
Coiffer, to dress the hoir 
Tromper, to deceive 
Déterminer, to détermine 
Estimer, to esteem 
Dédder, to décide 
Habiller, to dress 
Blesser, to wound 
Informer, to vnform 
Compter, to reckon 
Conter, to tell, to relaie 



Chauffer, to heai, to wairm 
Echauffer, to heat, to warm 

fraûter marally) 
Laisser, to leave, to let 
Quitter, to leave 
Fatiguer, to tire, to wea/ry 
Diviser, to divide 
Baisser, to pvU dovm 
Marier, to marry 
Accoutumer, to aecustam 
Apprôter, toprq[>are 
Souhaiter, to toish, to hope 
Eveiller, to wake up 
Réveiller, to wake up again 
Consumer, to consume 
Consommer, to consummaie, 

to consume 
Inviter, to invite 
Présenter, to présent, to intnh 

duce 
Sucrer, to svoeeten 
Garder, to keep 
Conserver, to ke^, to préserve 
Eviter, to avoid 
Risquer, to risk 
Hasarder, to venture 
Casser, to Ireak 
Attraper, to catch 
Augmenter, to cmgment, to 

increase 
Gâter, to spoil 
Cesser, to cetue 
Nommer, to name 
Accorder, to grant, to mahc ' 

agrée 
Condamner, to eondmn 
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Tourner^ to twm 
Betoumer, to go hack 
Befuser, to r^use, to object 
Assister, to attend, to he présent 
Mériter, to deserve 
Coucher, to lay down, to put 
Voler, to fly {in bed 

Se dépêcher, to maJce hâate 
User, to wea/r out, to use up 
Appliquer, to apply 
Accrocher, to hooJc on, to catch 
Adresser, to direct 
Souffler, to blow, to prompt 
Moucher, to snuff a candie, 

to blow the nose 
Pleurer, to weep, to cry 
Exciter, to excite 
Pousser, to push, to drive 
Tarder, to delay, to he slow 
Priver, to deprvve 
Presser, to press, to hwrry 
S'empresser, to hasten 
Kéclamer, to claim hack, to 

protest, to object 
Arrêter, to stop ^., 

Sauver, to save ^ 

Troubler, to distwb, to confuse 
Pêcher, to fisk 
Débarrasser, to rid, to disen- 

cumber 
Livrer, to deliver, to give 
Délivrer, tofree 
S'enrhumer, to catch a cold 
Tousser, to cough 
Se baigner, to baihe 
S'abonner, to suhscribe 
Se procurer, to get 
Se hâter, to hasten 
S'amuser, to amuse one*8 self, 

to enjoy cm£s sdf 
Hésiter, to hesitate 
Begretter, to regret 
Bépugner, to be rehictant, to 

object 
Grêler, to hail (wea^her) 
Importer, to import, to he imr 

portant 
S'emparer, to possess one's self 

(of) 



Ignorer, 7u>t to hnow, to be 

unawa/re of 
Daigner, to condescend 
Tenter, to attempt 
Jurer, to swear 
Empêcher, to prevent 
Etc. 



Profiter, to prqfit, to henefU 
Embarrasser, to puzzle, to en- 

cumber 
Se contenter, to content one's 

self 
Béoompenser, to rewa/rd 
Occuper, to occupy, to engage 
Préoccuper, topreoccupy 
Entourei; to swrotmd 
Débiter, to débit 
Créditer, to crédit 
Accabler, to overwhdm 
Se dispenser, to dispense 
Excuser, to excuse 
S'étonner, to wonder, to 

astonished 
Offenser, to ojfmd 
Se fâcher, to get angry 
Tourmenter, to tortnent, 

worry 
Mêler, to mix 

Accompagner, to accompany 
Féliciter, to congratuUOe 
Flatter, to flatter 
Blâmer, to blâme 
Gronder, to scold 
Se garer, to get out of the way 
S'abriter, to shéUer one*s sdf 
Bembourser, to reimJbv/rse 
Disputer, to dispute 
Consister, to consist 



he 



to 



Etc. 



Demander, to cuk 
Penser, to think 
Bôver, to dream 
Emprunter, to borrow 
Oter, to take off 
Anucher, to tear away 
Dérober, to steaZ 
Voler, to rob, to steal 



Cacher, to hide, to conceal 
Beoommander, to reconmiend 
Inspirer, to inspire 
Beprocher, to refprowk 
Etc. 



Begarder, to look 
Chercher, to loeikfor, to seek 
Ecouter, to listen 
Bencontrer, to meet 
Commenter, to comment 
Présider, to préside over, to he 
ehairman of Etc. 

Approcher, to draw nea/r, to 

approach 
S'opposer, to oppose, to object 
Manquer, to miss, to faU, to 

waSvt 
Douter, to douht 
Abuser, to take advantage 
Fixer, to flx 
Se moquer, to laugh at 
Approuver, to approve 
Aider, to hdp 
Pardonner, to forgive 
Commander, to commmd, to 

order 
Ordonner, to order 
Assurer, to a;ssu/re, to insurt 
Persuader, to persuade 
Bésister, to resist 
Echapper, to eseape 
Goûter, to taste 
Toucher, to touch 
Bessembler, to resemble 
Etc. 



Arriver, to arrive 
Entrer, to comè in 

Passer, topass 

Bentrer, to corne in again, to 

stow in 
Bester, to stay, to dweU 
Demeurer, to remain, to dweU 
Tomber, to faU 
Monter, to goup 
Bésulter, to resuU Etc. 



Betirer, to take off, to take away 

(Most of the Verhs given above in the Befleetifoe Voice a/re particularly deserving of notice in 
that voice, but nevertheless hâve the other voioes,—for instance. Procurer, Amuser, Etonner, 
Fâcher, Opposer, etc. Sotm hâve only ihe Bfflective Voice, as S'empresser, S'emparer, and we 
ma/y almost add Se dépêcher a/nd Se moquer.) 

Règles pour certains cas Particuliers. 
(Rulesfor certain ParticiUar cases,) 

éer (é, ée, éé, éée). Take care that in verhs ended in éer there is ane beUmging to Ihe root 
of the verb, which must aZvxiys appear, i/ndependerUly of ihe one or two e's which may hesides 
beloTig to the termination, according to the tense, person, and gender. Thus, taking créer, to 



a été créé (cré-é), he has hem created) ete», and three e's in Elle a été créée (cré-ée), she hasheen 
created, etc. 
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Obthoobaphb des Yibbis, etc.— éer.— ier, yar.— uer.— car. 



Of ihis kind are the following Verbs: 



Gréer, to create. 

Béoréer, to recreatCf to divert. 



Suppléer, to supplp, to maJse good, etc. 
Agréer, to reeehfe fawmrably. Etc. 



(By the way, do not forget the e mute at the beginning of the termination of the IncUecstwe 
FîUtvre and Conditionat Présent in ail verbs in er in which er is immediaieîy preeeded by a 
voxoel, Thus, do not forget to write with an e mute hefore rai or rais, not onLy Je me rëcré-erai. 
Je me récré-erais, etc., but also Je copi-erai, Je oopi-erais, J'emploi-erai, J'emploi-erai% Je 
paj-eTtâ, Je paj-erais, Je oontinu-erai, Je couimu-enÛB, Je jou-erai. Je joa-enus, etc.) 



ier, yer, (ii, yi.) Tahe care that in verbs ended in ier or yer there i» an i or a y beUmgimg 
to the root of the verby which must always appear, independently qf one i which m^a^ bûides 
belong to the terminaiion, according to the tente and persan, Thus, taking Copier, to eopy, and 
Envoyer, to send, for exammUs, y ou hœœ a single iorj alone in nous copions (oopi-ons), we 
copy {Indicative Présent), Nous envoyons (envoy-ons), 10e send, etc., but two i'« or yi m Nom 
copiions (copi-ions), we were eopying (indicative Past Imperfeet, Nous envoyions (envoy4on8), 
we were sending, Vous copiiez (oopi-iez), you were eopying, etc.. Que nous copiions (copi-ions), 
that we copy (Sutjunctwe Présent), etc. 



Etudier, to gtudy. 
Copier, to copy. 
Bemercier, to thank. 
Prier, to pray, to beg. 
Oublier, to forget. 
Fortifier, to strengihen, 

prove. 
Se Fier, to trust. 



Of this kind are the following Verbs : 

Nettoyer, to elean. 
Essuyer, to wipe. 
Appuyer, to press, to support. 
Ennuyer, to weary, to annoy. 
Payer, topay. 
Essayer, to try. 
Balayer, to sweep. 
Etc. 



to im-' 



Crier, to shout, to scream. 
S'écrier, to exclaim,. 
Contrarier, to disappomt, to 

vex, to annoy, 
Supptier, to entreat. 
Envoyer, to send. 
Benvoyer, to send baeh. 
Employer, to use. 



{Some m^ore observations ha/œ to be mode a little bdow about verbs in yer, espeeiaUy abovit 
Envoyer and Benvoyer. — Su also the above observation in a parenthesis at verbs in éer). 



lier (ni). In Verbs ended in uer, when the termination is or begins vnth an i, put a dicgresk 
over ihat i, in order to home the root stUl sounded as it was before, independently of ^ UmwMr 
tion, ThuSf Write, with a dicereeis over the i. Nous continuions (oontinu-ïons), we were going on 
{Ind. Past Imp.), Nous jouïons (jou-ïons), we were playing, vous conidnules (oontinn-les), 
you were going on, ete,. Que nous continuions (continu-ïons), that we go on {Sutj, Près.), ete, 

Of this kind are the folio wing Verbs : 



Continuer, to go on. 
Habituer, to accustom. 
Saluer, to soluté, to boto, etc. 
Tuer, to hill, 
Bemuer, to m>ove, to stir. 



Diminuer, to dvmrmh. 
Contribuer, to eontribute. 
Substituer, to substitute. 
Jouer, toplay. 
Nouer, to tie. 



{Ses the above observation 4n aparenthesis at verbs in éer.) 



Louer, tolet, to hùre. 
Louer, topraiee. 
Trouer, to make a hole in. 
Secouer, to shake. Etc. 

(Not in Conjuguer^ «te, « 
which the u has no aound.) 



oer (9^ ço). In verbs ended in cer, when tke termination is or begins with a» b, orano, 
put a ceailla under the c, in order to ha/oe the root sHU sounded as it was brfore, that is to say 
without eh/mging the sound into the sound k. Thus, write, with œcedilla under t^ ç, En 
commençant (commenç-ant), in begiwning. Je commençais (commenç-ûs), / wa/s beginning, 
Nous commençons (commenc-ons), we begin, etc. But write without a cediUa, Je commence, 
/ begin. J'ai commencé, / haive begun, Vous commencez, you begin. Nous commencions^ we 
were beginning, etc, 

Of this kind are the following Verbs : 



Commen/oer, to begin. 
Becommencor, to begin again, 
ProncHBcer, topronounce. 
Placer, to place, 
Bemplaoer, to replace. 



EffiMer, to strUse oui, to rub 

off, etc. 
Forcer, to force. 
S'efforcer, to endeavour. 
Benoncer, to renounce, to give 

up. 



'Percer, topieree. 
Avancer, to advance, to 

prove. 
Menacer, tothreaten. 
S'élancer, to dort, to rush. 
Etc. 
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égler^ êgner, etc.— eler, eter. 

ger (gea, geo). In verha ended in ger, w?ien the terminatUm w or hegins vnth an&ùran o, 
put cm 6 mute behoeen the g and the & or between the g and the o, in order to hat^ the root still 
sounded as it was brfore, that te to say wUhout changing the sound g soft into g ha/rd. Thug 
Write, with an e mute between the g and the Vk or between the g and the o. En corrigeant 

Îcorrig-e-ant), In eorrecting ; Je corrigeais (eorrig-e-ais), / toas eorrecting ; Nous corrigeons 
corrig-e-ons), We correct, etc. But wrUe, without on e mute, Nous corrigions, We were cor- 
recting, etc. 



0/ this kind are the following Verbs : 



Corriger, to correct 
Changer, to change 
Obliger, to oblige 
Manger, to eat 
Arranger, to arrange 
Déranger, to disturb 
Partager, to ehare 
Nager, to evnm 



Négliger, to neçlect 

Amger, to affltct 

Charger, to load, to entrust, to 

commission, etc. 
Encourager, to encotfrage 
Déménager, to remove (from 

ahouse) 
Interroger, to guesHon 
Songer, to dream, to think 



Alonger, to îengéhen 
Prolonger, to protract 
Songer, to stir 
Voyager, to iranel 
Engager, to engage, to induee, 

to advise 
Neiger, to snow 
Protéger, toprotect 
Abréger, to shorten Etc. 



Ménager, to spa/re 

fSee aZso about Protéger and Abréger the ruU just bdow, at verbs in éder, éger, érer, éter, 
écher, etc.) 

éder, (ède), égrer (ège), érer (bre), éter (hte), écher (èche), égler (ègle), égner 
(ëgne), etc. In verbs e/âed in éder, éger, érer, éter, etc., that is to say generaUy %n verbs in 
er iJie root of which ends with one or two consonants preceded by an é, tAe Acute Accent of thai 
é nrnst be changed into a Qrame Accent (^ whenever just cafter the consonant or consonants the 
termination is or begins with an e m/ute. This is in order to make the most, for the jtrominciationf 
of the two consécutive syllables, the second one bemg mute. Thus write, vàh an è before the con- 
sonant final of the root, Je cëde (cëd-e), I yietd; Je protège (prot^-e), / protect; J'espère 
(espèr-e), Ihcpe; Je répète (répèt-e), Isayagain; Je sèche (sèch-e), / âiry ; Ta cèdes (cèd-es), 
ikou yieldest; IÛb cèdent ((^-ent^, they yield; Je céderai (cèd-erai, Ind. Future), I shcUl 
yield; Je céderais (cèd-erais, Gondxt, Présent) f Ishouldyield; etc. But write, with the é. Céder, 
to yield ; J'ai cédé^ / home yielded; Yons cédez, you yield ; Cédant, yielding ; Nons cédons^ 
ym yield; evenNoxia-protégeonB,we protect; Nous cédions, wewereyidding; etc.; andtUsothe 
interrogaitions Cédé-je or Cédè-je ? Eispéré-je or Espérè-je ? etc. 

0/ this kind are the following Verbs : 



Céder, to yield 
Précéder, to précède 
Succéder, to succeed ffollow) 
Posséder, topossess 
Protéger, toprotect 
Abréger, to shorten 
Espérer, to hope 



Désespérer, to despair 
Considérer, to consider 
Préférer, to prefer 
Dififérer, to defer 
Suggérer, to sugpest 
Persévérer, to persévère 



Inquiéter, to maki uneasy, 

anaoious 
Sécher, to dry 
Pécher, to sin 
Bégler, to reguUxte, to setUe 
B^ner, to reign 
Etc. 



Képéter, to say c^adn 

Let it be remarhed hotoever, for verbs in éger, thcU m>any gramwAirians retain the é everywhere 
in those verbs, cmd write Je protège, etc., aUhaugh U seems ratumal to prefer ège. 



eler (elle\ eter (ette). In verbs ended in eler or eter, eoccept ahout a dozen (Bourreler, 
Déceler, Qelér (to freeze), Haroder, Peler, Acheter ^to buy), Colleter, Coqueter, Etiqueter, 
Tromp^terj and Imo or three derivatives seUdom wanted) the single 1 or single t must be changed 
into 11 or tt whenever inmiediately cafter it the termination is or begins with an e mute. This is 
in order to give a sound to one of ihe two consécutive syUables, boih of which woidd othervfise be 
m/ute and perhaps would render it impossible to pronounce the word at cUL Thus write, with 
U or tt, J'appelle (appel-1-e), / caU, Je jette (jet-t-e), / throw, Tu appelles (appel-l-es), Thou 
eallest, Ils appell^t (appel-1-ent), They call, J'M>pellerai (appel-l^nû, Ind. Future), I shaU 
caU, J'appellerais (appel-l-erais, Cond. Près.), Ishould catt, etc. But write, with aie single 
1 or t. Appeler, to caU, J'ai appelé, / hase caîled, Vous appeleas, you call. Appelant^ calling. 
Nous appelons^ we caU, Nous appelions, we were caUing, etc. 



Of this kind are the following Verbs : 



Appeler, to call 

Se Bappeler, to remember 

Épeler, to spdl 



Atteler, to put (ihe horses to 

thecarriage) 
Jeter, to thriyw 
I 



Projeter, to prcject, to scheme 
Cacheter, to seal 
Etc. 
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eter.— yer, ayer.'-Envoyer, eta 

emer (èm-e), ener (ëne), eser Çbae), ever (ëve), etc.,— eler ^e), eter (ëte). In vei%t 
ended in ener, eser, ever, etc., ^uU iè to my gefnerally vu verhs in er die root of which ends with a 
consonant preceded hy an e mt^e, inclvding with Ihem the exceptions to the precedvng ruU 
(especicUly Geler and Acheter toith their Derivatives) btU not ikk other verbs in eler or eter, that 
e nrnte must he changed into an h whenever jvst after me consonant the terminaiion is or begins wUk 
an e mvte. This is again in order to give a sound to one of the two consécutive syllablâf hùtk of 
which oiherwise would le mute and perha/ps wovM render it impossible to pronounce (Âe word ai 
ail. Thtis Write, with an h, Je sème (sèm-e), / sow, Je mené (mën-e), / lead, I take, Je pèee 
(pàs-e), / weigh, Je lève (Ifev-e), / lift up, Il gële (gM-e) itfreezes, J'achète (adièt-e), / huy. Tu 
sèmes (sèm-es), ihou sotoest, Us sèment (sèm-ent), they sow, Je sèmerai (sèm-erai, Ind. Future), 
I shall sow, Je sèmerais (sèm-erais, Cond, Près.), I shmdd sow, etc. But write, with the e 
mute. Semer, J'ai semé, Vous semez. Semant, Nous semons, Nons semions, etc. ; and also the 
interrogaiions Semé-je or Semè-je ? Mené-je or Menè-je ? Pesé-je, or Pesà-je ? etc. 

Of this kind are the following Verbs : 



Semer, to sow 

Mener, to lead, to taJee 

Se Promener, to take a toalh 

Peser, to weigh 

Lever, to raise, to lift up 

Élever, to hring up 

Enlever, to take away 

Achever, ix> finish Etc. 



(vjith the exceptions to the pre- 
cedvng rule, espeeially :) 
Geler, to freeze 
Dégeler, to thaw 
A(£eter, to Jmy 
Bacheter, to redeem 
Etc. 



yer (ie), ayer (ye). In verbs ended in yer ihejis changed into an i Irfore an e mute. Thvt 
Write, with an i. J'emploie (emploi-e), / tue, J'essuie (essui-e), / wipe. Ta emploies (emploi-es), 
thou usest, Us emploient (emploi-ent), tJhey use, J'emploierai (emploi-erai, Ind. Future), I wul 
use, J'emploierais (emploi-erais, Cond. Près.), I would use, etc. But write, wUh a y. Employer, 
J'ai employé. Vous employez. Employant» Nous employons, Nons employions, etc. 



Of this kind are the following Verbs : 



Employer, to use 
Envoyer, to send 
Benvoyer, to send hack 



Nettoyer, to clean 



Ennnyer, to wemry, to onuoy 
Etc. 



Essayer, to wipe 

Appuyer, to press, to support 

(Àhout Envoyer and Benvoyer, see the important observation a few Unes below.) 

It is better however to retain and sound the y everywhere in the verb Payer, topay, a$tdgeneraXly 
in verbs ended in ayer, and therefore to write Je i>aye, J'essaye, Tu payes, Ils payent. Je payerai, 
Je payerais, etc. 

Thus should be done the following : 

Payer. Essayer, Balayer. Etc. 



Envoyer, Kenvoyer (errai, errais). In the two verbs Envoyer and Benvoyer Ûu 
Indicative Futwre and Conditumal Présent are in errai and errais, Thus you conjugaie the 



Ind. Future: and the Conditional Présent: 

J'envemû, / wUl or shall send. 

Ta enverras 

Il enverra 

Nous enverrons 

Vous enverrez 

Ils enverront 



J'envemûs, / toould or should send. 

Tu enverrais • 

B enverrait 

Nous enverrions 

Tous enverriez 

Ils envemûent 



But such isnot Ihe case with oiher verbs in oyer (Employer, etc.), not even with those hamiHg 
the Bome root as Envoyer and Benvoyer (Fourvoyer, to mislead, Convoyer, etc.). They m 
end in oierai and oierais in thèse two tenses. 



The num£rous verbs which form their terminations as Préparer and Arriver and of whùk w 
hâve so far named a small portion (remember Ihal ihere are upwa/rds of Five Thousand of ihem, 
i.e. the great majority of the French verbs), in faet ail those ended in er in the Ir^nitive Présent 
except one (Aller), may be considered as the Begular verbs of the French language as to tht 
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terminaHons and gênerai speUing, — and ail those which form d^fererUly their terminaiions, and 
of why^ we mil subsequenUy apiak, may he eontidered as the IrregtUar onesJ- 



Le Reste des Verbes Français composé de Verbes et Groupes de Verbes 

réclamant chacun^ par son système particulier de Terminaisons et d'Ortbo- 

graphe, une Etude à Part. 

(The rest of French Verhs consisHng of Verba and Chroups of Verbs which require, each of them, 
by iU particular gystem of TemdnaUons and gênerai Spdling, a Spécial Study,) 

We mil now see, one hy one, the va/nous verhi and groupe of verbs which do not form their 
terminations as Préparer and Arriver, and may be considered ae the IrregtUar verbs of the 
French language aeto the terminations and général speUing, sueh verbs and groups of verbs 
requiring each a spécial study, We will omit only a very few which ha/oe become quite obsolète 
or are very seldom wanted. 

Simple Tenses alone hcmng anything to do vnth the terminerions or gênerai ^pelling, only 
Simple Tenses will be given, The Compound Tenses qf a verb are ahoays very easily formed, 
when the Participle Passive is hnown. In certain verbs in which ihere is no Participle Passive, 
of course there can be no Compound Tenses. 



Aller (to go, to be going to,tobe aJbout to). 


Aller 


J'allai 


Va 


togo. 


I went, etc. 


go (thouj. 


Allant 


Ta allas. eto. 


Allons. 


going. 




Ailes. 


j\ lie, ee, es, oob 


J'allais 




gone. 


/ was going, used to go, etc. 


Qae j'aille 




Tu allais. etc. 


Aat I go, may go, etc. 


Je vais 




Qae ta ailles. 


/ go, am gdng, do go. 


J'irai 


Qa'il aille. 


Tuvaa. 


/ wHl or shall go. 


Qae noos allions. 


Dva. 


Tairas. eto. 


Qae voos alliez. 


Nous allons. 




Qa'ils aillent. 


Voos allez. 


J'irais, 




Ils vont. 


/ would or should go, etc. 


Qae j'allasse 




Tairais. etc 


âat I was going, might go, etc. 
Qœ ta allasses. etc. 


No oiher French ver 


*& forms its termifiations as this i 


mpoftant verb Aller.8 


^■1» 


[r (to finish J, et Yerbes Sembl 


ables. 


Fin-ir 


Jefin-is 


Je fin-is 


to finish. 


I finish, am finishing, do finish 


/ finished, etc. 


Fin-issant 


Ta fin-is. 


Ta fin-is. 


finishing. 


Ufin-it. 


Tl fin-ît. 


Fin-i, ie, is, les 


Noos fin-issons. 


Noos fin-lmeSr 


finished. 


Voosfin-issest. 


Voas fin-ites. 




Ss fin-issent. 


Hb fin-irent. 



(1) In mo$t grammars the temu ReçtUar and Irreguhr^ tvppUed to a verb, hâve rtference to the manner in 
which ii forms %i$ terminationê. Moreovtr m nM>H grammar» are called Regutar^ not only the verbs whiehform 
their terminations as Préparer and Arriyer, but also those which form them as Finir, as Devoir, and as Rendre, 
'-hence /our Begtdar ebuses or aroups, eailed in the same books the FourEegular Conjugations. 8ome make 
more Regular ConjugatUms or aad varteties^ by including besides among the Meçular verbs those forming their 
terminations as Sortur, as Venir, af'Oavrir, as Traduire, as Craindre, as Ck>nnaître, etc., .etc. 

(2) We hâve now done with àU verbs ended in er in the InAnitive Présent. Such verbs^ ail qf which exeept 
Aller form terminations m VHigÊXVt and Arriver, and which eonsUtute the great mt^jority of the French 
verbs f are said in most grammars tobe o/tke First Conjugatùm ; those ended in ir (but not oit) are generally 
said in the same grammars tobe of the Second Coi\jugation ; those ended in oir» of the Third Cot^ugation ; 
and those ended in re, of the Fourth Cot\jugation. if a schooUboy or girl is asked by a peraon accustomed to 
those grammars To what cot^jtuation dœs such a verb belony f M him or her understand that this question 
wUl generaUy mean Is this vero ended in er, or in ir, or in oir, or in re, in the Injinitive Présent f 
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Jefin-issais 

/ vxufinishingf U8ed to finish, 

etc. 
Ta fin-issais. etc. 

Je fin-irai 

/ loUl or shall Jinish. 

Tu fin-iras. etc. 

Je fin-irais 

/ would or should Jinish, etc. 

Tu fin-irais. etc. 



Fin-is. 

Finish (ihou)» 
Fin-is8ons. 
Fin-issez. 

Que je fin-isse 

That I finish, may finish, etc. 

Que tu fin-iflaes. 

Qu'il fin-isse. 

Que nous fin-issions. 

Que vous fin-issiez. 

Qu'ils fin-issent. 



Que je fin-îflse 

That I was finMmg^ wiUght 

finish, etc. 
Que tu fin-isses. 
Qu'il fin-lt. 
Que nous fin-isdons. 
Que vous fin- 
Qu'ils fin-iasent. 



Ahove Three Bundred verbs ended in ir form their terminations as Finir, hp far ihe largett 
group after the ffreat dass of those in er and formng their termination» as Préparer and 
Arriver. , 

The foUowing is a list ofsome of the principal Verbs of this group : 



Finir, to finish 

Bâtir, to buUd 

Bëussir, to swceed, {to be suc- 

cessful) 
Choisir, to choose 
Kéfléoldr, to r^flect 
Agir, to ajct 
Adoucir, to soJUn 
Baceourcir, to shorten 
Nourrir, to feed 
Obéir, to obey 
Désobéir, to disobey 
Emplir, Remplir, tofill 
Unir, to unité 

Béunir, to rewnite, to gaiher 
Jouir, to enjog 
Se Réjouir, to rejoice 
Grarantir, to wœrrcmt, etc. 
Avertir, to wa/m 
Punir, to pwnish 
Grandir, to grow tall 
Agrandir, to enlarge 



Vieillir, to grow old 

Rajeunir, to become young again 

Enrichir, to enrich 

Appauvrir, to impoverish 

Guérir, to cure 

AffaibUr, to vjeaken 

Affermir, to strengthen 

Périr, to perish 

Fournir, to sttpply 

Garnir, tofumish, to provide 

Rougir, to blush 

Pâlir, to twm pale 

Refroidir, to get cold 

Rafraîchir, to eool, to refresh 

Chérir, to cherish 

Renchérir, to raise tKe price of 

Frémir, to shudder 

Gémir, to groan 

Avilir, to debase 

Obscurcir, to darhen, to obscure 

Eclaircir, to clear, to expUUn 

Démolir, to demolish 



Assigettir, to subijeet 

Subir, to undergo 

Mûrir, toripen 

Aigrir, to sour 

Rôtir, to roaet 

Ralentir, to sladken 

Elargir, tovnden 

Grossir, to grow bigger, to 

magnify 
Blanchir, to whiten, to wask 
Brunir, to darken (the eom- 

plexionj 
Noircir, to bladoen 
Salir, to dirty 
Vernir, to vamiaih 
Polir, topolish 
Ravir, to carry of, to déiigki 
Ressortir, to be inthejuriêdie- 

tion 
Assortir, to match 
Répartir, to divide, to distribvie 
Asservb, to enslave Bte. 



T%e following four Verbs, belonging to this group, require particular 

observations : 

Bénir, to bless, to eonsecrate. The Participle Passive, when referrvng to ehureh cérémonies, 
is Bénit, ite, its, ites ; in ail other cases il is Béni, ie, is, ies. 

Fleurir, to jUmrish, to bloom, etc. The root of the Participle Active Preseni and of the 
Indicative Past Imperfect is Flor (Florissant, Florissait) when the verb is used in its figtuuUm 
sensé and means To be prospérons, when ^oeakvng of empires, of the arts and sciences, gte,; in 
référence to trees, plants, etc., it is Fleur (Fleurissant, Fleurissait). 

Haïr, to haie. The diasretis is noi to be put on the i in the firsl, second, and third penoni 
singidar of the Indicative Présent (Je hais, tu hais, il hait), nor in the second person singularrf 
the Imperatioe Future (Hais) ; butitistobe put on the l everywhere else. 

Surgir, to land, to rise. This verb is seldom used except in the Ir^itive Présent, Surgir. 
However, one may venture touseit inall tenses and persons, and to cor^ugaU it as Finir. 



Rememl>er that abotU Three ffwndred Verbs belong to this group, of which a amaU portion 
cnly has just been given, 

Whenever a verb ended in ir shall be loohedfor in vain among the verbs and groupe in ir whieh 
are to be given hereafter, it may be safdy enough considered asoneof those beUmging to ihie group 
of Finir, Bâtir, etc.* 



(1) This group of Finir, etc., it what is C€Med i.t most grammars the Steond JRegular ConfufuHoiu 
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Sortir fto go <mt), et Y wbes SemblaUes. 



Sor-t-ir 
to go ont. 
Sor-t-ant 
^0171^ oui, 
Sor-t-i, ie, is^ ies 
gone out. 

Je 8or-s 

I go, am going, do go oui. 

Tu 8or-s 

n 8or-t 

Nous 8or-t-ons 

Vous sor-t-ez 

Ils 8or-t-ent 



Je 8or-t-is 
/ went out, ete. 
Tu 8or-t-ia etc. 

Je 8or-t-ai8 

/ was going, used to go out, etc. 

Tu sor-t-aie etc. 

Je 8or-t-irai 

/ wUl or ahcUl go oui. 

Ta 8or-t-ira8 etc. 

Je 8or-t<irais 

/ would or iKould go otU. 

Ta 8or-t-irai8 etc. 



Sor-8 

go (thou) out. 

Sor-t-ons 

Sor-t-ez 

Qae je 8or-t-e 

tikai I go out, may go oui, etc. 

Que tu 8or-t-e8 

Qu'il 8or>t-e 

Que nous sor-t-ions 

Que Y0U8 8or>t-iez 

Qu'ils 8or-t-ent 

Que je sor-t-isse 

ITiat I was going out, mighi go 

out, etc. 
Que tu sor-t-isses etc. 



The following is a complété list qf the Verhsforming their terminaiions 

as Sortir: 

(Those in mir and thoae in yir drop ihemory and Uûce it up again tohenever thetii dropped 
and taJsen vp agam in Sortir.) 



Bessortir, to go out again 
Partir, to ttwrt, to set oui, to 

leave, to go 
Départir, to dispense, to dis- 

tribuie 
Eepartir, to start agam, to 

rtphf, etc. 
Sentir, tofeel, to smeU 



Consentir, to consent 
Pressentir, to hâve a presenti- 

fnent 
Ressentir, to resent « 
Mentir, to lie 
Démentir, to hdie 
Se Eepentîr, to repent - 
Dormir, to sletp 



Bedormir, to sleep again 
Endormir, to hUl aslem 
Se Rendormir, to fau adeep 

again 
Servir, to serve 
Desservir, to clear the table 



Venir fto corne, I hawejust, etc.), et Verbes Semblables. 



V-enir 

to corne, 

V-enant 

comtng, 

V-enu, ne, us, ues 

come» 

Je v-iens 

/ corne, am comtng ^ do corne. 

Tu v-iens 

H v-ient 

Nous v-enons 

Vous v-enez 

Us v-iennent 



Jev-ins 
I came, etc. 
Tu v-ins 
Dv-int 
Nous Y-inmes 
Vous v-lntes 
Ils Y-inrent 

Je y-enais 

Ivfos coming, used to corne, etc. 

Tu v-enaîs etc. 

Je v-iendrai 

/ wiU or shaM corne. 

Tu v-iendras etc. 

Je v-iendrais 

/ would or shouid corne, etc. 

Tu v-iendrais etc. 



V-iens 
corne (thou). 
V-enons 
V-enez 

Que je y-ienne 

That I corne, ma/g corne, etc. 

Que tu y-iennes 

Qu'il y-ienne 

Que nous v-enions 

Que vous v-eniez 

Qu'ils v-iennent 

Que je v-insse 

That Iwascoming, might corne, 

etc. 
Que tu v-insses 
Qu'U v-tnt 
Que nous v-inssions 
Que vous y-insmez 
Qu'ils y-inssent 
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Thé followiTig is a complète list qf the Verbs forming their terminations as 

this important verb Venir : 

fT7i>e Derivaiives of Venir, and Tenir with iu Derivaiives,) 



Contrevenir, to infringe 
Convenir, to suit, to agrée 
Devenir, to become 
Disconvenir, to deny 
Intervenir, to interfère 
Parvenir, to suceeed, to reaeh 
Prévenir, to wam, to prevent 
Provenir, toproceed 



Revenir, to come bock, to retwm 
Survenir, to befall 
Subvenir, to relieve, to provide 
Se Souvenir, to rememJber 
Se ressouvenir, to rememher, 

to recolleet 
Tenir, to hold, to Iceep 
S'Abstenir, to aJbstain 



Contenir, to contain 
Détenir, to detain 
Entretenir, to keep up 
Maintenir, to maintain 
Obtenir, to obtain 
Eetenir, to detain 
Soutenir, to uphold 



Ouvrir (to open)^ et Ywbes Semblables. 



Ouv-rir 

to <^pen, 

Ouv-rant 

openifig, 

Ouv-ert, erte, erts, 

opened. 



ertes 



J'ouv-re 

/ open, am opening, do open. 

Tu ouv-res 

Il ouv-re 

Nous ouv-rons 

Vous ouv-rez 

Us ouv-rent 



J*ouv-ris 
/ opened, etc. 
Tu ouv-ris 



etc. 



J'ouv-raîs 

/ wa» opening f ueed to open, etc. 

Tu ouv-rais etc. 

J'ouv-rind 

/ %oUl or ehall open. 

Tu ouv-riras etc. 

J'ouv-rirais 

/ would or shovld open, etc. 

Tu ouv-rinûs etc. 



Ouv-re 

open (tkou), 

Ouv-rons ' 

Ouv-rez 

Que j*ouv-re 

That I open, mag open, etc. 

Que tu ouv-res 

Qu'il ouv-re 

Que nous ouv»riona 

Que vous ouv-riez 

Qu'ils ouv-rent 

Que j'ouv-risse 

Thai I wa» opening, might open, 

etc. 
Que tu ouv-risses eto. 



The followxng is a complète list of the Verbs forming their terminations 

as Ouvrir: 



Bouvrir, to open again 
Entr'ouvrir, to ha^-open, to set 
aja/r 



Couvrir, to cover 

Découvrir, to UTicover, to dis- 

cover 
Becouvrir, to cwer again 



OflEKr, to offer 
Méso£EHr, to tmderbid. 
Souffirir, to euffer. 



Cour-ir 

torun, 

Cour-ant 

running, 

Cour-u, ue, us, ues 

Je cour-8 

/ rtm, am rwming, do run. 

Tucour-s 

U cour-t 

Nous cour-ons 

Vous cour-ez 

Us cour-ent 



Courir (to rtmj, et Dérivés. 

Je cour-us 
Iran, etc. 
Tu cour-us 
U cour-ut 
Nous cour-ûmes 
Vous cour-ûtes 
Ils cour-urent 

Je cour-aifl 

/ vjoe running, ueed to run, etc. 

Tu cour-ais etc. 

Je cour-rai 

I wUl or shall run. 

Tu cour-ras etc. 

Je cour-rais 

/ toould or ehould run, etc. 



Cour-s 
Run (thou). 
Cour-ons 
Cour-ez 

Que je cour-e 

That I run, may run, etc. 

Que tu cour-es 

Qu'il cour-e 

Que nous cour-iona 

Que vous cour-iez 

Qu'ils cour ent 

Que je cour-usse 

That I was running, might rvn, 

Que tu cour-usses [ete. 

Qu'il cour-ût 

Que nous cour-ussions 

Que vous cour-ussiez 

Qu'ils courussent 
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The following, heing Derivatives, are ail ihe Verbs wkich form their 

terminalions as Courir: 



Acoourir, to rtm up, 
Oonoonrir, to concur, to eompete 
Discourir, to cUscaurse 



Mourir 

to die. 

Mourant 

Dying. 

Mort, te, ta, tes 

died, dead. 

Je meurs 

/ die, am dyxng^ etc. 

Tumeurs 

Il meurt 

Nous mourons 

Vous mourez 

Ils meurent 



Encourir, to incv/r 
Parcourir, to go throughf to 
peruse 



Je mourrûs 

/ vHndd or ûunUd die, etc. 

Tu mourrais etc. 



Becourir, to resort 
Secourir, to mceour. 



Mourir (to die). 




Je mourus 


Meurs 


/ died, etc. 


Biefthou). 


Tu mourus etc. 


Mourons 




Mourez 


Je mourais 




/ was dying, etc. 


Que je meure 


Tu mourais etc 


ThcU I die, may die, etc. 




Que tu meures 


Je mourrai 


Qu'il meure 


/ will or àhall die. 


Que nous mourions 


Tu mourras etc. 


Que vous mouriez 




Qu'ils meurent 



Que je mourusse 

That I vxu dying, mighi die, etc. 

Que tu mourusses etc. 



BouilUr 
To boil. 
Bouillant 
Boiling. 
3ouilli, e, s, es 
BoiUd, 

Je bous 

/ hoil, cm. hoUiing, do boU. 

Tu bous 

Il bout 

Nous bouillons 

Vous bouillez 

Ils bouillent 



Bouillir (to hoUJ. 

Je bouillis 

/ boUed, etc. 

Tu bouillis etc. 

Je bouillais 

/ VHu boiling, used to boil, etc. 

Tu botûUais etc. 

Je bouillirai 

/ vnU or shaU boil. 

Tu bouilliras etc. 

Je bouillirais 

Iwould or should boU, etc. 

Tu bouillirais eta 



Bous 

Boil fthou). 

Bouillons 

Bouilles 

Que je bouille 

That I boil, may boH, etc. 

Que tu bouilles 

Qu'il bouille 

Que nous bouillions 

Que vous bouilliez 

Qu'ils bouillent 

Que je bouillisse (etc, 

That I was boiling, might boU, 
Que tu bouillisses etc. 



Vétrir 

To dress. 

Vôt-ant 

DressiTig, 

Vêt-u, ue, us, ues 

Dreseed. 

• 

Je 7Ôt-s 

/ dress, am dressing, do dress. 

Tuvôt-s 

H vêt 

Nous vét-ons 

Vous vét-ez 

Us TÔt-ent 



Vôtir (to dress), et Dérivas. 

Je vêt-is 
Idressed, etc. 
Tu vôt-is etc. 

Je vôt-ais 

/ was dressing, used to dress, 

etc. 
Tu YÔt-ais etc. 

• 

Je vêt-irai 

/ will or shaU dress 

Tu vét-iras etc. 

Je 7Ôt-irûs 

/ would or shovXd dress, etc. 

Tu vôt-irais etc. 



Vôt-8 

Dress (thou). 
Vét-ons 

Vôt-ez 

Que je vôt-e 

That I dress, may dress, etc. 

Que tu yét-c» 

Qu'il vét-e 

Que nous vôt-ions 

Que vous vôtriez 

Qu'ils vôt-ent 

Que je vêt-isse 

That I was dressing, might 

dress, etc. 
Que tu YÔt-isses etc. 
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Obthoobafhx DBS ViBBB8y eto.— Foir, eto.—Ctteillir, «ta-^^luérir. 

Acquérir, etc. 



7he following, heîng Derivatives, are the only two Verbs which form tkeir 

terminations as Vêtir : 



Dévêtir, to undress 



Fu-î-r 

to flee. 

Fu-y-ant 

Fleeing, 

Fui, le, is, ies 

Jled. 

Je fu-i-s 

/ JUe, am fleeing, do flee. 

Tu fo-i-s 

n fîi-i-t 

Nous fu-y-ons 

Vous fu-y-ez 

Us fu-i-ent 



Fuir (toflee, to fly from). 

Je fu-i-B 

Ifled, ete. 

Tu fu-i-s etc. 

Je fu-y-aîs 

/ wcufleeingt laed to flee, 

Tu fu-y-ais etc. 

Je fu-i-rai 

/ will or shcUl flee. 

Tu fu-i-ras etc. 

Je fu-i-rais 

I wotUd or skouldflee 

Tu fu-i-nûs etc. 



etc. 



Bevôtir, to dresa, to vnvett 

et "Dérivé, 

Fu-i-B 

Flee(thou), 
Fu-y-ons 
Fu-y-e» 

Que je fu-i-e 

ThatI flee, magflee, etc. 

Que tu fui-es 

Qu'il fu-i-e 

Que nous fu-y-ions 

Que TOUS fu-y-iez 

Qu'ils fu-i-ent 

Que je fu-i-sse \ 

That I ioaa fleeina, I 

might flee, ete. ( *T5!i 
Que tu fu-i-sscB etc.)*'**''^ 



not 



The following, hein g a Derivative, is the only Verh which forms ils 

terminations as Fuir: 

S'Enfuir, to fl^. 



Cueillir (to gaJther, to phkck), et Dérivés. 



Oueill-ir 

Togaiher, 

Cueill-ant 

Oaihefrmg, 

Cuill-i, ie, is, ies 

Qathered. 

Je cueill-e 

/ gcOher, am gaihering, do 

gaJÛier. 
Tu cneill-es 
n oueill-e 
Kous cueill-ons 
Vous cueill-ez 
Hb cueill-ent 



Je cueill-is 
/ gaJthered, etc. 
Tu cueill-is etc. 

Je cueill-ais 

I waa gcUhering, used to gather, 

etc. 
Tu cueill-ais etc. 

Je cueill-end 

/ will or shall gaiher. 

Tu cueill-eras etc. 

Je cueill-erais 

/ toould or shoidd gcUher, etc. 

Tu cueill-erais etc. 



Cueill-e 
OcUher (ihou). 
Cueill-ons 
Cueill-ez 

Que je cueill-e 

That I gaJÛuT, may gaûur, ete. 

Que tu cueill-es 

Qu'il cueill-e 

Que nous cueill-iona 

Que vous cueill-iez 

Qu'ils cueill-ent 



Que je cueill-isse 
Tha;t I was 
gather, etc. 
Que tu cueill-isBes 



', might 
etc. 



7%^ following, being Derivatives, are the only two Verbs which form their 

terminations as Cueillir : 



AcoueilliTi to welcome 



Becneillir, to gather, to coUeet 



Quérir (to fetch), Acquérir (to acguvre), et autres Dérivés de Quérir. 
Quérir itêe^f is used only in the Ir^itioe Présent, Quérir. 



Acqa-érir (pr. akérir) 
To acquire. 
Acqu-érant 
Âcquiring. 
Acqu-iB, ise, is, ises 
Aequvred. 



J'acqu-iers 

/ acquire, am ocquvriTig, etc. 

Tu acqu-iers 

Il acqu-iert 

Nous acqu-érouB 

Vous ac^u-érez 

Us aoqu-iérent 



J'acqu-is 

/ acguired, etc. 

Tu acqu-is 



etc. 



J'acqu-érais 

/ was acquiring, used to, etc. 

Tu acqu^^raîs etc. 



Obthoobafhb DBS Yebbies, eto.— Saillir, Assaillir, etc.— Faillir^ etc. 
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J'acqn-errai 

/ will or shoitl (tcquire. 

Tu acqu-erras etc. 

J'aoqn-errais 

/ would or àhovAd (icquire. 

Ta acqu-errais etc. 



Que j'acqu-isae 

That I wcu acquiring, might 

acquire, etc. 
Que tuacqu isses etc. 



Acqu-iers 
Acquire fthou). 
Acqu-érons 
Acqu-érez 

Que j'acqu-iëre 

That I acquirCf may acquire, etc. 

Que tu acqu-ières 

Qu'il acqu-iëre 

Que nous acqu-ërions 

Que vous acqu-ériez 

Qulls acqù-ièrent 

The following, heing other Derivatives from Quérir, are ail the Verbs wkich 

form their terminations as Acquérir: 



S'enquérir, ta inqwire 
Conquérir, to conquer 



Beconquérir, to conquer again 
Bequérir, to request 



Saillir fto prqject, to jut otU), ' Assaillir fto asaail, to asmuU), et autre Dérivé de Saillir. 
Saillir fortm its terminations aa Assaillir, but has no Indicative Past Perfect ffistoric. 



Assaill-ir 

to asmil. 

AssûU-ant 

assailing. 

Assaill-i, ie, is, ies 

Âssailed, 

J'assaill-e 

/ assail, am assailing, do as- 

sail. 
Tuassaill-es 
Il assaill-e 
Nous assaill-one 
Vous assaill-ez 
Ils assaill-ent 



J'assaill-is 
I assaUed. 
Tu assaîU-is etc. 

«Tassaill-ais 

/ was assailing, used to assail, 

etc. 
Tu assaill-ais etc. 

J'assaiU-irai 

/ vnll or shaXl assail. 

Tu assaill-iras etc. 

J^assûll-irais 

/ wovM or should assail. 

Tu assaill-inôs etc. 



Assaill-e 
Assail (thouj. 
Assaill-ons 
Assaill-ez 

Que j'assaill-e 

That I assail, may assail, etc. 

Que tu assaiU-es 

Qu'il assaill-e 

Que nous assaill-ions 

Que vous assaill-iez 

Qu'ils assaill-ent 

Que j'assaill-isse 

That I was assaUvng, I might 

assail, etc. 
Que tu assaill-isses etc. 



Thefollowing, heing another Derivative from Saillir, is the only other Verh 

whichforms its terminations as Assaillir: 

Tressaillir, to start ; in the Indicative Présent of which Tressaillit may he used instead of 
Tressaille for Ihe $rd Person Singula/r, 



Faill-îr 

to fail 

Faill-ant 

failing. 

FaiU-i 

failed. 



Faillir (to fait), et Dérivé. 
Faillir has only thefollowing Tenses : 



Je faill-is 
/ failed, etc. 
Tu&ill-is 



etc. 



And ail the Compowid Tenses 
(Avoir failli, J'ai &iUi, etc.) 
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OBTHoaRAPHE DES Yerbes, etc.— G^sir, etc.— -Ouïr, etc.— Avoir, etc. 



Défaillir, io f aller, to faint, the only Derivative of Faillir, has only the 

following Tenses and Persons : 



DéfaUl-ir 
to falter, 
DéfaiU.l 
faltered, 
(No Smg. in the Ind. Près.) 
Nous dé&ill-ons 
We falter, are fcUtering, do 

fcUter. 
Tous défaîll-ez 
Ils défaiU-ent 



Je déûûll-is 

/ fcUiered, ete. 

Tu défaill-is etc. 

Je dé&ill-aîs 

/ loas faUering, used to falter, 

etc. 
Ta dé&ill-ais etc. 



And ail 1^ Compovmd TeMet- 
(Avoir défailli, J'ai défidllî, 
etc.) 

(There ta an adjective qwûifir 
calwe défiûllant, faltering, 
famting, toeak). 



Gésir (to lie on the ground, etc.) 
This Verh is used only in Ihe following Tenses: 



Gésir 
to lie. 
Gisant 
lying. 



(No Ist nor 2nd Pen, Smg, 

Ind. Présent) 
Hgît 

He lies, is lying, does lie. 
Nous gisons 
Vous gisez 
Ils gisent 



Je gisais 

/ was lying, used to lie, ete. 

Tu gisais etc. 



Ouïr (to heœr). 



This verh is scarcely ever used now except in the Iinfinvtvoe Présent, Ouïr, the Pa/tticiple Passive, 

Ouï, and the Compound Tenses,^ 



Avoir (to hâve), et Dérivé. 

AU the forme of the Simple Tenses of this very important verh, Avoir, hâve heen seen already 
in the différent T^leaux Généraux for Ihe Construction of the verh, in the Compound Tenses of 
Préparer and of Etre préparé, wTiere il is used as an a/uœiliwry verh. 

Hère are again the Simple Tenses : 



Avoir 

to ha/ve. 

Ayant 

Ml/oing, 

En, eue, eus, eues, (pron, u). 

had. 

J'ai (pr. je) 

/ hâve, am having, do hâve. 

Tuas 

Ba^ 

Nous avons 

Vous avez 

Us ont 



J'eus (pr. j'u) 

I had, etc. 

Tu eus etc. 

J'avais 

/ was ha/ving, used to hâve, had 

Tu avais etc. 

J'aurai 

/ will or thall hâve. 

Tu auras etc. 



J'aurais 

/ would or should hâve, ete. 

Tu aurais etc. 



Aie (pr. h) 
hâve (ihouj. 
Ayons 
Ayez 

Qae y^Xe (pr. j'è) 

That I hâve, may hâve, ete. 

Que tu aies 

Qu'il ait (>•. è)» 

Que nous ay-ons 

Que vous ay-ez 

Qu'ils aient (pr. kil zè) 



Que j'eusse (pr. jusse) 
That I VHU having, might 

hâve, ete. 
Que tu eusses etc. 

There is one Derivative from Avoir, nam>ely Bavoir (to hâve again, to get hadc), hut only 
used in the Ii\finitive Présent, Bavoir. 
No other verh forme its terminations as Avoir. 

(1) We hâve now dont! toith aU verb» ended in ir [but not oir) in the Injlnitive Prêtent. Sueh verbi are »aid 
in mosi grammart tobeq/ the Second ConjugaUon. 

(S) Not to be eot\founded wiih à the prepotOion, tpelt with a grave aeeent and meanit^ To or At, 

(8) Not to be eot^foundedf on account of the pronundation, td<A Ett, is, firom Etre. 



OBTHoaBAFHB DIS YxBBBS, etc.— Dovoir, etc.— Vouloir, etc. 
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Devoir fto otoe, I amto, I ha/ve to, I mu8t, I àhonld or ought to, etc.), 

et Yerbea Semblables. 



Devoir 


Jed-Qs 


D-ois 


to owe. 


/ otoed, etc. 


otoe (thou). 


D-eyant 


Ta d-ns etc. 


D-evons 


• 

owvnff» 




I>evez 


jy-t^, ne, dus, dnes 


Je d-evais 




iwed 


/ toaa owing, med to owe, etc. 


Qae je d-oive 




Ta d-evais etc. 


That I owe, may owe, etc. 


Je d-oÎB 




Que ta d-oives 


I owe, am owing, do owe, I 


Je d-evrai 


Qa'il d-oive 


amto, I tMut, etc. 


/ wiU or shall owe. 


Qae nooB d-eyions 


Tnd-ois 


Ta d-eyras etc. 


Qae voafl d-eviez 


n doit 




Qa'ils d-oivent 


Noos d-erons 


Je d-evrais 




Voua d-evez 


/ would oT should owe, I 


Qae je d-asse 


Ds d-oivent 


should or ought to, etc. 


That I was owing, nUght owe, 




Ta d-eyralB etc. 


etc, 
Qae ta d-osses etc. 



Jne following is a complète list ofthe Verhsforming their ierminaiions 

as Devoir : 



Bedevoir, to owe hack 
Apercevoir, toperceive 
Concevoir, to eonceive 



Décevoir, to deceive 
Percevoir, to coUeet, to pereeioe 

(phUoèophy) 



Becevoir, to receiv^ 



Bedevoir is Ihe only one that tàkes also the ci/rcwmfiex accent in the Participle Passitfe mascti- 
Une singutar (Bedû). 

Take eare to put a eedilla vnder the c before an o or a n in those in oevoir, in order 
to prevent the sound ofrom becoming k (Aperça, Eeça, J'aperçois, Je reçois, etc.). 



Vouloir (to wish, to wUl, to he determined to, etc,). 



Vouloir 

to wish. 

Voulant 

wishing. 

Voulu, ne, us, nés 

wished. 

Je veux 

/ wish, am wishing, do wish. 

Tu veux 

Il veut 

Nous voulons 

Vous voulez 

Ds veulent 



Je voulus 
I wished, etc. 
Ta voulus etc. 



As a form of politeness, 
Veux Veuille 

wish (thou) Be (thou) hind enough to 
Voulons (No Ist, pers. plvr,) 

Voulez Veuillez 



Je voulais 

/ 1008 wishing, used to wish, 

etc. 
Tu voulais etc. 

Je voudrai 

I shaUwish. 

Tu voudras etc. 

Je voudrais 

/ should wish, I should Uhe. 

Tu voudrais etc 



Que je veuille 

That Iwish, may wish, etc. 

Que tu veuilles 

Qa'il veuille 

Que nous voulions 

Que vous vouliez 

Qu'ils veuillent 

Que je voulusse 

That I was wishifig, might 

wish, etc. 
Que tu voulusses 



No other verb forme iis terminations as this important verh Vouloir. 



(1) Noi 10 he eonfounded with the Article or Aé^jectivt Determinative mascuUne HngtUar Du, vfithout accent, 
meaning 0/the, From the, Some, 

(3) Thiê UtUegrovp <(f teven verbs, Devoir, etc., is what U càUcd in mott çrammars the Third MteguUtr 
ConfmgmHon. 
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OsTHoasAPHE DES YEBBESy etc.— Pouvoir.— Falloir.— Voir, etc. 



Pouvoir (to he aile, I ccm, I may). 



Pouvoir 
To be dble 
Pouvant 
JBeing àble. 
Pu (invariahU) 
Been able. 

Je peux or puis 

/ am able, I can, I may. 

Tu peux 

Ilpeut 

Nous pouvons 

Vous pouvez 

Ils peuvent 



Je pus 

/ woè able, I could. 

Tu pus etc. 

Je pouvais 

/ tuas àble, I cotUd, I uted to 

heaible. 
Tu pouvais etc. 

Je pourrai 

/ sKall be abh. 

Tu pourras etc. 

Je pourrais 

/ âuwld be able, I could, I 

lïiight. 
Tu pourrais etc. 



(No Imperative.) 



Que je puisse 

TJiat I am orbe able, may be ' 

able, can, may, etc. 
Que tu puisses 
Qu'il puisse 
Que nous puissions 
Que vous puissiez 
Qu'ils puissent 

Que je pusse 

That I toas able, might be able, 

could, might, ete. 
Que tu pusses etc. 



No other verb forms its termincUions as ihU important verb Pouvoir. 



Falloir (to be necessary, I must, I wmt, etc.). 

Tkia important verb is ttsed only UnipersonaZly, Ihat is to say in the Zrd Person Singular 
otUy in the Personal Tenues, and Vfith no de/inite person or ihmg but only the pronoun II in an 
ind^nite sensé for its Subject. 



Falloir 

To be necessary, 

(No Participle Active Présent) 

Fallu (in/variable) 

been necessary. 



n&ut 

It is necessary. 



n fallut 

It was necessary. 

n allait 

It was, used to be necessary, 

n faudra 

It wUl or shall be necessary 

Il fitudrait 

It VHwM or should be necesèwry. 



(No Imperative) 

Qu'il faille 

That it isorbe necessary, may 

be necessary, etc. 
Qu'il faUût 
That it was necessary, might be 

necessa/ry, etc. 



No other verb forms its terminations €U Falloir. 



Voir (to see), et Dérivés. 



V-oir 

Tosee. 

V-oyant 

Seeing. 

Y-u, ue^ US| ues 

Seen. 

Je v-ois 

I see, am seeing, do see. 
Tu v-ois 

II v-oit 
Nous v-oyons 
Vous v-oyez 
Us v-oient 



Je v-isi 
/ saw, etc. 
Tuv-is 



etc. 



Je v-oyais 

/ was seeing, used to see, 

Tuv-oyus etc. 

Je v-errai 

/ vnll or shaU see. 

Tu v-erras etc. 

Je v*errais 

/ vfould or should see. 

Tu v-errais etc. 



V-ois 
See (thou), 
V-oyons 
V-oyez 

Que je v-oie 

That I see, may see, ete. 

Que tu v-oies 

Qu'il v-oie 

Que nous v-oy-ions 

Que vous v-oy-iez 

Qu'ils v-oient 

Que je v-isse 

That Itoas seeing, might see, etc. 

Que tu v-isses eta 



(1) Not to be cor\founded wUh Je vis, / Hvef/irom Vivre. 



Obthoosaphb des Verbes, etc.— Savoir.— Pleuvoir.— Seoir, Angeoir, etc. 69 



The follotoing, heing Derivalives, are ail the Verhs which form their 

terminations as Voir: 



Bevoir (ernû, emâa), to see again 
Entrevoir (errai, errais), to hâve a glimpse 
of 



Ponrymr (oinû, oirais), to provide 
Dépourroir, to unprotnde 
Prévoir (oirai, oirais), to foretee 



JRemarh that Bevoir cmd Entrevoir form the Indicative Futtere and the CondiHonal Preêent 
tn errai, errais, 08 Voir, — InU ihat Pourvoir and Prévoir are in those two tenses Pourvoira!, 
Prévoirai. 

Déponrvoir is used only in the Infinitive Présent, Déponrvoir, and in the Pa/rtidple PatdvCg 
Dépourvu, vfith the Comjpound Tenses. 



Savoir (to Jmow, abtohOelyJ. 



Savoir 

to hnow. 

Sadiant fnot Savant) 

Knowing, 

Sn, ne, us, nés 

Je atàa 

I hnow, I do hnow, 

Tasak 

Usait 

Nons savons 

Yons savez 

Us savent 



Je sns 

/ hnew, ctc. 

Tu BUS 



etc. 



Je savais 

/ used to hnow, I hnew, ete. 

Tu savais etc. 

Je saurai 

/ vfUl or shàll hnow. 

Tu sauras etc. 

Je saurais 

/ toould or û^ouM hnow. 

Tu saurais etc. 



(Un savant is A leamed man,) 



Sache 

Know (thou). 
Sachons 
Sachez 

Que je sache 

That Ihnow, mety hnow, ete. 

Que tu saches 

Qu'il sache 

Que nous sachions 

Que vous sachiez 

Qu'ils sachent 

Que je susse 

ITutt I hnew, might hnow, etc. 

Que tu susses etc. 



Pleuvoir (to rain), 

This verh, omng to Hhe nature of its meaning, is used orUy UnvpersonaUy, as the EngUsh To 
rain. 



Pleuvoir 

torain. 

Pleuvant 

Saining. 

Plu (invariable) 

BoAned, 

n pleut 

It rains, is raining, does rain. 



Ilplut 

It radned, etc. 

n pleuvMt 

It toas raining, it used to rain, 

ete. 
U pleuvra 
It wUl rain. 
n pleuvrait 
It wotdd rain. 



(No Imperative.) 

Qu'il pleuve 

That vt rains, may rain, etc. 
Qu'il plût 

That zt was raining, might rain, 
etc. 



Seoir (to sit, to lie, — to become, to fit), Asseoir (to set, to seat, to seule; S'asseoir, to sit 

dotvn), et autres Dérivés de Seoiri 

Seoir forms iis terminations mostly ais Asseoir ; tut when it means To sit, itis used only in ihe 
Participle Active Présent (séant) and in the Pa/rticiple Passive in a single word (sis, lying, 
sUuated), wiûiout Compound Tenses, — and when it meamjs To become, to fit, it is used only in Ût>e 
following tenses and persons: Seyant (Séant in the compound adjectives Bienséant, Malséant), 
beccming, — H or elle sied, it hecomes. Ils or elles siéent, — JX or eUe seyait, it was hecoming, Ils 
or elles seyaient, — ^11 or elle siéra, it mil become, Ils or elles siéront» — B or elle siérait,»^ wotdd 
become. Ha or elles siéraient. 



w 



Obthoorafhb des Yxbbxs, etc.— Valoir^ eic^Kouvoir, etc. 



Ass-eoir 

to8et, 

Afis-eyant 

Seitin{f, 

Ass-ÎB, ise, ÏB, ises 

Set, 8&Ued (therefore Sitting). 

J'ass-îeds or asseois 
/ Btt, a/m, setting, do net. 
Ta ass-ieds or asseois 
Il ass-ied or asseoit 
Koiu ass-eyons 
TotiB ass-eyez 
Us asseyent 



J'ass-is 
1 8et, eU, 
Taass-is 



etc. 



J'ass-eyais 

/ woè setting, uaed to tet, etc. 

Ta ass-eyais etc. 



or ass-eyerai or 



J'ass-iénd 

asseoirai 
/ wUl or shail set. 
Ta ass-iéras or ass-eyeras or 

asseoiras etc. 

J'ass-iërais or ass-eyerais or 

asseoirais 
/ vjould or shotUd set. 
Ta ass-iërais or ass-eyerais or 

asseoirais etc. 



Ass-ieds or asseois 
Setf^iou). 
Ass-eyons 
Ass-eyez 

Que j'ass-eye 

That I set, may set, etc. 

Que ta ass-eyes 

Qa'il ass-eye 

Que nous ass-ey-ions 

Que vous ass-ey-iez 

Qu'ils ass-eyent 



Que j'assisse 

ThcU I VHU settmg, 

ndght set, etc. 
Que tu ass-isses etc. 



not 
recom- 
mended 



The following Verh, heing anotker Derivative from Seoir, forms its 

terminaiions as Asseoir: 

Rasseoir, to set cbgain, to setxt or settle again. 

Surseoir (a law term), to respite, to reprieve, forms Us terminaiions m^yre simply in Sursoyant» 
— Je sursois, tu sursois, il sursoit^ nous sursoyons, etc., — Je sursoyais, etc.,-— Je surseoirai, 
etc., — Que je sursoie, etc., — termincUions which are often used for Asseoir itself and perhaps 
ought to be admitted asperfecUy gra/mmaiical for ihe sake of mnpUcity, 



Valoir (to le worth), et Dérivés. 



Vàl-oir 

(to he worOi). 

Tal-ant 

Seing worik 

Tal-u, ue, us, ues 

JBeenv>orth, 

Je v-au-x 
I amwortk. 
Tu v-au-x 
H v-au-t 
Nous v-àl-ons 
Vous v-àl-ez 
Us v-al-ent 



Je val-us 
I wa^vxyrih. 
Tu val-UB 



etc. 



Je val-ais 

lused to leworth, Iwas worth. 

Tu val-ais etc. 

Je v-audr-ai 

WiU or shaU he worth. 

Tu v-audr-as etc. 

Je v-audr-aîs 

/ wotdd or shotUd he worth. 

Tu v-audr-ais etc. 



(No Imperatvve.) 



Que je v-aill-e ■ 

That lamor he worth, nuty he 

worth, etc. 
Que tu v-aill-es 
Qu'il v-aill-e 
Que nous v-àl-ions 
Que vous v-al-iez 
Qu'ils v-aill-ent 

Que je val-usse 

That I was toorth, might he 

worth, etc. 
Que tu val-usses etc. 



The following three Verhs, heing Der%vative8,form their terminaiions as Valoir: 

Équivaloir (to he eguimtent) Prévaloir (to prevaU) Bevaloir (to retwm good for good, etc.) 

However ihe Sutjtmctvve Présent of Prévaloir is Que je prévale, Que tu prévales. Qu'il 
prévale. Que nous prévalions, Que vous prévaliez. Qu'ils prévalent. 



M-ouvoir 

To move. 

M-ouvant 

Moving. 

M-û, ue, us, ues 

Moved, 



Mouvoir (to move), et Dérivés. 



Je m-eus 

/ move, am moving, do move. 

Tu m-eus 

n m-eut 

Nous m-ouvons 

Vous m-ouvez 

Ils m-euvent 



Je m-us 
I m>oved, etc, 
Tum-UB 



etc. 



Je m-ouvais 

/ was m^mng^ used to move, eU, 

Tu m-ouvais 
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Je m-ouTrai 

/ vnU or àhalî move. 

Ta m-ouvras etc. 

Je m-ouyraiB 

/ wculd or àhould move. 

Ta m-oaTrais etc. 



Que je m-oflse 

Thab I woè moving, might 

movCf etc. 
Qae ta m-osses etc. 



M-eos 

Move (ihou), 
M-onyons 
M-oavez 

Que je m-eave 

That I move, may frwve, etc. 

Que ta m-eayes 

Qu'il m-eave 

Que noas m-oaTions 

Qae voas m-oaviez 

Qa'ils m-eavent 

The following two Verbs, heing Derivatives, form their terminations as Mouvoir: 
Émoayoir, to move (moraUyJ Fromoavoir, to promote 

But no Ovrcwmfflex is womted on the Participles Passive imu, Proma. 
PromoaYoir i» seldom used except in the Infin, Près., Part, Pass., and Compound Tenses, 



Choir (to fall), Déchoir (to faXl, to dedine), et aatre Dérive de Choir. 
Choir is scarcely ever used except m the I^finitive Présent, Choir. 



Dëch-oîr 

TofaU. 

(No Participîe Active Présent) 

Dédh-a, ae, xa, oes 

Fallen. 

Je dëch-ois 

I fall, am faXLimg, do^faU. 
Ta dédi-ois 

II dëch-oit 
Noas déch-oyons 
Voas déch-oyez ^ 
Us déoh-oient 



Je déch-as 
/ fdl, etc. 
Tadéoh-as 



etc. 



(No Past Imperfect) 

Je déch-errai 

/ wUl or shaU fall. 

Ta déch-erras etc. 



Je déeh-errais 

/ toould or should faU. 

Ta déoh-errais etc. 



(No ImpercUiveJ 

Qae je dëoh-oie 

That I faU,may faU, etc. 

Qae ta déch-oies 

Qa*il déch-oie 

Que noas déoh-oyions 

Que vous déch-oyiez 

Qu'ils déoh-oient 



Qae je déch-asse 

Thai I was faZling, might fall, 

etc. 
Qae ta déch-usses etc. 

The verb Échoir (to fall due, to happen), heing another DerivaUve from Choir, form^ its 
terminations as Déchoir, — but is used only m the Zrd Persons Singular amd Plwrcà. Besides 
it has a Partidple Active Présent, Échéaat, falling due, — and two forms in the Indicative 
Présent, H Échoit or éohei, Us échoient or échéent.^ 



:Ê!tre (to be). 



AU the forms, jMt onty of the Simple Tenses, but also of the Compound Tenses of this very 
importait verb. Etre, hem alreadg been seeen in the différent Tableaux Généraaz for the Con- 
struction of the verb, in the Compmnd Tenses of Arriver and Se Préparer and in ail the Tenses 
of Etre Préparé, where it is used as an a/uxiliaa^ verb. 



Hère are again the Simple Tenses: 



Etre 

Tobe. 

Étant 

Being. 

Été (inwii/riable) 

Been. 



Je sais^ 


Je fos 


I am. 


I was. 


Ta es (pr. è) 


Ta fus etc. 


Ilestfjpr. ë)« 




Noas sommes 


J'étais 


Voas êtes (pr. ëte) 


/ used tobe, I was. 


Hb sont 


Tu étais etc. 



(1) We hâve now done toiih ail verh» ended in oir in the Ir^finitive Présent. Such verbs are said in most 
grammars tobe qf the Third Conjxtgaiion. 

(S) Not to be co^founded voith Je suis, I fottow, from Suivre. 

(3) Not to be eonfounded with the conjunctUin et, meaning And, pronounced 6, in whieh the t is never 
sounded, whereat tt is sounded in est b^ore a vowel or an h mute. 
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Obvhogbaphb dis Vbebes, etc. — ^Faire^ etc.— Rendre^ etc. 



Je serai 

I iciU or éhcUl be. 

Ta seras etc. 

Je serais 

/ would or should he. 

Ta serais etc. 



Sois 

Be (tkou). 

Soyons 

Soyez 



Que je sois 

ThcBt lam, Tkat I be, may be, 

Qae ta sois [etc. 

Qu'il soit 

Qae noas soy-ons 

Qae vous soy-ez 

Qa'ils soient fpr. soi) 

No other verb forma its terminatiom as Etre. 



Que je fosse 

That I was, wighi he^ etc, 

Qae ta fasses etc. 



Faire (to màke, to do), et Dérivés. 



F-aire 

To màke, to do, 
^F-aisant or F-«sant 
Making, doing, 
F-ait, aite, aits, aites. 

Je f-ais 

/ mdke, am making, do rMÛee, 

I do, wm doing. 
Ta f-ais 
n f-ait 

Koas f-aisons o9* f-esons 
Vous f-aites^ 
Bs fonts 



Je f-is 

/ mxsde, I did, etc. 

Tu f-is etc. 

Je f-aisais or f-esûs 

/ VX18 Tïuûnng, U8ed to make, 

was doing, etc. 
Tu f-alsais or f-esais etc. 

Je f-erû 

/ mît or ihM make or do. 

Tu f-eras etc. 

Je f-erais 

/ wovM or skould make cr do. 

Tu f-erais etc. 



F-ais 

Make (thou), do 
F-aisons .or F-esons 
F-aites^ 

Que je f-asse 

That Imake, do, m>a/y make, etc 

Que tu f-asses 

Qu'il f-asse 

Que nous f-assions 

Que vous fassiez 

Qu'ils f-assent 

Que je fisse 

That I was mahing or doing, 

might make, etc. 
Que tu f-isses etc. 



The followingt being Derivatives, are ail the Verbs generally used which 
form their terminations as this important verb Faire : 



Défaire, to undo, to defeaJt 
Befaire, to do again 
Hedéfaire, to undo again 
Satis&dre, to aatirfy 



Contrefiûre, to imitate, 

mimic 
Sur&ire, to overcharge 



to 



For&ire, to forfeit ; but this 
one only vn the Participle 
Passive, Forfait, and the 
Compound Tenses 



Hendre (to give back, to rebwm, to render), et Verbes Semblables. 



Bend-re 
To give badt. 
Bend-ant 
Oiving ôodfe. 
Bend-u, ue, as, ues 
Oiven back. 

Je rends 

/ give, am givvng, do give bock, 

Tu rend-s 

Il rend 

Nous rend-ons 

Vous rend-ez 

Ils rend-ent 



Je rend-is 

/ game back, etc. 

Tu rendis etc. 

Je rend-ais 

/ was giving, used to give back, 

etc. 
Tu rend-ais etc. 

Je rend-rai 

/ wiU or shaU give ba/ik, 

Tu rend-ras etc. 

Je rend-rais 

/ would or shovld give back. 

Tu rend-rais etc. 



Bend-8 

Qive back fihou) 

Bend-ons 

Bend-ez 

Que je rend-e 

That I give back, may give 

back, etc. 
Que tu rend-es 
Qu'il rende 
Que nous rend-ions 
Que vous rend-iez 
Qu'ils rend-ent 

Que je rendisse 

ThcU I was giving bock, might 

give back, etc. 
Que tu rendisses etc 



(1) Observe particularly thii terminaHon tM, not ses. (S) Observe this terminaiion ont. 



Obthoqsaphx Dia Ysbseb, etc.— Prendre, «te.— Mettre, etc. 
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Thefollowing h a complète list of the Verhs forming their terminaitons 

as Rendre: 



Tendre, to streUh, to put forûif 

etc. 
Attendre, to vmt, to eû^^t 
Entendre, to hear 
Étendre, to stretch ont, to 

extend 
Prétendre, to prétend 
Détendre, to unbend, to looaen 
Descendre, to go down, to 

earry dâicn 
Bedesoendre^ to go dovm agom 



Gondesoendre, to cotidetcend 
Fendre, to split 
Défendre, to défend, toforbid 
Vendre, to sell 
Bevendre, to sell ag<U% 
Pendre, to Jumg 
Dépendre, to dépend 
Suspendre, to stupend 
Appendre, to hang yp 
Répandre, to vpread, to tpill 
Pondre, to lay (eggsj 



Répondre, to answer 
Correspondre^ toeorreapond 
Fondre, to meU, to coit, to 

btMTSt 

Confondre, to confound 
Refondre, to wieU again 
Morfondre, to chUl 
Tondre, to shear 
Perdre, to lose 
Mordre, to bite 
Tordre, to twiit, to wring^ 



Prendre (to take), et Dérlyés. 



Pr-endre 

Totake. 

Pr-enant 

TaJnng, 

Pr-is, ise, is, ises 

Taieen, 

Je pr-ends 

/ take, am taking, do taie. 

Ta pr-ends 

D pr-end 

Nous pr-enons 

Yons pr-enez 

DBpr-ennent 



Je pr-is 

I tooJc, etc. 

Ta pr-is etc. 

Je pr-enais 

/ woA taking, ttsed to take, etc. 

Ta pr-enais etc. 

Je pr-endrai 

/ wUl or shaU take. 

Tu pr-endras etc. 

Je pr-endrais 

I wovld or éhxmld take. 

Tu pr-endrais etc. 



Pr-ends 
Take (thou) 
Pr-enons 
Pr-enez 

Que je pr-enne 

That I take, may take, etc. 

Que tu pr-ennes 

Qu'il pr-enne 

Que nous pr-enions 

Que vous pr-eniez 

Qu'ils pr-ennent 

Que je pr-isse 

That I was taking, might take, 

etc. 
Que ta pr-isses etc. 



The following, being Derivatives, are ail the Verhs whichform their 

terminaiions as Prendre : 



Reprendre, to take bock, to 

correct 
Apprendre, to lea/m, to hear, 

toteach 



Désapprendre, toforget {what 

has been lea/mt) 
Rapprendre, to leam again 
Comprendre, to undentand, 

to comprekend, to comprise 



Surprendre, to surprise 
Entreprendre, to undertake 
Se Méprendre, to be mistaken 
S'Éprendre, to be smitten 



M-ettre 

To pui. 

M-ettant 

Putting. 

M-is, iae^ is, îaea 

Put 



Mettre (toput), et Dérivés. 

Je m-ets 

I put, amputtvng, doput. 

Tu m-ets 

Il m-et 

Nous m-ettons 

Vous m-ettez 

Ils m-ettent 



Je m-is 
Iput, etc. 
Tu m-is 



«te. 



Je mettais ' 

/ waa putting, used to put, etc. 

Tu mettais etc. 



(1) TM$ group qf Endré, etc.-, is tffhat is eaUed in most grammars ikê Fourth RegtOar Conjugation. 
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Obihoosafhi DU ViSBES, eto. — ^Dire, aie. 



Je m-ettrai 


M-ets 


IwiU orshcUlpîU 


Pia(thou) 


Ta m-ettras éto. 


M-ettoni 




M-ettez 


Je m-ettrais 




/ would or should put 


Qoe je m-ette 


Ta m-ettrais etc. 


That Iput, may put, etc. 




Que ta m-ettes 




Qu'il m-ette 




Qae nous m-ettions 




Que vous m-ettiez 




Qa-ils m-ettent 



Que je m-iase 

That I wat puttmg, mdght 

put, €te, 
Qoe tu m-iases etc. 



The following, heing Derivativès, are ail ihe Verbs which farm their 

terminations as Mettre: 



Remettre to put hack, to 7ui/nd 
Démettre^ to dUlocate, to dU- 

miss 
Permettre^ to permit, to aUow 
Promettre, to promise 



Transmettre, to conmey 
Admettre, to admit 
Soumettre, to sulmdt 
Commettre, to commit 
Compromettre, to compromise 



Omettre, to omit 
Émettre, to issue 
S'Entremettre^ to intervene 



Dire (to say, to teUJ, et Dérivés. 



D-ire 


Je d-is 


D-is 


To say, to teU 


/ said, etc. 


Say (Hum), 


D-isant 


Tu d-is etc. 


D-isons 


Saying. 




D-ites^ 


D-it, ite, its, ites 


Je d-isûs 




S(dd, 


/ was saying, uaed to say, etc. 


Que je d-ise 




Tu d-isais etc. 


That I say, may say, etc. 


Je d-is 




Que tu d-ises 


/ say, am saying, do say. 


Je d-iraî 


Qu*a d-ise 


Tu d-is 


/ unU or shall say 


Que nous d-isîons 


Il d-it 


Tu d-iras etc. 


Que vous d-isies 


Nous d-isons 




Qu'ils d-isent 


Vous d-ites^ 


Je d-irais 




Ds d-isent 


/ would or shoidd say 


Que je d-isse 




Tu d-irais etc. 


That I was saying, might 

etc. 
Que tu disses etc. 
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The following, being Derivativès, are ail ihe Verbs which form their 

terminations as Dire : 



Bedire (ites), to sa/y again 



Prédire ^ez), to predict 
Contredire (isez), to conùradict 
Médire (isez), to speak iU 
Interdire (isez), toforhid 



Se Dédire (isez), to retraet 



BemofrJc that Redire fcmns Us second person plu/raZ Indicative Présent and Imperative Future 
in ites, as Dire, — btU àiab Prédire, Contredire, Médire, Interdire, and Se dédire, are in that 
person in ihose tentes. Prédisez;, Contredisez, Médisez, Interdisez;, and Dédisez. 

There is another.Derivative, Maudire, to ourse, which forms its terminations as Finir in ail 
the tenses except ihe Infinitive Présent, Maudire, and the Participle Pasaioe, Maudit. Therefore 
the Participle Active Présent û Maudissant, the Indicative Présent, Je maudis, tu maudis^ il 
maudit, nous maudissons, etc., ihe Past Imperfect, Je maudissais, etc. 



(I) Observe parHcularfy the terminatUm tes, not ses. 



OB9HoasAPHi DES YiBBXS^ etc.— Liro^ eto.— Éorire, eto. 
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Lire (to read), et Dérivât 



Liie 


Jel-HB 


L-ÎB 


Toread, 


/ read, etc. 


Read(thou), 


li-îsant 


Tu l-us etc. 


L-ifloni 


JtecuUng. 




L-isez 


L-u, ue, xa, nea 


Jel-isais 




JRead, 


I iocu reading, med to rtad, etc. 


Qoe je l-iae 




Ta l-isaîs eto. 


That I read, may read, etc. 


Je 1-18 




Que ta l-ises 


/ read, am reading, do read. 


Je lirai 


Qa*a l-ise 


Tul-is 


/ wUl or fîhM read. 


Que nous l-iâons 


Il 1-it 


Ta l-iras etc. 


Que vous 1-isiez 


Nous l-isons 




Qu'ils 1-isent 


Vous l-ÎBes 


Jel-iraifl 




Us l-isent 


IwotUdor shouldread. 


Que je l-usse 




Tal-iraia etc. 


That I was reading, mtght 

read, etc. 
Que tu l-usses etc. 



TTie following, heing Derivatives, are ail the Verbs which form their 

terminations as Lire: 

Belirey to read again, ÉUre, to ded, Bëélire^ to reeUet, 



ficrire (to write), et Dërivâk 



Écr-ire 

ToiurUe, 

Eor-iyant 

Writing. 

Ecr-it» ite^ its, ites 

WritUn. 

J'ëor-is 

/ Write, am ioritmg, do aorite. 

Tuéor-îs 

Bëcr-it 

Nous écr>ivo]ui 

Vous ëcr-iTes 

Us éer-lTent 



J'écr-ivis 
/ wrote, etc. 
Tuécr-ivis 



eto. 



J'ëcr-ivais 

/ vxu writing, used to write, 

etc. 
Tu écr-iyais etc. 

J'ëcr-irai 

/ wiU or tikoM Write, 

Tu ëcr-iras etc. 

J'écr-iraÎB 

/ would or thould wrUe. 

Tu éor-irais eto. 



Écr-is 

WriU (ihou), 
Eor-ivons 
Eor-ivez 

Que j'écr-ive 

That I write, may write, etc. 

Que tu écr-ives 

Qu'il écr-ive 

Que nous écr-mons 

Que vous écr-iviez 

Qu'ils écr-iyent 

Quej'écr-iyisse 

That I was writing, might 

write, etc. 
Que ta ëcr-ivisses etc. 



Thê following^ heing Derivatives, are ail the Verbs which form their 

terminations as Eonre: 



Bëcrire, to write again 

Décrire, to descrtbe 

Inscrire, to inseribe, to enter fin a hooh) 

Transorire, to tramcribe 



Prescrire, to prescribe 
Proscrire, to proscribe 
Circonsoriiey to cvrcumiscribe 
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OBTHoasAPHB DBS YxBBEB, etc.— Croire^ etc—Traduire, etc. 



Croire (to believej, et Dérive. 



Croire 

To believe. 

Croyant 

Believing. 

Ou, ne, xiB, nés 

JBelieved, 

Je croîs 

/ bdieve, am bdieving, do 

helieve. 
Tu crois 
Il croit 
Nous croyons 
Voua croyez 
Ils croient 



Je crus 

/ believed, etc. 

Tu crus 



etc. 



Crois 

Believe (ihou). 
Croyons 
Croyez 

Que je croie 

TJuxb I believe, maiy believe, ete. 

Que tu croies 

Qu'il croie 

Que nous croy-ions 

Que nous croy-iez 

Qu'ils croient 

Que je crusse 

That I wae believing, migki 

believe, etc. 
Que tu crusses ete. 

There i$ one Beriwxtive from Croire, nameh/ Accroire, to believe (what is not true), bttt u»ed 
only in the Infiniti/ve Présent, Accroire, preceded by the verb Faire. 

No other verb forms its temUnations eu Croire. 



Je croyais 

/ was believing, tued to believe, 

etc. 
Tu croyais etc. 

Je croirai 

/ mil or ihaU believe. 

Tu croiras etc. 

Je croirais 

/ would or shotdd believe. 

Tu croirais etc. 



Traduire (to translate), et Verbes Semblables. 



Trad-uire 

To translate. 

Trad-uisant 

Ihranslating, 

Trad-uit, uite^ uits^ uites 

Tramslated, 

Je trad-uis 

/ translate, am transUUing, do 

translaie, etc. 
Tu trad-uis 
n trad-uit 
Nous trad-uisons 
Vous trad-uisez 
Ils trad-uisent 



Je trad-uisis 
/ translated, etc. 
Tu trad-uisis etc. 

Je trad-uisais 

/ was translaUng, used to 

translate. 
Tu trad-uisais ete. 

Je trad-TÛrai 

/ ioill or sJudl translate. 

Tu trad-uiras etc. 

Je trad-uirais 

/ vjould or should tra/nsUxte. 

Tu trad-uirais etc. 



Trad-uis 

Translate fthouj. 
Trad-uisons 
Trad-uisez 

Que je trad-uise 

That I translate, tnay translate, 

etc. 
Que tu trad-uises 
Qu'il trad-uise 
Que nous trad-uisions 
Que vous trad-uisiez 
Qu'ils trad-xdsent 

Que je trad-uîsisse 

2%a£ / vms tnmsUxUng, migkt 

translate, etc. 
Que tu trad-uicdsses etc. 



Tlie following is a complète list of the Verbs which form their terminatians 

as Traduire : 



Betraduire, to translate a^am, 

to translate bacJs 
Conduire, to conduet, to lead, 

to tàke 
Beconduire, to take bock, to 

accom^Mmy bacis 
Éconduire, to show out (of the 

house) 



Produire, to produce 
Reproduire, to reproduee 
Béduire, to reduce 
Séduire, to seditce, to tempt 
Déduire, to deduct 
Enduire, to do over (toith 

paint, etc.) 
Induire (litâe used), to induee 



Introduire, to vntrodnee 
Construire, to construct 
Reconstruire, to construct again 
Détruire, to destroy 
Instruire, to instruct 

Cuire, to cooh, to bake 
Recuire, to eook agaûn 



And the following five, requiring particular observations : 

Luire and Reluire, to shine, Entre-luire, to glimmer, — toith Lui, Relui, Entre-lui, invariable, 
in ihe^ Participle Passive, and no Past Perfect Historié nor Subjtmctive Impeifeet; 

Nuire, to do karm, S'entrenuire, to ir^ure one a/notherf—with Nui, Entrenui, invariable, in 
the Participle Passive. 



Obthografhi des Yxbbbs, 



, ete. — CoBnaHre, etc. 
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Craindre fto few), et Verbes SemblaUefl. 



Cre-mdre (pron, crindre.) 

To fear. 

Cra-îppiant fpr. crëgBant) 

Fearing, 

Cra-in^ iniei ints» intes 

Feared. 

Je ora-ins fpr, erins) 

/ fear, am fearing, do fear. 

Tu cra-ina 

n ora-int 

Nous cra-ignons fpr, orëgnons) 

Vous cra-ignez 

Us cra-ignent 



Je cra-îenis 
/ feared, ete. 
Ta cra-îgnis 



etc. 



Cra-ins 
Fear (thou). ' 
Cra*ignoii8 
Cra-ignez 

Qnejecra-igne 

Thaï I fear, may fear, ete. 

Que tu cra-ignes 

Qu'il era-igne 

Que nous cra-ign-ions 

Que vous cra>ign-iez 

Qu^ cra-ignent 

Que je era-ignisse 

Thaï I ioas fearing, might fear, 

ete. 
Que tu cra-ignisses etc. 

T%e /ollowing, is a complète list of the Verbs which form tkeir terminations 

eis Craindre: 



Je ora-ignais 

Iwoêfearmg, tued to fear^ ttc 

Tu cra>ignaÎ8 etc. 

Je cra-indrai 

/ will or ehallfear. 

Tu cra-indnui etc. 

Je cra-îndraîs 

Z would or thouM fear. 

Tucra-indnds etc. 



Plaindre, topUy 
Contraindre, to compel 
Pdndre, topaimt 
Bepeindre, topamt again 
Dépmnàxe, to depiet 
Éteindre, to extingmsh 
Atteindre, to reiaih 



Aveindre to reaâi down or 

otU 
Astreindre, to hind to 
Bestreindre, to limit to 
Ceindre, to gird 
Enoeindre, to ineloêe 
Enfreindre, to vnfringe 



Feindre, to feign 

Teindre, to dye 

Joindre, to join 

Bejoind^, tojoin agadn, toovtT' 

taJse 
Enjoindre^ to efnjom 
Oindre, toanoini 



Connaître fto Tenow, to he aequainted wiih), et Yerbes Semblables. 



Conn-aitre 

To know, 

Conn-aissant 

Knowing. 

Conn-u, ne, us, ues 

Knoton, 

Je oonn-ais 

/ hnow, do hnow, 

Tuoonn-ais 

U oonn-ait 

Nous oonn-aissons 

Vous oonn-aÎEBez 

Us oonnraissent 



Je oonn-us 
/ knew, ete. 
Tu conn-us 



eta 



Je oonn-aissais 

/ uted to hnow, hnew, ete. 

Tu oonn-aissais etc. 

Je conn-aitnû 

/ will or shaU hnow. 

Tu conn-attras etc. 

Je conn-aîtrais 

/ would or should hnow. 

Tu conn-attrais etc. 



Conn-als 
Know fthou), 
Conn-alBsons 
Conn-aissez 

Que je oonn-aisse 

That I hnow, ma^ hnow, ete. 

Que tu oonn-aÎBses 

Qu'il conn-aisse 

Que nous conn-aissions 

Que vous conn-aissiez 

Qu'ils oonn-aissent. 

Que je oonn-usse 

That I hnew, might hnow, etc. 

Que tu conn-usses etc. 



The foUovnng is a complète list of the Verbs which form their terminations 

as Connaître : 



Beconnattre, to recognize, to 

achnowledge 
Méconnaître, no^ to recognize, 

to disown 
Paraître, to appear 



Apparaître, to appear {as a 

ipectre) 
Disparaître, to ditappear 
Ke^uraltre, to reappear 
Comparaître, to appear fhrfore 

a jvdge) 



Croître, (o vnstead of a), to 

grow 
B^croltre, to grow again 
Accroître, to inerease 
Décroître, to deerease 



Croître tahes a circwmfiex aeeent aJwa^s in crû, and 9ometimes alto in Je crois, Je crûs, and 
aU the forma in which oiherwise it might ht mistaJsen for Croire, to believe» 
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Obthoobafhb DBS YxBBBS» etc.— Plaire, etc.— Sui^rOy eic 



Plaire (to please), et Verbes SemblableB. 



Pl-aire 

To pleoue, 

Pl-aisant 

Pleasing, 

Pl-ni (inwmable) 

Pleaaed. 

Je pl-ais 

Tapl-aii 
Il pl-aît 
Noos pl-iûsons 
Vous pl-aisez 
Hi pl-aisent 



Je pl-ns 

/ plecued, etc. 

Ta pl-HB etc. 

Je pl-aisais 

/ ioas pleating, used to pletue, 

€tc. 
Tu pl-aisaia etc. 

Je pl-airai 

/ wUl or thdU pleaae. 

Tu pl-ainus etc. 

Je pl-ûrais 

/ wotUd or ûumld plecue. 

Ta pl-airais etc. 



Pliais 

Pleaae (thou) 
Pl-aisoiui 
Pl-aiaez 

Que je pl-aise 

That I pleaae, may pleaae, ete. 

Que ta pl-aiaes 

Qu'il pl-ûse 

Qoe noos pl-aisions 

Qae yoos pl-aûdez 

QuIIb pl-aiaent 

Qoe je pl-ofise 

Thoit I waa pleaaing, might 

pleaae, ete. 
Que ta pl-osses etc. 



The following U a complète list of the Verhs which form their 

terminations as Plaire : 

(The Derivativea from Plaire^ and Taire) 

Déplaire, to diaphaae. Complaire, to pleaae, to hiimovr. Taire, to paaa wer in aiknee. 

Plaire, Déplaire, Complaire, neœr admiUing of^ a direct oibject, ihe Partieiplea Passive Pla, 
Dëplo, Complo, are invariable; but Taire admitting of a direct abject, ihe Participle Paame 
Ta^ ia variable (tœ^ tas, taee), particularly in the comp, tenaea of Se taire, r^,, To be ailent. 



Suivre (to foUow), et Dérivés. 



Sui-yre 


Jesoi-yis 


Sai-s 


To foUm. 


I followed, etc. 


Follow (thou) 


Sai-yant 


Ta sai-vis etc. 


Sai-yoDS 


FoUowing, 




Soi-yes 


Soi-vi, vie, yîb, vies 


Je sai-yais 




Followed, 


/ toaa foUomng, uaed tofol- 


Que je sui-ye 




low, etc. 


That I follow, may follow, ete. 


Je sai-s' 


Ta Boi-yais etc. 


Que tu Bui-yes 


/ foUow, cm foUowvng, do 




Qu'il Bui-ye 


foUow 


Je sai-yrai 


Que nous sui-yions 


Tasai-s 


/ will or ahaU foUow 


Que yous sui-yiez 


n sui-t 


Ta sai-yras etc. 


Qu'ils sui'yent 


Noos sai-vons 




" 


Koos sai-vez 


Je sai-yrais 


Que je sui-yisse 


Us soi-vent 


/ would or ahotUd follow. 


ITua I waa fdUwmg, mgU 




Ta sai-yrais etc. 


follow, etc. 




• 


Que tu Bui-yîsses etc. 



The following two Verhs, heing Derivaiives, are the only Verhs which form 

their terminations as Suivre : 

Poursuivre, to puraue. S'ensuivre, to follow flogicaUy), 

S'euBuivre cam be written in two aeparate worda in ihe Participle Paaaive (Il s'en est suivi, etc.). 



(1) Not to be eo^founded trith Plu, rairudj from Pleuvoir. • 
(S) Not to be eot\fminded wiUi the pronoun personal Ta, Thou, 
(3) Not to be eor^founded trith Je mil, I om, from Être. 



Obthoqsaphi dis yxBBifl, etc.— Boire.— Rire, «to.— Naître, eto 

Boire (to drinkj. 



79 



Boire 

To drink. 

Buvant 

Drmkmg, 

3u, ne, UB, ues 

Dnmk, 

Je bois 

/ drink, CM» drinking, dodrink. 

Ta bois 

nboit 

Nous bnyons 

Vous havea 

Ha boivent 



Je bus 

/ dranJe, etc, 

Tubna 



etc. 



Je buvais 

/ was drinking, uted to drink, 

etc. 
Tu bavais etc. 

Je boirai 

/ vfiU OT thall drink» 

Tu boiras etc. 

Je boirais 

/ wotdd or should drink. 

Tu boirais eto. 



Bois 

Drink (thouj 

Bavons 

Buvez 

Que je boive 

TkcU I drink, may drink, etc. 

Que tu boives 

Qu'il boive 

Que nous buvions 

Que vous buvies 

Qu'ils boivent 

Que je busse 

That I was drinkmg, might 

drink, etc. 
Que tu busses etc 



B-ire 

TolaïugK, 

B-iant 

Langhing, 

B-i (mtariable) 

Laughed. 

Jer-is 

/ kmgh, cm îaughing, do lattgh, 

Tur-is 

n rit 

Nous r4on8 

Vous r-ie« 

Ils r-ient 



Bire (to laugh), et Dérive. 

Je r-is 

/ laughed, etc. 

Tu r-is etc. 

Je r-iais 

/ was laughmg, used to laugh, 

etc. 
Tu r-iiûs etc. 

Je r*irai 

/ wiU or àhàll laugh. 

Tu r-iras etc. 

Je r-inûs 

/ toould or shovld laugh. 

Tu r-irais etc. 



B-is 

Laugh (thou), 

B-ions 

B-iez 

Que je r-ie 

That I laugh, may laugh, etc. 

Que tu r-ies 

Qu'il r-ie 

Que nous r-i-ions 

Que vous r-i-iez 

Qu'ils r-ient 

Que je r-isse 

That I laugh, may laugh, etc. 

Que tu r-isses etc. 



The following Verb^ being a Derivaiive, is the only Verb which forms ils 

terminations as Rire: 

Sourire, to smile. 



Naître (to le hem, to rise), et Dérive. 



K-attre 

To be hom, to rise 

K-aissant 

Beinghom, rising, 

£i "6, ee, esy ees 

Som^ riMn,- 

Je n-ais 

/ am hom, I rise, am rising, 

do rise. 
Tu n-ais 
Iln-ait 

Nous n-aissons 
Vous n-ûssez 
Bso-aissent 



Jen-aquis 
/ was bom, etc. 
Tu n-aqms etc. 

Je naissais 

/ w(u bom, was rising, etc. 

Tu n-aissaÎB etc. 

Je n-aitrai 

/ will or shall be hom, etc. 

Tu n-attras etc. 

Je n-aitrais 

/ would or shovld be hom, ete. 

Tu n-attrais etc. 



N-ais 

Be hom, rise, 

N-aissons 

N-aissez 

Que je n-aisse 

That lamorhe bom, may he 

hom, etc. 
Que tu n-aisses 
Qu'il n-aisse 
Que nous n-aîssions 
Que vous n-aissiez 
Qu'ils n-aissent 

Que je n-aquisse 

That I was oom, mdght hebom, 

etc. 
Que tu n-aquisses etc. 
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Obthogbafhb DBS YXBBES, eto.— Vi^ro, etc.— Battre, etc. 



Thê foUowing Verb, heing a Derivative, is the only Verb which forms ils 

terminations as Naître: 

Benattre, to rièt again, to revive ; but with no ParHctpîe Pamve, nor Compimnd Ternes, 



Vivre (to live), et Dérivés. 



V-ivre 


Je y-écns 


V-Î8 


Tolwe 


/ lived, etc. 


Live(ikou) 


V-ivant 


Tu y-éous etc. 


V-iyona 


Livmg. 




V-ivez 


T-éca (generally ifwariabïe) 


Je y-iviûs 




Zdved, 


/ VH18 Ivoing, used to Iwe, ete. 


Que je v-ive 




Tu y-ivais etc. 


Thai I live, may live, etc. 


Je v-isi 




Que tu v-ives 


/ Ivoe, am living, do live. 


Je y-ivrai 


Qu'il v-ive 


Tav-is 


/ toill or shcUl live. 


Que nous v-ivions 


Hv-it 


Tu y-ivras etc. 


Que vous v-ivîez 


Nous y-ivoDs 




Qu'ils y-ivent 


Votis v-ivez 


Je y-ivraîs 




Ds y-ivent 


/ tpould or skould live. 


Que je v-éousse 




Tu y-ivrais etc. 


That I woè living, might live, 

etc. 
Que tu v-écusses etc. 




, 



The following two Verhs, being Derivatives are the only Verbs which farm 

their terminations as Vivre: 



Eevivre, to revive. 



Survivre, to survive, to outlive. 



Battre (to beat), et Dérivés. 



Bat-tre 

Tobeat, 

Bat-taut 

Beatvng, 

Bat-tu, tue, tus, tues 

Beaten, 

Je bat-8 . 

/ beat, am beatmg, do béai. 

Tu bat-8 

nbat 

Kous bat-tons 

Tous bat-tez 

Hb bat-tent 



Je bat-tis 
I beat, tic. 
Tu bat-tis 



etc. 



Je bat-tais 

/ was beaiing, used to beat, ete. 

Tu bat-tais etc. 

Je bat-trai 

/ will or shall beat. 

Tu bat-tras etc. 

Je bat-trais 

/ tootUd or shonld beat. 

Tu bat-trais etc 



Bat-8 

Beat (thou) 
Bat-tons 
Bat-tez 

Que je bat-te 

That I beat, may beat, etc. 

Que tu bat-tes 

Qu'U bat-te 

Que nous bat-tions 

Que vous bat-tiez 

Qu'ils bat-tent 

Que je bat-tisse [etc. 

That I was beating, might beat, 
Que tu bat-tisses etc. 



The following, being Derivatives, are ail the Verbs which form their 

terminations as Battre : 



Bebattre, to beat again 
Abattre, to tkrovf down 



Babattre, to beat down 
Débattre, to ddtate 



I Combattre, tofigkt 

) S'Ébattre, to sport, to gambol 



(1) Nui io be cai^ifunded wi^ Je vis, / taw,/rom Voir. 



Obthogbaphb dm YiBBis, etc.— Vainorey ete.— Bompre, eto.— Coudre, etc. 81 



Vaincre fto conguer), et Dérive. 



Yainc-re 

To c&nquer, 

Yain-qu-ant (pr, vainkant) 

Conquering, 

Vaino-n, ae, us, aes 

C(mqwered. 

Je vainc-s 

/ eonquer, am conquering, do 

ccmquber. 
Ta vainc-s 
n vainc 

Nous vain-qa-ons 
Voua vain-qu-ez 
Us vain-qa-ent 



Je vain-qn-is 
/ conquertd, etc. 
Ta vain-qa-is etc. 

Je vain-qu-ais 

/ was conquering, uted to cof^ 

quer, etc. 
Tu vain-qa-ais etc. 

Je vainc- rai 

/ will or shall conquer 

Ta vaino-ras etc. 

Je vainc-rais 

/ wotdd or shouîd conquer. 

Ta vainc-rais etc. 



Vainc-s 

Conquer (thouj 
Vain-qu-ona 
Yain-qu-es 

Qae je vain-qu-e 

Tkat I conquer, ma/y conquer, 

etc. 
Que tu vain- qu- es 
Qu'il vain-qu-e 
Que nous vain-qu-ions 
Que vous vain-qu-iez 
Qu'ils vain-qu-ent 

Que je vain-qu-isse 

Tkat I wds conquering, might 

conquer, etc. 
Que tu vain-qu-isaes. etc. 



T%e foUowing Verb, being a Derivative, is the only Verb which forms ils 

terminations as Yaincre: 

Gonvûncre,^ to convince. 



Rompre (to break), et Dérivés. 



Romp-re 

To break. 

Bomp-ant 

Breaising. 

Bomp-u, ue, us, ues 

Broken. 

Je romp-B 

/ break, am breaking, doybreak. 

Turomp-s 

U romp-t 

Nous romp-ons 

Yous romp-ez 

Ils romp-ent 



Je romp-is 
Ibroke, etc. 
Tu romp-is 



etc. 



Je romp-ais 

/ toas breaking, wed to break, 

etc. 
Tu romp-ais etc. 

Je romp-rai 

/ will or shaU breah 

Tu romp-ras etc. 

Je romp-rais 

I toould or sJiould break 

Tu romp-rais etc. 



Bomp-8 
Break (thou) 
Rompons 
Romp-ez 

Que je romp-e 

Thai I break, may break, etc. 

Que tu romp-es 

Qu'il romp-e 

Que nous romp -ions 

Que vous romp-iez 

Qu'ils romp-ent 

Que je romp-isse 

Tkat I was breaking, might 

break, etc. 
Que tu romp-isses etc. 



7%« following two Verbs, being Derivatives, are the only Verbs which 

form their terminations as Rompre: 

Interrompre, to interrupt. Corrompre, to corrupt, to bribe. 



Cou-dre 

To »ew. 

Cou-sant 

Semng, 

Oou-su, sue, sus, sues 

Sewed. 



Coudre ftosew), et Dérivés. 

Je cou-ds 

/ sew, am semng, do aew. 

Tu cou-ds 

Il cou-d 

Nous cou-sons 

Yous cou-sez 

Ils cou-sent 



Je cou-sis 
I sewed, etc. 
Tu cou-sis 



etc. 



Je cou-sais 

/ woê Hwing, used to sew, etc. 

Tu cou-sais etc. 



(1) iU an objective qualificative, Convi.%cing is Convaincant. 

M 



Je cou-drai 

/ wUl or thcUl 8ew. 

Ta coa-dms etc. 


Cou-ds 
8ew(thou) 
Cou-sons 
Cou-sez 


Que je cou-sisBe 

That I woB tewing, vUgkt iew, 

ete. 
Que tu cou-sisses ete. 


Je cou-drais 

/ tDotUd or sTwuM aew. 

Tu cou-drais etc. 


Que je cou-se 

Tkca 1 8ew, may sew, ete. 

Que tu cou-fles 

Qu'il oouHse 

Que nous oou-sions 

Que vous cou-siez 

Qu'ils cou-sent 





The following two Verbs, heing Derivatives, are the only Verbs which 

form their terminations €is Coudre: 

Découdre^ to unsew, Beooudre^ to iew agtUn, 





Suffire (to wffiee), et autre Dérivé de la 


"racine fire. 


Suff-ire 




Je suff-is 


Suff-is 


To8^fflee, 




/ gufficed, ete. 


Siffice (thou) 


Suff-isant 




Tu suff-is etc. 


Suffisons 


Suff-î (itwarîablej 




Je suff-isais 


Suff-isez 


Sufficed, 




/ toas sufficing, used to wffiee, 


Que je suff-ise 






etc. 


That I mffiee, mœy wffiee^ ete. 


Je suff-is 




Tu suff-isais etc. 


Que tu suffises 


/ mffice^ cm sufficmg, do suffice. 




Qu'U suff-ise 


Tu suff-is 




Je suff-irai 


Que nous suff-isions 


Il suff-it 




/ wUl or thall tvffice. 


Que vous suff-isiez 


Nous suff-isons 




Tu suff-iras etc. 


Qu'ils suff-isent 


Vous suff-isez 








Us suff-isent 




Je suff-irais 


Que je suff-isse 






/ vayuld or ûundd miffiee. 


Th4U I was wffidungf migld 






Tu suff-inûs etc. 


wffiee, ete. 
Que tu suff-isses etc. 



The following Verb, heing another Derivative from the root fire, is the only 

Verb which form» ils terminations as Suffire : 

Confire, to presenfe (fruit), to piekîe; Imt with the Partieiple Paeme Confit, ite, its, ites. 



Soudre (to $ohe), Résoudre (to résolve, to sohe), et autres Dérivés de Soudre. 
Soudre is used only in the I^finitive Présent, Soudre, and <mtiquated hesides. 



Bés-oudre 

To résolve. 

Bés-olvant 

Resolvvng. 

Bés-olu, ue, us, nés 

Besohed. 

and Bés-ous (with no fem.) 
tv/med into (natural phi- 
losophy) 

Je rés-ous 

/ résolve, am resolving, do ré- 
solve. 

Tu rés-ous 

Il rés-out 

Nous rés-olvons 

Vous rés-olvez 

Ils rés-olvent 



Je rés-olus 

/ resohfed, ete. 

Tu rés-olus etc. 

Je rés-olvais 

/ was resolving, used to résolve, 

ete. 
Tu rés-olvais etc. 

Je rés-oudrai 

/ will or shall résolve 

Tu rés-oudras etc. 

Je rés-oudrais 

/ vmUd or sJwuld résolve 

Tu rés-oudrais etc. 



Bés-ous 
Résolve (thou) 
Rés-olvons 
Kés-olvez 

Que je rés-olve 

TTuU I résolve, may résolve, ete. 

Que tu résolves 

Qu'il rés-olve 

Que nous rés-olvîons 

Que vous rés-olviez 

Qu'ils rés-olvent 

Que je rés-olusse 

TJuit I was resolving, migJU 

résolve, ete. 
Que tu rés-olusses etc. 



OsfBoaiuPHX DES VxBBis.— Ok>ncli2re9 ete.*-^Tyaire9 etc. 
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The following two Verhs, heing other Derivatives from Soudre^ are the only 
Verhê which form their terminations as Résoudre: 

Absoudre^ to absolve. Dissoudre, to dissolve. 

The Partieiples Passive of thèse two verhs are Absous and Dissous in the masculine. Absoute 
and Dissoute in the féminine. Besides they hâve no Past Perfect Historié nor Subjunctive 
Im^perfect. The forme Absolu and Dissolu are used as Adôectives Qualificative. 



Conclure (to conchide), et autres Dérivée de la racine dure. 



Cond-ure 

Toeondude. 

Gond'Uant 

Conchtding. 

Cond-u, ue, us, ues 

Conekided, 

Je cond-us 

/ conckide, am conchtding, do 

eonelude 
Tu oond-us 
Il eond-ut 
Kous eond-uons 
Vous oond-ues 
Ss ooBd-uent 



Je cond-us 
Icondudedf etc. 
Tu cond-us etc. 

Je cond-uais 

/ ttms concluding, used to 

eonelude, etc. 
Tu cond-uais etc. 

Je eond-urai 

/ wUl or shàll eonelude. 

Tu oond-uras etc. 

Je oond-unds 

/ toould ov should eonelude. 

Tu cond-unûs etc. 



Cond-us 
Conclude (thou). 
Cond-uons 
Cond-uez 

Que je oond-ue 

Thai I conclude, mag conclude, 

Que tu oond-ues (etc. 

Qu'il oond-ue 

Que nous cond-u-îons 

Que TOUS cond-u-îes 

Qu'ils eond-uent 

Que je cond-usse 

Thai I vas concluding, migh^ 

conclude, etc. 
Que tu oond-usses etc. 



The following Verh, being another Derivative from the root clure, is the 
only Verb which forme ils terminations as Conclure: 

Exdure, to exclude. 

Tke Partie^lePaseive of Exdure isinthe masctUine Exclu or exdus, in the féminine Exclue. 

(Leamng oui the ^solete Inclure, Bedure, Perdure, the Partieiples Passive of which only are 
now generaUjf used. Inclus fincluded, enclosed) os a Participle, Kedus and Beduse as nouns. 
Péroras as an Adjective Qualificaiive.) 



Tr-aire 

To milk. 

Tr-ayant 

Milking. 

Tr-ut, aite, aits, aîtes 

Milked. 

Je tr-ais 

/ m/Uk, am milking, do mUk, 

Tu tr-ais 

Iltr-ait 

Kous tr-ayons 

Tous tr-ayes 

Us tr-aient 



Traire (to milk), et Dérivés 
(No Past Perfea Historié) 

Je tr-ayais 

/ was milking, used to milk, 

etc. 
Tu trayais etc. 

Je trairai 

/ wiU or shall mUk. 

Tu tr-airas etc. 

Je tr-ainûs 

/ would or should milk. 

Tu tr-airais etc. 



Tr-ais 

Milk (thou). 

Tr-ayons 

Tr-ayez 

Que je tr-aie 

That I milk, may milk, etc. 

Que tu tr-ues 

Qu'il tr-aie 

Que nous tr-ay-îons 

Que vous tr-ay-iez 

Qu'ils tr-aient 

(No Subyunetive Imperfect.) 



The following, heing Derivatives, are ail the Verhs which form their 

terminations as Traire: 



Abstraire, to aibstraet 
Distraire, to divert 



Extraire, to extract 
Soustraiie, to subtrad, toremove 



Bentraire, to fine-draw (dam- 

ing.j 



(Leaving out Attrure, used generally only in the form of the Participle Active Présent, as an 
Adjeetive Q^alificative, Attrayant, attractive.) 



84 OBTHoaBAFHB Dxs Ybbbsb, eto.— Moudre, etc^Clore, eto.^Paitre, etc. 



Moudre ftogrind), et Dériyés. 



Mou-dre 

To grind. 

Mou-lant 

Ormding. 

Mou-lu, lue, lus, lues 

Oround. 

Je mou-ds 

/ grind, am grinding, do grind, 

Tu mou-ds 

Il mou-d 

Nous mou-Ions 

Vous mou-lez 

Ils mou-lent 



Je mou-lus 
/ gr<mnd, etc. 
Tu mou-lus 



etc. 



Je mou-lais 

/ vjoa grinding, ttsed to grind, 

etc. 
Tu mou-lais etc. 

Je mou-drai 

/ vrUl or ahaU grind. 

Tu mou-dras etc. 

Je mou-drais 

/ would or sluyuld grind. 

Tu mou-drais etc. 



Mou-ds 
Orind (thou) 
Mou-Ions 
Mou-lez 

Que je mou-le 

That I grind, may grind, etc 

Que tu mou-les 

Qu'il mou-le 

Que nous mou-lions 

Que vous mou-liez 

Qu'ils mou-lent 

Que je mou-lusse 

That I wa» grinding, might 

grind, etc. 
Que tu mou-lusses etc. 



The folio wing two Verbs, heing Derivatives, are the only Verbs which form 

their terminations as Moudre: 



Émoudre, to grind (sharp instruments) 



Bes&oudre, to grind again 



Clore 

To close. 

Gl-osant 

Cloeing. 

Cl-OB, ose, os, oses 

Closed. 

Je d-os 

/ close, am chsmg, do close. 

Tu cl-os 

n cl-ôt 

(No Plural.) 



Clore (to close), et Dérivés. 

(No Paxt Perfect Historié) t a-os 

Close (thou), 
(No Past Iwperfeet) 



Je d-orai 

/ will or shaZl close. 

Tu cl-oras etc. 

Je cl-orais 

/ wovld or should close. 

Tu cl-orais etc. 



(No Plvral) 

Que je cl-ose 

That I close, may close, etc. 

Que tu dos-es 

Qu'il d-ose 

Que nous cl-osions 

Que vous d-osiez 

Qu'ils d-osent 

(No Stibjunctive Imperfect,) 



The following two Verbs, being Derivatives, are the only Verbs generally 

used which form their terminations as Clore : 



Édore (to haich, to hlow, as 
birds andjlowers do). 



Enclore (to enclose (not in a 
letter), to fenoe in). 



Éclore h>as no Participle Active Présent, but has a Qrd person plural in the Indicative Présent, 
Ils éclosent. 



P-altre 
To graze. 
P-aissant 
Orasing. 
(No Participle Passive generally 
used) 



Paître (to graze), et Dérivé. 

Je p-ais 

/ graze, am grazing, do gi*aze. 

Tu p-ais 

II p-ait 

Nous p-aissons 

Vous p-aissez 

Ils p-aissent 



(No Past Perfect Jffietoric) 

Je p-aissais 

/ was grazing, used to graze. 

Tu p-aissais etc. 
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Je p-atirai 

/ ii^ or ahall graze. 

Tu p-aitras . etc. 

Je p-aitrais 

/ vHnUd or ahould ffraze. 

Tu p-aitrais etc. 



P-alB 

Qraae (tkou). 

P-aissons 

P-aÎBsez 



Qae je p-aisse 

That I grcuse, may graee, etc. 
Que ta p-aisses 
Qu'il p-aisse 
Que nous p-aissions 
Que vous p-ûssiez 
Qu'ils p-aissent 
(No Subjunctive Imperfect) 

The foUowing Verb, heing a Derivative, is the only Verb which forms Us 

terminations as Paître: 

Bepaitre, to feed; Imt mtk a ParticipU Passive, Bepu, ue, us, ues, and ail iht Compound 
Tenset, — -and eûso toiik a Past P&rfect Historic, Je repus, etc., and a SvJbjunctwe Imperfectt 
Que je repusse, eto. 



Frire 

Tofry 

(No ParticvpU Active Présent) 

Frit, ite, its, ites 

Fried, 

Je fris 

/ fry, am fryinff, do fry. 

Tu fris 

nfrit 

(No plwral) 



Frire (to fry). 

(No Past Perfect Historic) 
(No Past Imperfect) 

Je frirai 

/ wUl or àkall fry. 

Tu friras etc. 

Je frirais 

/ vsould or shovld fry. 

Tu frirais etc. 



Fris 

Fry (thou), 

(No plvraZ) 

(No Svhjunctive Présent) 

(No Subjunctive Imperfect) 



Braire (to bray). 
This Verb is seldom used except in the follomng tenses and persans: 



Braire 


n braira 


Il brairait 


Tobray, 


Ee îoiU or shaZl bray. 


He woidd or should bray. 




Ils brairont 


Ils brairaient 


Bbndt 


They mil, etc. 


ITiey vmM, etc.^ 


He bray s, is braying, does bray 






Us braient 






They bray, ete. 







(1) We kave now donc untfi cUl Verbs ended in re in the Inflnitive Présent, Sueh Ferbs are seùd in most 
gravmar» to he ofthe Fourth and kut Cor^ugaUon, Hère aUo closes our gênerai list. 



Addiiional Observations to the Premiers Éléments de la Conjugaison. 

Hie folUymng are nearly ail the verbs which wre ever conjugated with the auœiliary Être in 
their Compound Tenses in Ôie VOICE SIMPLE : — (A Iways wUh être :) Arriver, Entrer {at least 
in iis usual meaning, To go in, to came in, to enter). Aller, Venir, Kevenir, Devenir, Parvenir, 
Intervenir, Kaitre, Mourir, Décéder, Éclore ; — (Sometimes with avoir, sometimes with être :} 
Passer, Rentrer, Bester, Demeurer, Tomber, Monter, Bemonter, Résulter, Convenir, Sortir, 
Ressortir, Partir, Repartir, Descendre, Redescendre, Accourir, Échapper, Apparaître, Échoir. 
(I» such expressions a« Je suis bien vieilli. Que est enfant est grandi ! Notre j^viëre est dé- 
bordée, La leçon est déjà commencée. Ma sœur est évanouie, etc., the verb Être should be 
considered as the Verb Substa/ntive raûiir than the auxiliary, and the pa/rticiple passive as a hind 
of adjeetvve verbal,) 

The foUowvng verbs a/re onXy used in the BEFLECTIVE VOICE: S'efforcer, S'empresser^ 
S'emparer, Se défier. Se méfier. S'écrier, Se récrier. Se souvenir, Se ressouvenir, Se repentir. 
S'abstenir, S'enfriir, S'envoler, S'évanouir, S'ébattre ; we ma/y alm>ost add Se dépécher. Se 
moquer, effen S'abonner and Se taire. (Except however in the case of two consécutive verbs, 
whek the pronoun objective rq/lectvve is sometimes omitted, as in Vous me faites souvenir. Faites- 
le tûre. Nous les laissons repentir, etc.) 



86 AddUUmal Ohiervations, etc. 

Ofall the verhs which hâve heen named in thèse Premiers Éléments de la Conjugaison, among 
whick hâve heen inehided ail the principal verhs of the Frendi Icmguage, there are nine 
espedally which mœy le caUed the NJNE IDIOMATIQ par ezoellence, opnd a constant 
practice of which is strongly recommended,— namely : 

Avoir, to hâve, — an AuxUia/ry in the Compound Terne» of the voice simple wiih ayoir 
(Avoir préparé. J'ai préparé, etc.), and of the voice passive (Atoît été préparé, J'ai été pré- 
paré, etc.) ; — in the Voice Simple, always wiih avoir (Avoir en. J'ai en, etc.)> — oftm very tdio' 
maticoMy, paHicidarly in the Emploi TJnipersonnel (B y a, There is, There are, It is, etc.). 

Etre, to be, — cm Auxiliary in the Com.pound Tenses of^ voice simple with être (Être arrivé, 
Je snis arrivé, etc.), inaUthe tenses of Ûte voice passive (Être préparé, Avoir été préparé. Je 
snis préparé, J'ai été préparé, eio.), and in the compound tenses of ihe voice r^fiective (S'être 
préparé. Je me suis préparé, etc.) ; — the Verh SubstarUi/oe, in the Voice Simple, always with 
avoir (Avoir été. J'ai été, etc.), — ofien very idiomatically, partùnilarly in the Emploi Uniper- 
Bonnel (H est, It is, ete,)» 

Aller, to go, — a Joind of Auœiliary in the two Idiom>atic Tenses Je vais préparer, / am govng 
to, I am àbout to prépare, also I wiU (i.e. now, immediately) prépare, etc., — J allais préparer, / 
was going to, I was abowt to prepa/re, etc., — and in the corrùponding tenses in the Subjunciive 
mood Que j'aille préparer, etc. ; — in the Voice Simple, always vfith ê^re (Être allé. Je suis allé, 
etc., — very often reptaced by the corresponding compound tenses of Être itself, i.e. Avoir été. 
J'ai été, etc.), — ofien very ùUom^ically, particularly in theform H y va de, T%e thing at stake 
is, etc. ; — often in the R^flecUve Voice, in ihe partictUar form S'en aïler, To go away, Je m'en 
vais, etc. 

Venir, to corne, — a hind of Avadliary in ihe two Idiom^ic Tenses Je viens de préparer, / 
ha/œ just prepa/red, etc.,— Je venais de préparer, / had just prepa/red, etc., — and m me corre- 
sponding tenses in^ Svbjwnctvve mood Que je vienne de préparer, etc. ; — in the Voice Simple, 
always toiih être (Être venu. Je suis venu, etc.). 

Vouloir, to wish, to will, to be willing, to be determined, to like, — a hind o/Attxiliary to 
render WiU, Would, when m/eaning expressly a wish, a consent, a stTon,g détermination, etc., in 
such IdioTnatiç Tenses as Je veux préparer, / wUl prepa/re, Voulez-vous préparer ? WiU you 
prépare f etc., — J'ai voulu préparer, / would (hâve wished to) prépare, etc., — Je voulais pré- 
parer, / would (was wishing to) prépare, etc.,--—Je voudrais préparer, / would (shotUd like to) 
prépare, etc., — J'aurais voidu préparer, / would hâve prepared (should hâve liked to prépare), 
etc., — and in the corresponding tens^-of ihe Svhjunctive mood Que je veuille préparer, etc. ; — in 
the Voice Simple, always with avoir (Avoir voulu, J'ai voulu, etc.). 

Pouvoir, to be ahle, to be allovjed, — a hind of Auxiliary to render Can, Could, May, Mighi, 
when m£aning expressly a power, a capability, a possibUity, e^., in such Jdiomatie Tenses as Je 
peux (or puis) préparer, / can or may prépare, etc.,— J'ai pu préparer, / could (hâve been able 
to) or might (hâve been aUotoed to) prépare, etc., — Je pouvais préparer, / Widd (was ahle to) or 
might (woLs (àlowed to) prépare, etc.,-— Je pourrais préparer, / c&uld or might (^/ould be ahle, 
allowed to) prépare, etc., — J'aurais pu préparer, / couîd or might hâve prepared (sfumtd hâve 
heen ahle or allowed to prépare), €tc.,--and in the corresponding tenses in âè Subjunctive mood 
Que je puisse préparer, etc. ; — in the Voice Simple, always with avoir (Avoir pu. J'ai pu, etc.) ; 
— often in the R^lecHve Voice, in the particular forms Cela se peut, That m>a/y 6e,— Il se peut, 
(Umpersonally), It is possible, etc. 

Devoir, to owe, to hâve to, to be bound to (It is my duty, I must), — a hind of Auxiliary in 
ihe two Idiomatic Tenses Je dois préparer, I amto prépare, etc. — Je devais préparer, / wajs to 
prépare, etc., — also to render Should, Should hâve, when m^eaning expressly Ought to, Ought to 
hâve, in the two Idûmiatic Tenses Je devrais préparer, / should prépare, etc., — J'aurais dû 
préparer, / should hâve prepared, etc., — and in the corresponding tenses in ihe Subjunctive m/ood 
Que je doive préparer, etc. ; — in ihe Voice Simple, always with avoir (Avoir dû. J'ai dû, etc.) 

Falloir, to be necessary (I must, I want), — in ihe Voice Simple, àtways with avoir and 
only Unipersonally (Il faut, It is necessary, I must. Il a fallu, etc.), — often very idiomatically, 
particularly in theform II me faut, / want. Il te fout, Thou wantest. Il lui faut, etc. ; — often in 
the B^/lective Voice, only Unipersonally, in the particular form II s'en faut, It isfarfrom it, etc. 

Faire, to do, to m^zhe, — in ihe Voice Simple, always unth avoir (Avoir £ût, J'ai foit, etc.), 
— often very idiomatically, particularly wOh a cotisecutive verb (Faire préparer, to hâve... pre- 
pared. Faire faire, etc.), and Unipersonally in référence to the wea^ier (Il fait, It is, etc.);— 
often in the Voice Passive; — often in ihe Voice B^ctive, 
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88 PHRASES IMPLICITES (Inteejections, etc,) 



A phrase, to he grammaticàlly complète, mmt consist at least of a Verh in a Personal 
Mood (any other mood thcm the Irifinitive o/nd the ParticipU) with Us Subject (except in th^ 
Imperative), — as, in the simplest forms, Je parle,/ speak, Mes sœnrs iront, My sisters vjiU go, 
Tenez, Come, But there aire words and compound expressions which, although not forming 
phrases grammaticàlly complète, yet cowvey, each of ihem, hy itsélf, the meaning of a whole 
phroM, and for that reason m>ay he called, each of ihem, une Phrase Implicite, an Implidt 
Phrase. For instance. Bonjour, Oood maming, Oood aftemoon, Oood day, représente the whole 
phrase. Je tous souhaite un bon jour, / %Dish you a good day ; Oui, Tes, or Si, Tes (in 
eontradicting a négation), représente the whole phrase Cela est or II en est ainsi, That is, It is 
so ; Non, No, represents the whole phrase Cela n'est pas or II n'en est pas ainsi, That is not, It 
is not so ; Merci, Thank you, represents the whole phrase Je vous remercie, / thank you ; Au 
revoir, literally To the seeing again^ an eoepressUm vMd at paHing, for Oood hye, between two 
persons who are soon to meet again, represents the whole phrase Nous nous reverrons, We will see 
each other again ; Ah ! Oh ! Hélas ! represent whole phrases, msaning I am much cutonished, 
or I suffer mmch, or I sympathise much, or I am deeply m>oved, etc. ; Par exemple ! Now, that 
is too had / etc., represents a whole phrase, generally meaning That thing espeeially wm^mg others 
is had, is rema/rkàbly had, is a climo/X, is an overwhelming example, etc. ; etc, 

Som/e of ihis hind of words or expressions are particularly apt to he used as Nouns, retaining 
aJt the sams tvme iheir ftUl meaning as Implidt Phrases. ExampUs : H est entré me dire un 
petit bonjour, lit. He carM in to say to mea little good moming ; Kotre cousin vient de nous 
£sûre ses adieux, Our cousin has Just hid tu good hye, lit. comtes from maiking tous his adieus, 
his good hyes, his farewells ; Vos oui et vos non ne prouvent rien, Tour yeas and nays proffe 
nothing; Cela m'a coûté seulement im merci, That cost me only a Thank you; etc. 

Some, in certain cases, mil retain nothing of the nature of Implicit Phrases, and will entirely 
helong to other parts of speech. Thus the word non will perfectly deserve the nome ofAdverb in the 
phrase Les candidats non préparés ne comprendront rien aux questions, The wiprepared candi- 
dates wiU understand nothing in the questions; the eapression ma foi, not used exclamatively to 
mean Whyt Upon my word! After aU, etc., wUl simply he, ma an Article or At^ectvoe 
Determinative, and foi a Noun, (my faith) ; pardon, when used in the complète phrase Je 
TOUS demande pardon, instead of heing used atone, for I heg your pardon, m/ust he called simply 
a Noun ; etc. 

The term Implicit Phrase may strictly, in many cases, he extended to many words or compound 
expressions,— for instance, to such words or compound expressions often used atone as Qui ? or 
Qui donc? W?io? Whom f—Qaoil or Quoi donc? TT^ ?— Pourquoi ? or Pourquoi donc? 
Whyî Whatforf—OtL^ or Oîi donc? TFAerc ?— Quand ? or Quand donc? TFAm/— Comment? 
or Comment donc? ffow ? — Combien ? or Combien donc ? ffow muçh f How many f — Jamais 1 
Never / — Ni moi non plus, Nor I either, — ^Voici, Hère it is, Hère I am, etc., — ^Voilà, There it 
is, etc., — Bien obligé, Much ohliged, — Monsieur! Sir/ — Àpropos, By the hye, — "^en, WéU, — 
Très-bien, Very weU, — Patience! Hâve patience/ — ^Là bas! HoUoa/ There/— An plaisir, 
Hopvng.to hâve the pleaswe of weing you again, — ^A demain, TiU to-morrow, — En joue! 
Présent/ — Feu! Pire/ — Au feu! Pire/ (a house heing on fvre), — Au voleur! Thief/ — ^Au 
secours! Help/ — Et moi? And IJ — Et moi aussi, So do I, — Sans doute, No doubt, — 
Naturellement or Bien entendu, Of course, — Justement or Précisément, Just so, Exactly, 
— Certainement or Certes, CertaMy, — Pas du tout or Du tout, Not at aU, — Bien des 
remerdements, Many tha/nks, — etc., etc, Howeoer, for fear of fatling into confusion, it is 
well to reserve this term Implicit Phrase, in grammatical parsing, exchmvely for a few words 
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vr eom^pound es^essums, namely ihe few which seem to hamt been espeeiaUy intended to,ordo 
very freqwntly, act that part in tpeeek, <md which U is found difficult to connect grammatically 
ifUo a complète phrase vnth any other word expressed or acddentally understood. 

French words and compound expressions which may accordingly he called, each 
of them, an Implicit Phrase, when representing hy itself a whole phrase : 



Bonjour^ Good moming, Oood afiemoon, Qood 

day. 
Bonsoir, Good evening, Oood lUght, 
Bonne nuit, Qood night, 
Adien, Oood bye, Farewell, Adieu, 
Oui, Yee, (not contradicting a négation). 
Oui vraiment» Tes indeed. 
Mais oui, Tes, 
Si or Si hât, Tes (contradicUng a negatûm), 

(Not to he confovmded with Si, if, — nor 

with Si, 80 J, 
Si vraiment» Tes indeed, Oh/ y es. 
Oh ! que si, Oh deourl yes. 



Non, no. (For Not, no, not any, toith a verb, 
etc., see Formes Négatives, in Premiers 
Éléments de la Conjugaison and in Phraséo- 
logie Très^lépendante du Verbe). 

Non pas, Not so. 

Merci, Thank you. 

Pardon, / beg your pardon. 

Au revoir, Till vx meet again. 

Sans adieu, We need not sa/y good bye. 

Soit, Let it be so. Very weU. 

À la bonne heure ! That is right. 
Etc. 



( The foUowing are generally called Interjections) 



Ah! Ahl Ohl 

Ah bien oui 1 Teis indeed / (ironically) 

Ah! Ahl Indeed f (ironie.) 

Oh! Oh/ 

Hélas 1 Alas/ Ah/ 

Ciel! Heamen/ Dea/rme/ 

Mon Dieu ! Dea/r me/ 

Eh ! Ah/ Well/ 

Eh bien! Wdl/ 

Eh mais! Bear me/ Why/ 

Hé! Isay/ Oh/ etc. 

Hein % Hey t What do you say ? 

(Better:) Pardon ...t (or Plait-ill) / beg 

your pardon, I did not hear. 
Aïe I Oh dear / Oh/ (acry of physical pain) 
Ouf! Oh/ 0/ (acry of fatigue) 
Holà! HoUoa/ Stop/ 

Ma foi ! Why / Upon my toord / After aU, ... 
Bah ! Indeed / Pshaw / 
Ah bah ! Indeed / (ironie.) 
Bahl Bahl Fooh/ Pooh/ 
Bon! Oood/ Bight/ 
Dame! Why/ 



Vraiment! Indeed/ Beally/ 
Pas possible ! No / Tou don*t m>ean to say so. 
Par exemple ! Oh / T/uU is too bad/ etc 
Tant mieux! So much ihe better/ I am glad 

of U/ 
Tant pis! So much the worse/ I am sorry 

for it / 
Attention! Attention/ 
Silence or Paix ! Silence / 
Chut! Hush/ 
Quoi, Why/ What/ 
Eh quoi! Why/ 
Comment! ffow/ Why/ 
Comment donc ! To be sure/ 
Fi donc! Pie/ 

Gare ! Owt of the way/ Look oui / 
Courage ! Cheer up / 
Pitié! />%/ 

Grâce Mercy/ (de grâce, for mercy^s sa/ce.) 
Miséricorde! Mercy/ (injest) 
Tout beau or Doucement ! Softly/ Oently/ 
Bis ! Encore / 
Bravo ! Etc. 



To those eaUed Interjections may be added, aZthough forming complète phrases (but not ihe 
complète phrases ihe m>eaning of which ihey convey) : Plait-il ? / beg your pardon, I did not 
hear, — Dites moi, or Dites donc, Isay, — Dites donc ! Isay/ Oh/ Oh/ (a waming, a rebvJce, 
e<c.^,— Tiens ! HoUoa/ Well/ (in siurprise), — ^Tiens, tiens! Indeed/ (ironie.), — ^Tiens or 
Tenez, JSTere, T/iere, Look hère, — Va or Allez! Dépend upon it, — Allons, ..., Corne, ..., — 
Allons! Now ihen/ Now / T/iere, ikere/ — Allons donc ! Pshaw/ Nonsense/ — even the form of 
politeness S'il vous plût. If you please. 

N 



90 PRONOMS INDÉFINIS Peu dépendants du Vebbe. 

(NÔt négative) 

Liste Gûsûbjj^, 

(AU of the Singular mmber and Masculine genderj 

that <î® 

(that which, the thing (Not to he eonfounded toith ike article or a^eetive deUrmvnaiive ce, cet, 
which, whatf etc, ; not cette, this, thoit, always preceâmg a noun, — nor with the pronotmpersomU 
the coryunctum Thai) Ce, C\ uted especially as a subject to the verb Être, — nor with the pronoun 

objective r^fiective se, s', himselff herself, itself, ofn£s self, etc.) 

Thepronov/n, indefinite ce given hère is almost exclusively used: 1. In 
the eompownd expressions formed vfith the relative pronouns qui, que, à 
quoi, dont, avec quoi, etc., in such phrases €u Ce qui arrive, What 
happens, Utendhf That which happens ; Ce que je vois, Whai I see, 
The thing which I see; Ce qu'il. y a de bou, What is good, lit. That 
. which there is of good y Ce à quoi je pense, What I am thinhing of lit. 
That to which I am thinhing; Ce dont je parle^ What I speak of, lit. 
That of which I speak ; Ce avec quoi je m'amuse, What I amuse myself 
with, lit. That with which I amuse myself ; — 2. In the compound exprès- 
swns formed with a préposition and the conjunction que meanvng Nam^el/y 
that, in such phrases as Je me plains de ce que tous m'avez grondé, / 
compîain of your haming icolded me, lit, I eomplain of that, namdy 
that y ou home scolded me. 

ail that, ail tout ce 
(atC that which J j^ ^^ compound expression tout may be considered as an article or 

adjective determinative determining the pronoun indefinite ce, (n* else the 
whole ma,y be considered as forming one pronoun ind^nite. 

The English expressions AU that, aU that which, ail, every thing that, 
are rendered by tout ce qui, tout ce que, tout ce à quoi, tout ce dont, 
etc., in such phrases as Tout ce qui arrive, AU that happens, lit. AU that 
which happens ; Tout ce que je vois, AU I see, lit. AU that which I see; 
Tout ce h quoi je pense, AllI am thinking of, lit. A II that to which I think ; 
Tout ce dont je parle, AU that I speak of, lit. AU that of which I speak, 

this ceci 

(this thing hère) (Not to be used before a noun, as the article or aàjecthje determinative 

ce, cet, cette, — nor instead of a noun the gender and numJber of which ha/ve 
just been expressed, as the pronoun determinative celui-ci, celle-ci ; — but to 
be used only with Ûie meaning of This thing hère.) 

ail this tout ceci 

that, cela, or the familiar and very fréquent abbreviation ça 

(that thing there; not {Not to be used before a noun, as the article or adjective determvncUive œ, 
the conjunction That) cet, cette, — nor instead of a wmn the gender and wumber of which hâve 

just been expressed, as the pronoun determinative celui-là, celIe-Bt ; — but to 
be used orUy with the meaning of That thing there, or rather with the 
meaning of eUher Huit thing there or This thing hère, as it must be 
remarked that cela or ça is ofien prrferred to ceci for This.) 

aU that tout cela 

somehody, quelqu'un 

twm one, anybody, {Not to be eonfounded with the variable pronoun determinative (Trôs- 
any one dépendant du Verbe) quelqu'un, quelqu'une, etc., some, any, afew.) 

something, quelque chose n 



anythtng (x^ot to be eonfounded with the expression in 

two distinct and féminine words quelque chose, 
whatever thing.) 

something else, any- autre chose {not l'autre chose, une autre chose, 
thing else etc.) 

lUtle, not m/uch peu de chose 

mwcA (vronically) grand'ohote {not grande choëe) ) 



Thèse four compound 

expressions are Maseu- 

Une in thèse sensés, i.e. 

eu pronouns ind^nite, 

)although the noun choee 

* TY * * * W M% 



is Féminine in ail other 
cases. 
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{AU of the Singular nutnher and Masculine gender) 
ail, the whole, tout 

everything {Not to he confounded with Ûie variable airtiele or adjeetive determinaHve 

tout, toute, tous, toutes, aZl, whole, every, any, alwaya a^icom/pœnying a 
noun {or a pronoun), — nor vnth the variable pronoun determinaHve plurcU 
tous, toutes, idlf — nor with the adverb tout {invariable except hefore an 
adjeetive pudificative féminine heginning mth a eonsonant or an h axpi- 
rate), entvrely, quite, however, etc.) 

Although ihis pronowi ind^nite tout is, ttpon the whole, very Utile 
dépendent on the Verb, it muet he remarked that whenobject or complément 
direct to a verb, it can either be pla^ied cUwa/ys <u the correeponding word 
in the Englieh, i.e. after ihe verb {or the participle passive), or be assimi- 
laied.to an adverb and placed brfore the verb in the J^finitive and in the 
Partidple Active, and between the auxUiary and the participle passive in 
ail Compovnd Tenses. Examples: Préparer tout or tout préparer, to 
prépare all,^-en préparant tout or en tout préparant, in preparing ail, 
— J'ai préparé tout or J'ai tout préparé, / ha/veprepared aU, — About the 
same may be said of tout, toute, tous, toutes, the article or adjeetive 
determinative or the pronoun detemUnative, — cUso ofthe article or adjeetive 
determinative seul, e, s, es, — when unaccompanied by any préposition, — 
{8ee Premiers Éléments de la Conjugaison, etc.) 

ihe whole le tout 

{In un tout, a whole, tout may also be considered as a noun.) 

olhers autrui 

{Little used, and never as a subject to a verb,) 

And the Idioînatie Gompounds: 

people, etc. le monde (people, the pcopU, the guests or visitors, the eompany, etc., lit. 

the world.) 

scme people, etc. du monde, («ome people, some guests or visitors, some eompany, etc., lit, 

some world.) 
eoerybody tout le monde {everybody, lit. aU the world.) 

an'fiiody, any one, no qui que ce soit (à qui que ce soit, etc.)^ n'importe quoi (^ n'importe 
matter who or whom, qui or n'importe à qui, etc.) 

etc. 
anything, no matter quoi que ce soit (à quoi que ce soit, etc.)» n'importe quoi (à nimporte 
what, etc. quoi or n'importe à quoi, eto.^ 

a something ... je ne sais quoi {always followed bydeorby the relative pronoun qui, etc.) 

{One may veniure to add, on account of their being invariable and of 
svmple construction, aUhovLgh always followed by a verb :) 

whosoever, whwMoexet quiconque or qui in the compound qui que {fliis compound used only as 

Object or Complément to the follomng verb.) 

v^atever, whatsœver quoi in the compound quoi qui (this compound used only as Subject to the 

following verb), or in the compound quoi que {ffiis compound used only as 
Object or Complément to the following verb.) 



For the use of the préposition de in the construction of suck phrases as Ce qu'on dît de plus, 
Whai they say besides, — H y a cela de moins, There is that wanting, That less, — Nous ayons 
quelqu'un de trop, We ha/ve one too mamy, lit, somebody too many, — Ce qu'il y a de bon, What 
is good, What there is good, What good there is^ — Je ne trouve que cela de mauvais, / find but 
that bad, — ^Y at-il quelque chose de perdu ? Is there anything cost f — ^Yoici quelque chose de 
bien, There is something good, lit. well, — etc., — see the chapter on Préposition de devant plus, 
moins, trop, ou un Adjectif Qualificatif.— de is very much used in Ûus manner with quelqu'im 
and quelque chose. 

(2%« Négative personne, Tiobody, — ^rîen, nothing, — nul, no one, — already studied in Premiers 
Eléments de la Conjugaison, will be found classed as Pronoms Indéfinis Négatiâ, in Phrasé- 
ologie Tr^-dépendante du Verbe.) 

On, One, somebody, people, they, etc., — and Ce, II, — are Pronoun^ Personal IndefinitCf 
eacemplified in Premiers Éléments de la Cox^ugaisou; cmd to be found again in Phraséologie 
Très-d. du V.) * 



92 *AETICLES (ou Adj. Déterm.») Peu dépendants du Vebbe. 

{Dejlnite, and Not négative ) 

Tableau Géséral, — Idre Partie. 
ACCOMPAGNANT {ACOOMPAJ^YIJ^G) nn Nom (or a prùnaun) 



DiFiNi Absolu : 



ike 



to the, at the 



ofthe,from the 



SiNOULIEB 



Masculin 



ile^ frère 
hroiher 
l'sami 
frimd 

aui frère 

àl'Vami 

dui frère 
never de le 
de l'sami 



FéMmiN 



la^ sœur 
pister 
l'*amie 
friend 

à lai sœur 
à l'amie 



de la^ sœur 
de l'%mie 



Plubiel 



Masculin 



FEMININ 






les frères, etc. 
hrothen 



aux frères, etc. 
net;er aies 



des frères, etc. 
never de les 



(le, la les, du, des, given hère, not to he eonfoimded wUh the pronouns objective le, him, U, 
la, heTf it, les, them, — nw with the aéverh là (with a grave accent J, tkere, — nor witk the participle 
passive dû, owed, (from Devoir), — nor with the préposition dès, from, since.) 

No coTUraction of aiay other préposition than à and de. Say in full : avec le frère, with the 
hrother, — ^pour les frères, for the brothers, — chez le frère at the brodier's, fat the house o/),^-etc. 

(See Addiiional Observations, page 95 J 

DéMONSTBATIF : 



this, that, 

thèse, those 

(Before a noun) 



(ce, this, thai, given hère as a^companying a noun, not to be confounded mth the proTumn 
indefinite Peu d. du Y. ce, thai (in That whieh, what, the thing which), — nor with the pronoun 
Personal Ce, c*, It, that.) 

(See ÂdditionaZ Observations, page 95.^ 

PossBSSiPS : __, ; 





/ Cé^ frère 








L ce liyre-ci 


cette sœur 


ces frères, etc. 




1 ce livre-là 


cette plume-ci 


ces livres-ci 


J 


\ cefami 


cette plume-là 


ces livres-là 


f cet encrier-ci 


etc. 


etc. 




\ cet encrier-Hb 







my 

thy 

his, her, its, one's 

(agreeing with the 

following noun) 

our 

your 

their 



mon frère, etc. 
ton frère, etc. 



son frère, etc. 
his or her 



cma^^sœur 
tmon^amie 

cta^ sœur 
^ton^amîe 

( sa^ sœur 
\ son^ amie 
(his or her 



notre frère, etc. 
votre frère, etc. 



mes frères, etc. 

tes frères, etc. 

ses frères, etc. 
(not to be comf&undéd with the démon- 
strative ces, thèse, those) 

nos frères, etc. 

Vos frères, etc. 

leurs frères, etc. 



leur frère, etc. 

(leur, leurs, their, given hère, not to be confounded with the pronown objective leur, to them, 
never spelt with an s. ) 

(See Âdditûmal Observations, page 95.) 

(1) Before a Consonant or an H Atpirate (2) Before a Vovoel or an H Mute, 

(3) Of the two names Article and Adjeetive Determinativey the name Article may be adopted almostexclusivelif, 
for the $ake of brevity^ and also as an easier name for dUtinffuishing the kind of words to whiek it oppliet 
from Atifectives Qual^cative, which^ on the other hand, may he called simply Adjeetive». 

(4) The Word» whieh' hâve been included in thèse ttoo Tableaux Généraux t.» three parts each, and certain other 
words also wtth whîch they are cften found classedin grammars but whieh hâve been purposely omiUed hère. 



«PRONOMS DÉTERMINATIFS Peu dépendants du V. 

{Dejlnite, and Not négative) 

Tableau GéN^RAL.— Idn Partie. 
Employés AU LIEU D* (INSTEAD OF) un Nom 



03 



DéHONSTBATIPS : 



SiNOULncs 



Masculin 



/ of 
that I whOf whicK 
the one 1 whom, which 
hi^ she -{ to whom 
him, her 1 to vfhich 
those I w^f'ose, ete, 

^ etc. 



FÉMUwsr. 



Plubiel 
Masculin. | Féminin. 



^ de 


/- de 


qui 

que 

oelili-( & qui 

auquel 

doni^ etc. 

^ etc. 


celle - 


qm 

que 

& qui 

à laquelle 

dont, etc. 

^ etc. 



de 
qui 
que 
ceux-C à qui 
I auxquels 
I dout^ etc. 
^ etc. 



i 



celles 




Celui, etc., is wed, vnth de, to render the Engliàh tign of possession *s, to tohich there is no 
exact correspondent in French, in such phrases as Donnez-moi le vôtre et celui de votre frëre, 
Oive me yowrs and your brother*s, lit, and that of your brother, — etc., — (the article le, etc., being 
used, wkh de, in such expressions as le livre de votre frère, your hrdhei's book, — etc.), — In a 
tmÛar manncr : celle d'argent, Ûie siher one, lit, that ofsUver, — ete.,— (la cailler d'argent, the 
sHver spoon, lit. the spoon of sUver, — etc.) 



ihis, this one, thèse, 
ihelaUer 

that, that one, those, 
the former 



celui-ci 



celui-là 



celle-ci 



celle-là 



ceux-ci 



ceux-là 



celles-ci 



celles-là 



(oeluilà, celle-là, ceux-là, oelles-lày are often used trith ihe mtaning of This, ihis one, etc., 
imtead of celui-d, etc. Oenerally we prefer ihe dervvatives or eompounds of là (there) to those of 
ici (hère), and we often say also voilà instead of voici for Hère is, — ce livre-là instead of ce 
livre-ci, for This book, — cela instead of ceci, for This {dUs thing), — etc.) 

(For The good one, the good ones, thiu good one, ourgood one, etc.,in ordinary cases we simply 
say, using an article and not rendering One or Ones, le bon, les bons^ ce bon-là» notre bon, etc.) 

POBSBBSEra: 



mine 


le mien 
au mien, du m. 


la mienne 
àlam., delam. 


les miens 
aux m., des m. 


les miennes 
aux m., des m. 


thine 


le tien 
au tien, du t. 


la tienne 
àla t., de lat. 


les tiens 
aux t., des t. 


les tiennes 
aux t., des t. 


his, her s, its, 
ones own 


le sien 
au sien, du s. 


la sienne 
à la s., de la s. 


les siens 
aux s., des. s. 


les siennes 
aux s., des s. 


ours 


le nôtre (ô) 
au nôtre, du n. 


la nôtre 
à la n., de la n. 


les nôtres 
aux n., des n. 


yoiirs 


le vôtre (ô) 
au vôtre, du v. 


la vôtre 
à la V., de la v. 


les vôtres 
aux V., des v. 


theirs 


le leur 
au leur, du 1. 


la leur 
à lai., délai. 


lesl< 
auxl.. 


BUTS 

desl. 



(le leur, la leur, les leurs, given hère, not to be cor^ounded vnih the combinaùions of pronouns 
objective le leur, la leur, les leur, him oritto them, her oritto them, them to ihem.) 

The two words of ihe eompounds le mien, la mienne, etc., are gmeraUy considered asforming 
together one pronown determinative, — BtU in au, aux, du, des, contractions of à le, à les, de le, 
de les, à and de must always be parsed separately. (Not however in ihe articles indefinite du, 
des, mMnmg Some, any. Très-dépendants du Verbe.) 



are very muek «nl^Vcl to be ew^foundei with &ne another and to be used or UUerpreted a$ they ought not to be. 
A nm^ and praetieal j^tm, wMch can do much towardt prevenUnç €Oi\fk$im, qfèwê Uielf in eomtamUy 



dé ' ARTICLES (on Adjtbotifs DérEBMiKATiFs) Peu DéPENDAm» dû Vxbbs. 

{Dtjlnitef and Not négative) 

Tableau Qésûral. — ^2ème Partie. 



ACCOMPAGNANT {ACCOMPANYIXG) un Nom {<yr a pr(m(Am) 



DE QuAUTiri: 

each, every 
ail, whole, every 



any man, etc., 



SlNOULIEB 



Masculin 



FéMnmf 



cliaque frère, etc 



tout le pays 



Je Tai tout 
maogé 

tout homme 



toute la ville 

• •••■• 

Je Tiû toute 
mangée 

toute femme 



Maboulut 



Plubiel 

FÉiaNiM 



{not tonte) 
tous les frères 
Je TOUS Tois tous 
Je les ai vus tous 
or Je les ai tous vus 



toutes les sœurs 
Je vous vois toutes 
Je les ai vues toutes 
or Je les ai toutes 
vues 



(Tout, toute, tous, toutes, given hère as accompanying a nowi or apronoun, and given in ihe 
Tableau opposite as used instead of a noun ihe gender and wu/mher of ixikkh Kave just heen 
eœpressed, not to be confouTided with the pronoun indefinite tout, always masculine singular, 
meaning AU, everything; nor vnth tke adverb tout (toute, toutes, before a féminine adjective 
heginning with a consonant or an h a»piraie), altogether, entirely, guUe, hotoever,) 

Aîthottgh tout, etc., is, vpwiihewhole, liUle dépendent on ihe Verb, it must he remarked ihat, 
lohen vnaccompanied hy any préposition and eonstructed with a verb in a Compound Tense, 
e»pecially in ihe plural form tous, toutes, it can generally be assimilated to an adverb and be plaeed 
eiiher after the pa/rticiple passive or between ihe avacUiary and ihe participle passive, in tuch 
phrases os Ce sont des villes que j'ai visitées toutes, or que j'ai toutes visitées, Those are toums 
I hâve ail visited, — Je vous ai vus tous, or Je vous ai tous vus, / hâve seen y ou ail, ail of you, 
— Mes amis sont partis tous, or sont tous partis,. Myfriends are aUgone, — Je vous ai vus tous 
deux, or Je vous ai tous deux vus, / hâve seen you both, both of you, — For another peculiarity 
ofthe construction of a verb vnth tout» etc., read, in the Tableau opposite, ** The pronoun objective 
les, ^lem, etc." 

The whote covntry, my whole soûl, etc., as weU as AU ihe eount/r^f, ail my soûl, etc., mfust be 
rendered by tout mon pays, toute mon âme, etc., {not le tout pays, etc.) 

IlTPEBBOaATIF OU EXOLAMATIF : 



what..,P! which,..P! 
what is, . f vfhich is, . f 
wh. are, . f 
whalever, ., whichever, . 
nomatterwhû^, .,any.. 



quel frère?! 
quel est. . ? 

quel que., 
n'importe quel.. 



quelle sœur?! 
quelle est., t 

quelle que . . 
n'importe quelle., 



quels frères?! 
quels sont. . ? 

quels que., 
n'importe quels. . 



quelles sœurs?! 
quelles sont.. ? 

quelles que. . 
n*imp<Srte quelles. . 



(Quel que, given hère and used in such expressions as Quel que soit votre talent, Whatever 
may be yowr talent, lit. Whatever thaï may be, etc., not to be confounded with qudque, quelques, 
in one word, an Artide Très-d. du Verbe, meaning Some, a few, any, — nor witk quelque, an 
Adverb, i/n/oarioMe, meaning However.) 



disHnguùhing in the diffèrent varieties of loords to whieh we are aUtiding Two great Clatte», weuiulif one 
elass of Articles or Adjeetive» Determinative and one elaas cf Pronoun» {especially Pronouns Determinative 
and Pronouns Indejlnite), and in eàlling Articles or Adjectives Determinative ail those plainJy Accompanying 
(generaUy coming b^ore) a noun {occasionalîjf a pronoun), and Pronouns ail those pîainly used Instead oj 
a noun. This plan has been adopted in this book. 

As to the plan also adopted in this book of a great division cf the prineipUs and materiaU of Freneh 
Phrcueology into Little dépendent on the Verb (Peu dêpenduito du Verbe) and Much dépendent on the Verb 
(Trèa-dépendanto àayethQ)^ this great dAvision unU be /ound, it is hoped, strietly in accordance withreàl 
facts, and of considérable assistance, particuîarly as regards Articles or Adjeetives Determinative and Pro- 
nouns Determinatioe (see the corresponding two Tableaux in Phraséologie Trd8<<lépeDdaate du Verbe), in 
redueing to complète and clear Systems for ihe compréhension of the mind some of the most estenUal laws cmd 



PBONOMS DÉTEBMINATIFS Peu DÛFOSDAwn du Vsbsi. 

Tableau G^£bal— 2^e Partie. 
Employés AU LIEU D' {INSTEAD OF) un Nom 



95 



DX Quantité:, 



each, every one 
allf the whole 



SiNOULIEB 

Masoulut i FÉJtmix 



clxaciin 



chacune 



Pluriel 

MaSOULUT 1 FéMINIK 



tous parlent 
Je parle à tons 



toutes parlent 
Je parle à tontes 



(ït seems ihat tont, tonte, tons, tontes, ought to be conndered rcOker as an article or adJecHve 
determinative thon a pronoun, some would say even as a mère adjeetwe qualificative, in 8uch 
e^ppremone om Je Tai tont mangé. Je vous vois tons, enx tons (aU of them), Je les ai tons yns, 
tonte à Tons (ever yours, lit, whole to you), Ces plnmes sont tontes à moi {Thèse pens are ail 
mine, lit. ail to me), etc.) 

The Fnglish pronouns AU, every one, the whole, must he rendered hy the French article, not hy 
ihe Freneh pronoun, in such expressions as nons tons, aU of us, — elles tontes, ail of them, — Je 
Yons Toîs ton% I seeallof you, — Je les vois ton% I seeaUof them, I see every one of them, — 
tonte cette pièce, the whole of thatplay, — ^tonte ma fortnne, the whole of my fortune, 

The pronoun objective' Isa, them, must alvjays be expressed in the Freneh, and tons, tontes^ 
be Msed as an article, to render the English pronouns À II, both, etc., in such jÀrases as Je les vois 
tons, / see ail, — Je les vois tons deux, / see &otA,— etc., — in which the Object is Direct, 



Ihtbbbooatif : 



which one? which? 
no matter which, any 



lequel P 

anqnel, dnq. 

n'importe leqnel 



laquelle? 

à laq., de laq., 

n'importe laqnelle 



lesquels? 

anxq,, desq. 

n'importe leeq. 



lesquelles? 

anxq., desq. 

n'importe lesq. 



In such eompound expressions as tont le, tont ce, tont mon, tont celnî, tons cenx, tons 
les miens, n'importe qnel, n'importe- leqnel, etc., each of the différent parts may be parsed 
sepamtely (tont, le. — tont, ce,— etc.), or the whole m>ay be considered as one article or one pro* 
noun determtnative. 



Mdilional Observations 



on the Articles and Pronouns Determinaiive given in thèse four pages, 

le, etc., more used in French than The in English,— for instance, vn le gënéral Cavaignao, 
gênerai Oavaignac, — le président Lincoln, président Idncoln, — Le bonhenr Mt tont, ffappiness 
is everythina, — L'homme craint la mort, Man fears death, — J'aime les oiseanx, / like birds, — etc. 

le, etc., tnstead of mon, etc., in Je' donne le bras h ma sœnr, / give my arm (lit. the arm) to 
my sister, — J'ai mal à la tôte et anx dents, / hâve the head-uche <md ihe tooth-ache, lit. ihe ache 
at the head and at the teeth.,^^Ui, 

this is my inkstand. Voici mon encrier,— ^AoM are curious papers. Voilà (or Ce sont là de 
cnrienx papiersy—etc. 

Mon, etc., tnstead of le mien, etc., — in nn de mes amis, afriend of mine, etc. 

Sis was a bad temper, H avait nn manvais caractère {or Son caractère était manvus},-— etc. 

It is mine, C'est à moi, lit. Itisto me., — etc. 
' Every day, tons les jonrs (or chaqne jonr), — every other day, tons les denx jonrs, or dé 
denxjonrs l'nn. 

p4€%Maritieê of the Freneh lànguage, whieh ofhenoiêe ean be unientood and leamt otUy by means of a mut- 
titude ofseauered nUes and ehanee obêervatione. 
Oe, Mol/— ced, < M> y— c el a or ça, Mo/,— quelqu'un, toMéfrody,— quelque chose, somethingr-^nini, othcrt. 



96 ABTIGLES (ou Aj>JKCfXiT8 DérwjasAxm) Pau dépendants du Vkbbe. 

^ (D^ite, and Not négative) 

Tablxau GÉNÉBAL.-^ôme Partie. 

ACCOMPAGNANT (ACCOMPANYIJ^G) unl^om (orapron.). 

May he comidered aho 08 Àrtklea (or Adj. Det.) Peu dépendants du Verbe : 



premier, ère, ers, ères, firat,— 

second, e, s, es, or deuxième, 

second, — 
troisièmei b, Ûi^ird, — eto.,^— 

dernier, ère, ers, ères, laat, — 

ayant-dernier, ère, ers, ères, Uut Imt OM,— 

seul, e, s, es, tingU, orUy, cUone, — 

m.éme, s, mme, very, himUlff etc., — 

(not ta he confownded mth môme, Even, 

ad/oerh, invariable) 

autre, s, oiher,— 

prochain, e, s, es, next, — 

tel, lie, Is, lies, »uch, — 

quelconque, s, whichsoever 



an 



\ When preceded hy no other article 
(nor hy àein ihe senee of Some, <my), — as »» 
moi seul, myself alone, — eux-mêmes, themeelvee, 
— autre embarras, anoiher difficulty, — nous 
autres, as for us, we, (lit. v>e other), — ^lundi 
prochain, next monday, — Tel maître tel valet, 
Like nuuter like man, — tel quel, euch asitis,^ 
etc.; 

Or when preceded hy any of the articles 
Peu dépendants du Verbe giiien in ihe 
\ eolumns of Ihe Itt and 2nd Parts of this Tableau 
^Général (le, etc., etc.), — eu in le premier jour, 
ihe first day, — les deux premiers jours, the 
first two day s, — mon seul ami, my onlyfriend, 
— le même homme, ihe same man, — ^l'honmie 
môme, the num himself, the very mon,— ce môme 
homme, this same man, — ^l'autre cahier, the 
other copy-hook,— tout autre homme, any other 
man, — quel au^ homme ? vfhat other man f — 
Tim et l'autre en&nt, hoth ehildren, — l'un ou 
l'autre enfiint, either child, — la raison quel- 
conque, the reason, wJustever it is, — ete. 



) 



(Not autre in ni l'un ni l'autre, neither, which, heing Négative, hehngs ta the Phraséologie 
Très-dépendante du Verbe.) 



and un, e, one, — 
deux, ttoo, — 
trois, t^rcc,— etc.i, — 
quelques, some, a few, — 
maints, tes, m>any, — 
certain, e, s, es, certain, — 
divers, ses, i varions, sundry, 

or différents, tes, < différent 



When preceded hv any of the articles 
P^ dépendants du Verbe given in ihe 
columns of the Ist and 2nd Parts ofihis Tableau 
Général (le, etc^ etc.), orhya Personal Pro- 
noun (nous, vous, etc.), — eu in l'un et l'autre 

^ enfimt, hoth ^ildren,—Vjm ou l'autre en£guit^ 
either chUd, — les deux enfetnts^ the^ttoo ehildren, 
— vous deux, hoth of you, — Je les vois tous 
deux or tous les deux, / see hoth of them, — les 
Quelques amis, the few friends, — ces divers 

/ détails, thèse varûm» pa/rticuUvrs, — etc. 



(Not vu in ihe Négative ni l'un ni l'autre, neither, which behngs to ihe Phr. Très-d. du V.) 



Mamy of ihe words given in ihe above two Usts, especiaUy seul, autre, tel, certain^ différents, 
etc., may ofien he constdered as mère Adjectives QucU^icative,—'for instance, in Je suis seul, / 
am alone, — Vous n'ôtes pas autre c^ue vous étiez, Tou are not différent from what you were, — 
Le fils est tel que le père, The son ts siich as the father, — J'en suis certain, / am certain qf U, 
— deux sens différents, two différent meanings, — etc. 



—tout, allf the whole, everythingt—eUi.,'-are given in the Oeneral List of Pronouns Ind^finite Peu dépen- 
dants du Verbe, jutt before thèse two Tableaux Oénêraux. 

But the followingt in the use of tohieh are always or frequenU/y to he observed important peeuliariiies 
iwtimately eonneeted with the stuây of the Verb, must he ïooked for in the Tableaux or Listes of the Phnsé- 
ologie Très-dépendante du Verbe : 

On, One, sornebody^ people, *fc«y,— Ce, c', I^,— m Pronouns Personal; 

un, a, on,— du, some, any,— un, deux, trois, etc. one, ttoOt three^ ete.^--quelqne, s, some, a /no,— plosieun^ 
•everot,— aucun, nul, no,,, not any,— eta,— os Ariieles or Adéeetives Ùeterminative Trts-d. an V. ; 
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Tablbau Général.— 8ôme Partie. 

Employés AU LIEU D* {INSTEAD OF) un Nom. 

May he eonaidered àUo as Pronotm» DOermtnatwe Peu dépendants du Verbe : 



premier, ère, ers, ères, fint,—- . When preceded hy No Article (nor hy de 

j j •>— ^ ^ \m ^ sente of Some^ anyL — as in Tel rit qui 

second, e, s, es, or deuxième, s, ^ ^^^^ ^^ ^^^^^^^ j^^^y i^^^ ^^^ ^ ^ 



second, — 
troisibmey s, ihirdf^-eio^, — 
dernier, ère, ers, ères, last, — 
ayant-dernier, ère, ers, ères, — Uzst but one, — 
seul, e, B, es, smgîe, only, aJone, — 
môme, s, same, — 
(not to le confounded vnth tke adv, même, 

£ven, an invo/riable word) 
autre, s, other, others, — 
prochain, e, s, es, next, — 
tel, Ue^ Is, lies, such, — 



laughsj who want to cry, — falso Un tel in ihe 
sensé of SoTnebody, so and so, as in Un tel est 
venu, So and so came, Madame une telle, Mrs. 
80 and so), — etc. ; 

Or when preceded by any Article Peu 

dépendant du Verbe (le, etc., etc.),— a« 

,m le premier, tht first, tke /ormer,— le second, 

fihe second, ihe laUer, — mon troisième, my ihird. 



quelconque, s, tohichsoever 



j 



— ^le dernier, ihe last, — ce dernier, t^is last, 
ihe Uxtter, — le seul, the only one, les deux seuls, 
the only two, — le même, ihe same, — l'autre, 
ihe other, — cet autre-là, tJiat other one, — tous 
les autres, ail ihe others, — tout autre, any oiher, 
— quel autre ? which other f who else ! — l'un 
et Tautre, boih, — l'un ou l'autre, either, — ^l'un 
l'autre, oTie anoiher, eaeh other — ete. 



(Not autre in ni l'un ni l'autre, neither, which, heîng Négative, belongs to ihe Phraséologie 
Trèsnlépendante du Verbe.) 



and un, e, s, es, one, ones,- 
deux, two, — 
trois, ihree, — etc.i 



When preceded by any article Peu 
dépendant du Verbe (le, etc., etc.),— 
{eu in l'un, l'une, one, the one, — ^les uns, les unes, 
some (lit. ihe ones), — ^l'un et l'autre, both, — 
l'un ou l'autre, eUJier, — l'un l'autre, one anoiher, 
each oiher, — les deux, both, — ^tous deux, tous 
les deux, both, — ^tous trois, tous les trois, cdl 
ihree, — etc.) 

(Not un in ihe Négative ni l'un ni l'autre, neither, which belongs to the Phr. Très-d. du V.) 

In stieh eompound expressions o» tel quel, le premier, mon seul, le même, ce même, tout 
autre, l'autre, l'un et l'autre, tous deux, tous les deux, etc., even l'un à l'antre, l'un de l'autre, 
etc., each of the différent parts may be parsed sepa/rately (tel, quel, — le, premier, — etc.), or ihe 
whole may be considered as one. article or onepronoun determinative. 

For ihe use of the préposition de in the construction of such phrases eu Le convive de plus 
que nous avons or I« convive que nous avons de plus, The one more guest ihat we hâve, or The 
gueet we hâve besides, — J'ai trouvé celui-ci de trop, / found Ihis one too many, — ^Les seuls que 
nous ayons de bons, The only good ones we have,~--Celai que nous avons de bon, The good one 
ihat we hâve (rendered smply by Le bon que nous avons in ordinary cases), — Il y a celui-là de 
perdu, There is ihat one lost, — Je ne trouve que les deux autres de bons, / find only the oihet 
two good,-r-etc.,'— see the -chapter on Préposition de devant plus, moins, trop, ou un Adjectif 
Qualificatif. 

un, deux, trois, etc., onef two, three. ete,, — quelqu'un, e, 8, es, <ome, a few, — plusieun, ««veral,— «uoun 
none,'—at Pronowu Determinative Très-d. du V. ; 
personne, nobody, — rien, nothing, — nul, no one, — ae Pronouns Indefinite Négative, 

(1) Â liet of the Numéral Ca/rdinal un, deux, trois, etc., and a liet of the Numéral Ordinal premier, 
second OT deuxiôme, troisième, etc., are given in the Phraséologie Très-dépendante du Verbe. 

O 
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A very essential différence hetween the French and the English languages is 
that, whereas in English there are three genders, namely the masculine, the fémi- 
nine, and theneuter, — there are only TfVO GENDERS in French, namely the 
MASCULmE and the FEMIKIKE. There is KO KEUTER GENDER 
in French. The conséquence is that ail nouns which are neuter in English, 
generally ail names of things, must be in French either Masculine or Féminine, 
as well as the names of persans and of maie andfemale animais. 

Some are Masculine, — such as crayon^ pencil, — paîn^ bread, — métier, trade^ 
— plaisir, pleasure, — chapeau, hat, — air, air, — livre, book, — vaisseau, ship, — 
parapluie, umbrella, — argent, money, — devoir, duty, — âge, âge, — déjeuner, 
breakfast, — timbre-poste, postage-stamp, — pied, foot, — fauteuil, arm-chair, — 
bonheur, happiness, — sucre, sugar, — théâtre, théâtre, — petits pois, green peas, 
— village, village, — désordre, disorder, — chemin de fer, railway, — esprit, wit^ 
cleverness, — etc., — etc. 

The others are Féminine, — such as plume, pen, — clé, key, — leçon, lesson, — 
table, table, — profession, profession, — vertu, virtue, — eau, water, — viande, 
«itfa/,— patience, patience, — photographie, photography, photograph, — bonté, 
kindness, — raison, reason, — nouvelle, news, — armée, army, — livre, pound, — 
fleur, flower, — chaise, chair, — main, hand, — promenade, walk, — peme, /row- 
ble, — machine à coudre, sewing-machine, — pomme de terre, potato, — ^ville, 
town, — récréation, récréation, — mœurs, manners, morals, — envie, désire, — 
cuiller à café or petite cuiller, tea-spoon, — etc., — etc. 

Many an EnglUSh studerU, findvng hvmidfunabU to overcome to hie satisfaction the dîfficuUies 
constantly brought about hy dits very vrrational peculiarity of the French Umguage, ha», perhag^ 
on this account as much as on any other, heen tempted to give up the whole in despaw, A liÛU 
tnethod and persévérance can accomplish much, To those studmts, among the more advanced, 
who like to grapple vrith diffictUties on the dqfinite ground of rules and exceptions, and are nU 
afraid of Ûe lahour of committing to their memory two dozen particiUar temdnations eollected 
in four Unes and a complète list of exceptions a/rranged in three pages, the very ingenious and 
successful little treatise entitled *' French Cfenders Conquered," by A. Albitès, de»srveê to be recom- 
mended ahove all,^ ffowever, for ail students, the car and practice will altoays houœ a gréai deaJL 
to doin this maiter. No student should neglect the easy process of marking with an m or anf, 
in his books or copy-books, the nouns with the gender of which he becomes or heu recently bccome 
acquainted, throu^fh the forms of the surrounding words (espedaXly the articles le, au, du, oe, 
06^ mon before a consonant or an h. cupiraie, ton bef a cons. or an h asp., son b^. a cons, or 
an h oap., tout, tous, quel, quels, un, au<mn, nul, etc., for the masculine, — and la, cette, ma, 
ta, sa, toute, toutes, quelle, ciuelles, une, aucune, nulle, etc. for the féminine) or in any other 
manner, ^ The process of mâking, for référence, lists of nouns cUnssifled according to the nature 
of the objects they express, and in two opposite columns, the one masculine and the other féminine, 
under such heads as La Leçon (The Lesson), L'École or La Penrion (The School), La Salle 
d'Étude or La Classe (The School-Boom, The Class-Boom), La Salle k manger (2^ Dining- 
Moom), Le Salon ( The Drawing. Boom), Le Jardin (The Oarden), LalVomenade (The Walk), 
Le Temps (The Weather), L'Heure (The How), etc., wUl also prove a very gréai help to me 
TMMory about Oenders, at the same tim>e as the means offonmng a voeàbviary very convenient in 
oiher'respects.^ 

(There exist particularly on Ihis important subjeet of the Oender in French Nouns, many ruUs 
arld peculiarUies of détail; bui they may be hère considered as secondary to the essential principles, 
and this chapter could not consistently with the natwral limits of Ûie présent worh be extended 
fwrther,) 

(1) ThU little treatUe ha» been ineluded in the la»t édition» ofthe well-known **Hovs to Speak Freneh," by 
the same author, one of the mo»t truly modenif oHginalt and attaching French book» ever published in 
Englandt to the exeeUenee of tohieh other author» hâve p<âd the unequivoeal homage of borrowing (tpUhout 
leave) it» idea» and it» very name. 

(2) FreTieh notms derived from maeeuline or neuter Latin noun» are generaUy nuueuline, — and Freneh 
noun» derived from féminine Latin noun» are generally féminine, — the féminine gender however having been 
adopted for fleur, fontaine, dent, etc., and the masculine gender for arbre (with ail the particular name» of 
treeSf such a» chêne, poirier, orme, etc.). Jour (with Dimanche, Sunday, — ^Lundi, Monday, — ^Kardi, Tuesday, 
—Mercredi, Wednesday,— Jeudi, T%«»r<day,-— Vendredi, JFViday,— Samedi, Saturday) ^frontf etc. 8ofar ean 
a knowledge of Latin be also a help.-^As Latin i» mentioned hère, and about noun», let the Latin and Oreek 
eeholar be wamed at once that he mu»t not look forward to French deeleneion», 8uch thing» a» the declen- 
»ion» to which he i» aecuetomed in Latin and Oreek do not reaUy exiet in French, Only »ome fa4nt trace» cf 
them can be perceived in the Pronoum Pertona^ 
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Another very essential différence between the two îanguages is that, whereas 
in English an Adjective Qualificative is spelt exactly the same, whether it refers 
io a masculine or féminine, to a singular or plural noun or pronoun, — in French 
it is spelt differentlj, according as the noun or pronoun to which it refers is 
masculine or féminine, singular or plural. Examples : The lit t le boy, le petit 
garçon ; He is little, Il est petit ; The little girl, la petite fille ; She is little, 
Elle est petite ; The little boys, les petits garçons ; They are little, Ils sont 
petits ; The little girls, les petites filles ; ney are little, Elles sont petites. 

The Féminine of Adjectives Qualificative is generally formed by adding an 
e mute to the masculine (singular). JEJxampîes : 

Masculin, Féminin^ 

Petit, little, small, short petite 

Grand, large, great, grand, tall grande 

Mauvais, bad mauvaise 

etc., etc., etc. etc., etc., etc. 

e mûumt an aeeevU btfore a final consowmt in the maseuline, tdhes a Qrane Âeeent (è) in the 
femimne tohen the féminine is formed by simply adding an e mute to the masculine, in order to 
avoid hoo m/ute tyïlables coming together, Exa/mples : 

Masouun, F^HuriN, 

Cher, dea/r ohbre 

Fier, proud fière 

Discret, discreU etc. discrète etc. 

The e mute added for the féminine to the termination gu, tàkes a diœrem (guô)) in order to 
préserve the sovnd u and to prevent gue from being sounaed only as in ligae, catalogue, etc. 
Examples : 

Masculin, FiMnmr, 

Aigu, acwte, Jceen aiguë 

Contigo, conHgwms etc. contigaë etc. 

When ihere is already an e mute at the end of the adjective in the fnasculine, NO CHANGE 
vihajbeoet hxs io be mode for ihe féminine. Examples : 

Mabcoldt, FéMnmr, 

Sage^ wise, steady, wdl béha/œd, good sage 

Aimable, aimioMe aimable 

Facile, eaay etc. fiMâle etc. 

Bvi remark ihat if Ihe oàQûcHve ends vfith an é in ^ masculine, an e mute toiU stUl be 
wanted afkr the é (ée). Examples : 

Mabculik, Féminin, 

Sensé, sensible sensée 

Fftch^ sorry etc. £lchëe etc. 

Aé^ecti/ifes ending in ély et, eil, ien, on, double thé final eonsonant besides taking the e 
mtc<e(elle, ette, aille, ienne, onne). Examples: 

, Masoul^t, Yûnasw, 

Usuel, umo^ m comnon use usuelle 

Net, neoit nette 

Pareil, simUar, lihe, such pareille 

Anden, ancient, form/er ancienne 

Bon, good, nice etc. bonne etc. 

ffowever the follomng ending in et are EXCEPTED, and simply take the e mute after the 
final t with a Qrame Accent over the e before the t (ète) : 

Masoulik, Vâioms, 

Complet, complète complëte 

Discret, discreet discrète 

Indiscret, indiscreet indiscrète 

Inquiet, tmeasy, restless ^ inquiète 

Secret, secret secrète 

and two or threc mare, seîdom toanted. 
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Acfjeetiva ending in f change f into ve for the féminine, ExampUê : 

Maboulik, FémNiK, 

Vif, qaickj vivid^ strong vive 

Neuf, neWf (newly mode, newly hought) neuve 

Bref, brief brève, (notice thegrave accent 

etc. hesidesj etc. 

Acfjectvvea ending in x dumge z into se. ExamvpUs : 

Masoulik, 'Eianms, 

Henreuz, ha^ppy heureuse 

Curieux, curtottff, inquintive curieuse 

Jaloux, yea^ema etc. jalouse etc. 

However the following in 'X.oflretohe EXCEPTED and require PABTICULAB OBSERVATION: 

Masculin, FémNiv, 

Doux, sîoeet, mild, gentle douce 

Faux, faUe fausse 

Roux, redf red haired, rtuset rousse 

Vieux, (always hrf. a cons» or an h asp., soTMtimes hef ) 

a vow, or anh. m,) > old TÎeille 

or Vieil (only hefore a vow, or anh. m), ) 

and one or two more, Uldom wanted, 

À effectives ending in eux form their féminine in four différent ways, 

1. Mo8t of them change eur into euse. Examvplee: 

Masculin, Féminin, 

Joueur, fond of playing joueuse 

Boudeur, sidky boudeuse 

Causeur, talkative, chatty etc. causeuse etc. 

(Adjectives in eur, not n^imed in the foUowing ihree liste, may safely enough te considered as 
formvng thdr féminine in euse, os Joueur, eic.) 

2. The folUywing change eur irnio rice : 

Masculin, Féminin, 

Accusateur, accusing aocusatrice 

Conducteur, guiding, leading conductrice 

Conservateur, preserving, conservative conservatrice 

Créateur, créative créatrice 

Préservateur, preserving préservatrice 

Protecteur, protecting protectrice 

and two or ihree more, seldom used. 

3. The follomng two change eur into eresse : 

Masculin, Féminin, 

Enchanteur, enchanting enchanteresse 

Yengevar, ^avenging vengeresse 

4. The foUowing form ïhevr femvnvne merely hy adding an e mute to the masculine (enre)) 
according to the gênerai rule : 

Masculin, Féminin, 

Antérieur, arUerior, prior, premous antérieure 

Extérieur, exterior, extemal extérieure 

Inférieur, inferior inférieure 

Intérieur, interior, internai intérieure 

Majeur, greater, major, of âge majeure 

Mineur, minor, less, under âge mineure 

Meilleur, hetter meilleure 

Postérieur, posterior, subséquent postérieure 

Supérieur, superior supérieure 

Ultérieur, uXterior ultérieure 

and one or two more, seldom wanted 
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The foUcwing AcfjecHvea QualiicaHve requin PARTICULAR ATTENTION as to the 
formation of their féminine : 

Masoulin, 

Bas, law 
Blano, white 



TèMtsiv, 

basse 
blanche 



Beau (alt^ys before a eons, oranh a., seldom ^ . leautiful, 
bef. a vow. oranh m.) J-*^ i «/w*u.cya*, 

or Bel (mly before a vow. w anh m.) S '^'*^**^ 

Caduc, décrépit 

Épais, thick 

Exprès, eoBipresSf positive 

Favori, famourite 

Fou falways brf. a cons, or an h a,, seldom bef. 
a vow. or cm h m^J 

or Fol fonly bef. a vow. oranh. m.) 

'FisiB, fresh, cool 

Frano^ franJe, open, camdid 



belle 

caduque 
épaisse 
expresse 
&Torite 



m^, foolisk folle 



Gentil, preUy, pleasant 

GraSffcU 

Greo^ Oreek, Orecian 

GroB, big, la/rge, stout 

Jumeau, twin 

Las, tired 

Long, loTig 

Malin, malicious, eunning 

Mou (always bef. a eons, or an h a., sometimes bef. a 

vow. or anh. m^J 
or Mol fonly bef. a vow, or an h m.) 
Nouveau (always bef. a eons. or an h a., seldom bef. a'\ 

vow. oranh m.) >new 

or Nouvel (only brfore a vow, or an h m^) J 

Public, pvblic 
Sec, Sry 

Sot, sill/y, foolisk 
Tradtre, VreoAÎhjeTovJS 
Turc, Turhisk 
YieiUoi^ olMsk 



•} 



fraiche 
r franche 

< or franque (in Langue fran* 
L que, Nation franque) 

gentille 

grasse 

grecque 

grosse 

jumelle 

lasse 

longue 

mal^e 



soft molle 



nouvelle 

publique 

sèche 

sotte 

traîtresse 

turque 

vieillotte 



and two or ïh/tu marty sddom toœnted. 

A few Adjectives Qualifieaiivehave NO FEMININE, àUhough ihey may someUmes aecompany 
féminine nouns or pronouns, Such are especiaUy Châtain, chesniU, a/ubum, — Dispos, active, 
nimhle, ready, — Grognon, Orwnbling, — Amateur, fond, amateur, — Connaisseur (connaisseuse 
is sometimes ventured), hnowing, understanding, a good judge, connoisseur, — ^Imposteur, false, 
deceitful, — ^Vainqueur, conquering, victorious, — Sauveur, sœoing, preserving. 

(Many of the Acfjectives Qualificative which hâve been named in this chapter may be taken as 
instances of Adjecbvœs Quàl^/icative particularly apt to be used as Nouns cmd to become Nouns. 
T7n sage is A sage, a wise m>an, — Les anciens is The ancients, — ^IJn joueur is A garnbler, — ^IJn 
accusateur, an accuser, — Un conducteur, a concku:tûr,'a leader, — ^Un protecteur, apr<aector, — 
Une protectrice, a protectress, — Un enchanteur, an enchanter, a betoitcner, — Une enchûiteresse, 
an enchantress, a bewitcher, — ^L'extérieur, the exterior, — L'intérieur, Ûie interior, — ^Un mineur, 
a person under a>ge, — ^Un favori, a fiwourite, — Un fou, a madman, an insane mon, — Du gras, 
some fat (méat), — Un Grec, a Oreek, — Une Grecque, a Oreek (woman), — ^Des jxuneaux, 
twins, — Le pubuc, the public, — Un traître, a traitor, — ^Un amateur, — Un connaisseur, — ^Un 
imposteur, an imposter, — ^Un vainqueur, a conqueror, — Un sauveur, a préserver, a deliverer, — 
etc. — An adjective of.colour, when qmLified by anoiher adjective, wUl become a masculine noun, — 
as in Vous avez les cheveux chfttun clair, et je les ai bnm foncé. Tour hoir is (lit, Tou Huwe 
ihe hairs) light avXmm, and mine is dark brown.J 
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French Nouns and Adjectives Qualificative {the îatter, as has heen seen in 
the prtceding chapter, agrée, not only in gender, but also in number, with their 
nouns or pronouns) form their Plural generally in the same manner as 
Mnglish Nouns, Ihat is to say by adding an s to their singular. Examples: 

SlKOULIEB, PlUBIEL^ 

Ami, friend amis, friends 

Maison^ house maisons, houses 

Livre, book livres, books 

Petit, Utile, small petits 

Bon, good, nice bons 

Agréable, agreeable, pleasant agréables 

etc., etc., etc. etc.^^etc, etc. 

AU nouns and adjectioes ending in e mute (including, thertfore, aU adjectives in the fémi- 
nine) form their plvo'cU by adding ansto their singular (es). Examples : 

SmauLDSB, Plubiel, 

Table, table tables, table 

Pensioxmaire, boarder pensionnaireB, hoarders 

Homme, man nomimes, m£n 

Sincère, (m. andf) sincère smcèreB 

Bonne, ff.) good, nice bonnes 

Nouvelle, (f,J new etc. etc. nouvelles etc. etc. 

Many persons, in ihe plural form of nouns and adjectives ending in aat or ent, drop the t 
and Write, for instance, L'enfimt (the child), les en&ns, — ^IJn parent fa relative), des parens, — 
Charmant, oharmans, — ^Intelligent, intelligens,— etc. It is rather recommended to retain the 
t and îorite enfants, parents, charmants, intelligents, etc. Ât any rate the t must absoliUely 
he retained in m^mosyllables, as gants (gloves), dents fteeth), lents (slow), etc. 

When a noun or an adjective ends àlready mih an s in the singular, or énds with an il or 
aZfit DOES NOT CHANGE for the plural. Examples : 

SiNauLnsBy Plubdbl, 

Bras, arm bras, arm^s 

Prix, prize, price prix, prizes, prices 

Nez, nose nez, noses 

Gros, hig, large gros 

Faux, false etc. fua. etc. 

AU nouns and adjectives ending in au or eu vnthe singular, with the exception of two w 
three, take an x instead of an ufor the plural, f aux^ euz^. Examples: 

SlNOULDEB, PlUBDBI^ 

Ghapean, hat, bonnet chapeanx, hats, bonnets 

Tuyau, pipe, funnd, etc. tuyaux, pipes, funnds, etc. 

Jeu, game ^ j^^uc, games 

Beau, fine, becmtifuZ, handsome etc. beaux etc. 

The only important exception to this particular rule is Bleu, blue, adjective or noun, which 
foUows the gênerai rule and takes an s, (bleus). 

Most nouns and ac^ectives ending ^ ou m the singular take an 8 for the plwral (eus), 
according to the gênerai rule, (examples: Un filou, a pickpoàket, des filous, pickpockets, — 
Un sou, a sou or A halfpemy. Deux sous, two sous or One j3enny,->Fou, mad, foolish, 
Fous, — etc.). But the follovring seven or eight nouns take an x in^eadof cm s (oux) ; 

SurauLiEB, VusvxsL, 

Bijou, jewel bijoux, jewels 

Cfullou, pélt^le oulloux, pébbles 

Chou, cabbage choux, cabbages 

Grenou, hnee genoux, hnees 

Hibou, owl hiboux, owls 

Joujou, toy joujoux, toys 

and one or two more, sâdom wanted. 
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Most noum and o/cfjectives ending in al in the singular change al inio anxyôr the plural, 
Exanvplea : 

SiSQVLlESL, PlITBIEL, 

Cheval, horse chevaux, Aorses 

Général, genmil généraux, gênerais 

Egal, eqtMZ ^anx. 

Moral, moral etc. moraux etc. 

BtU 8ome nouns and a considérable wumher of cu^ecHves ending in al are EXCEPTIONS to 
ihis parêicular rule, and take an s (als)) according to the gênerai rtUe, 

SmouMBR, Plubibl, 

Bal, hall (dancing hall) bals, halls 

Carnaval, camival carnavals, cam4v€Us 

Kégal, treat régals, treats 

Chacal, jachal chacaàa, jackals 

and a few more nouns, seldom wanted, 

The plural of the followvng adjectives inalis Irft to choice and taste : 
SiNOULiEB, Pluriel, 

Colossal colossals or colossaux 

Conjugal oonjugals or conjugaux 

Doctoral doctorals or doctoraux 

Ducal ducals or ducaux 

Frugal frugals or frugaux 

Trivial trivials or triviaux 

The termination als is eUher always used or strongly reeommended hy euph^myfor theplwal 
of thefoUowing adjectives in al : 

Sikoulieb, Pluriel, 

Amical, friendly amicàls 

Austral australs 

Banal, common pJ^MC^ trite banals 

Boréal boréals 

Expérimental expérimentais 

Fatal " &tals 

Filial filials 

Final finals 

Glacial, freezing, frigid glacials 

Idéal idéals 

Initial initiais 

Jovial jovials 

Labial labials 

Littéral littérals 

Matinal, early (having risen early) matinals 

Mental mentais 

Nasal nasals 

Natal, native natals 

Naval navals 

ParoÎEBial, parochiaZ paroissials 

Pascal, paschal pascals 

Pénal pénals 

Théâtral, theatrical théâtrals 

Vénal venais 

Virginal virginals 

and a few more, seldom wanted, 

Most nouns ending in ail in the singular taJce an s for the plwral (ails), according to (he 
gênerai rtUe, (examples : Un détail, a détail, Des détails, détails, particula/rs, — Son éventail, 
her fan. Leurs éventûls, theirfans, — Ce gouvernail, thai heJm, that rudder, Ces gouvernails, 
those hdms, — etc.) ; hut thefoUowing change ail into aux : 

Singulier, Pluriel, 

Bail, lease baux, Uases 

Corail, coral coraux, corals 
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(Singulieb) 

Émail, enwmel 
Soupirail, air-hole 

Travail, worh 
Vitrail, glosa window 



(Plubiel) 

émaux, enamels 

soupiraux, air-hoîes 
5 travaux, works, (and in some particular 
t . and rare cases, travaîls, re^Uarly) 

vitraux, glass Windows 

and afew more, seîdom used. 



When you meet with a plwraX noun or adjecHve in eaux, as oiseaux, berceaux, yeaux, ju- 
meaux, etc., the singvlar of it will always he in eau, ly simply dropping the x, (oiseau, berceau, 
veau, jumeau, etc.). When you meet with a plwral nown or adjectvve in aux without an e nrnU 
brfore aux, as hôpitaux, caporaux, journaux, principaux, travaux, etc., the singular of it wiU 
generaUy he in ^ or i^, hôpital, caporal, journal, principal, travail, etc.),—exc^t ihose in 
yaox, as tuyaux, noyaux, etc., the singular of which ts tuyau, noyau, etc, 

TJie follming six nouns require PARTICULAJR ATTENTION, as to the formoHan of 
their plural: 



SiKOULIEBy 

Œil (l'œil pronounce leu-y*), eye 

Ciel, either Shy or Heaven 

Aïeul, either Ancestor or Orandfather. {There 
is a féminine, lueule, for Female ancestor, 
Orandmother) 

Travail (aXreaà/y seenj, worJs 

9 

Bétail, caUle 
Ail, garlic 



Plubiel, 

(les yeux, pr. Ih zieû), irregularly, in 
Tnost cases ; 
œils, regularly, in som£ partictdar and rare 

cases 
cieux, irregularly, in mast cases, especiaUy 

when msaning Heavens : 
ciels, regularly, in a few particular cases, 
espedally when m/eaning Skies 
raïeux, irregularly, when m>eaning Ancestors; 
< aïeuls, regtUarly, when meaning Qrandfaihcr 
L and grandmother, or QranàfaJÛi^s 
r travaux, irregularly, in most cases ; 
•l travails, regtdarly, in some particular and 
L rare cases 

{bestiaux, cattle, (The Freneh Bétul has a 
plural, although the English CaUle has 
none) 
uls, or aulx, garlics 



NOTICE the plural of the follovnng nouns : 



Singulieb, 
Monsieur fpr, Meucieû^, — Sir 

Monsieur Lebrun, M. Lebrun for Mr. Le- 
brun), — Mr, Lebrun, — or Lebrun, Esq. 

Un monâeur, — a gentleman 
Madame, — Madam 

Madame de la Tour, M^ de la Tour,— 
Mrs. de la Tour 

Une dame, — a lady 
Mademoiselle, —iftM, Madam 
Mademoiselle Blinville, W» Blinville,— 

Miss Blinville 
Une demoiselle,— a yown^ lady 

Un gentilhomme, — a man of noble bvrth 

Un bonhomme, — a simple, harmless mon, an 
old man (caricature), a puppet 



Plubiel, 

Messieurs (pr. Mècieû^, — Gentlemen, Sirs 
r Messieurs Lebrun et Didier, — Messrs. Le- 
i brun and Didier, — or Lebrun and Didier, 
L Esquires 

Des Messieurs, — som^ gentlemen 

Mesdames, — Ladies 

{Mesdames de la Tour et de St. Simon (eîn- 
cimon), — Mrs. de la Tour and Mrs. de 
St. Simon 
Des dames, — some ladies 
Mesdemoiselles, — Young ladies, Ladies 
Mesdemoiselles Blinville et Desroches, — 

Miss Blirmlle and Miss Desroches 
Des demoiselles, — some young ladies 
5 Des gentilshommes (pr. gentizommes), — 
î men of noble birth 

5 Des bonshommes, — simple harmless men, old 
l mm (caricatvres), puppets 



(A gain, much mM'e could be added to ihis chapter on the important stibject of the Plural of 
Freneh Nouns and Adjectives Qualificative, but not tnthaut trespassing on the naiural limite of 
the' présent work.) 
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he/ore or a/ter 

The Adjective QualMcative (to which are to he (issimîlated the Participle Active Présent and 
tke Participle Passive, when accompanying nouns as mère Adjectives) is much mvrt frequentlg 
placed AFTER its noun .m French than in English. Examples : Une faute légère, a slight 
mistake, — des gants neufs, new ghveSy — du drap noir, hlack cloth, — les hommes orgueilleux, 
proud men, — une dame ridie, a rich ktdy, — de l'eau chaude, som^ hot toater, — une décisioii 
trës-importante, a very impoHant décision^ — des enfants souriants, smiling children., — ^on 
homme instruit, a welUinfoi^m^d mon, — ^le magistrat étonné, the ast<mished magistrate, — 
etc., — etc. 

The foUomng few are usually placed BEFOBE their wmns : 

Bon. — Examples : Le bon père, the good fatker, — ^la bonne mère, the good mother, — les 
bons livres, the good hooks, — ces bonnes résolutions, thèse good résolutions, — etc. — (However, 
for Oood man, take care always to say homme bon, not bon homme (or bon homme, in one word), 
the latter applying to a simple good-natured m/in, to an old tnan (caricature J, to a puppet. — 
Bon is also placed after its noun in one or two particular cases, seldom miet vnth.J 

Mauvais. — Examples : Un mauvais ami, a bad friend,—de mauvaise encre, bad inJc, — 
nos mauvais penchants, our bad propensities, — fleurs mauvaises habitudes, their bad habits, — 
etc. — (However Mauvais is to be placed after the noun in one or two particular cases, seldom 
met vjvth,) 

Beau. — Exei/mpUs : Quel beau portrait I What a fine portrait (lit.'What fine portrait )J — 
Un bel homme, a handsom>e man, — ^nne belle femme, a handsom^ woman, — quels beaux vers 1 . 
What fine Unes (of poetry)J — Quelles belles pensées ? Wh/xt beautiful thoughts / — etc. 

Joli. — Examples : Le joli dessin, the pretty d/rawing, — ^la jolie couleur, iJie pretty colour, — 
les jolis joujoux, the pretty toys, — ^les jolies poupées, the pretty dolls, — etc. 

Gentil. — ExampUs : Ce gentil petit chien, thai pretty Utile dog,—<tei^ gentille corbeille, 
that pretty basket, — ces gentils oiseaux, those pretty birds, — ces gentilles petites filles, those 
pretty litUe girls, — etc. 

Vilain. — ExampUs : Un vilain temps, bad weather, — une vilaine aventure, a nasty ad- 
venture, — de vilains jeux, dangerous games, — de vilaines gens, nasty people, — etc. — (However 
Vilain iatobe pttt after its noun when it means expressly Uyly, ill-looking, in référence to per- 
*on8,as in un homme vilain, an ugly man, — etc.) 

Ghrand. — Examples : Mon grand ch&le, my gréai shawl, — ma grande bouteille, my large 
bottle, — nos grands élèves, our big boys (pupilsj, — ^vos grandes soirées, your grand evening 
parties, — etc,— (However, in the sensé of Tall, say un homme grand, for A tall man, not un 
grand homme, the latter meaning A great man,) 

Gtroa. — Examples : Ce gros monsieur, that stout gentleman, — cette grosse poire, that large 
pear, — de gros bâtons, big sticks, — de grosses fautes, gross mistakes, — etc.--( Hoicever Gros 
cornes after the twan in le cœur gros, afuU heart, — ^une mer grosse, a heavy sea,) 

JâOng. — Examples: Un long thème, a long exercise, — ^une longue version, âlong transla- 
tion, — ses longs services, his long services, — dix longues années, ten long years, — etc. — (However 
Long cornes after its noun in such kinds of compound nouns as des bateaux longs, long boats, — 
etc.) 

Petit. — Examples: Un petit inconvénient, a little inconvenience (difficulty, objection, etc,), 
une petite fleur, a little fiower, — ces petiteS' oheminéecf, those small fire-places, — ses petites 
réflexions, his little rffiection^ etc. — (Éowever Petit cornes often after its noun for emphasis, os 
in un jardin petit, a small (rather too smalt) garden, — and also in the sensé of Mean, as in un 
honmie petite a iman man, une action petite, a m>ean a/it.) 

Vieux. — Examples : Le vieux monsieur, Ihe old gentleman, — la vieille dame, the old lady, 
— ^mes vieux habits, my old clothes, — de vieilles idées, old notions,— eUi, 

Jeune. — ExampUs : Un jeune ensuit, a^otmg child, — ^une jeune sœur, a young sister, — 
quelques jeunes arbres, a few yowng trees, — plusieurs jeunes plantes, several young plants, — 
eic,---(Ho^Dever, un jeune homme, un jeune garçon, une jeune fiUe, une jeune personne, 
being kinds of com^mtnd nouns or appropriate caressions for A young mon, a young boy, a 
young girl, a young lady, in the usval sensé, it is preferahU to say un homme jeune, un garçon 
jeune, une fille jeune, une personne jeune, when the m^eaning is A man still young, a boy (or 
Batchelor, or FeUow) still yowng, a girl stUl young, aperson (man or woman) young. 

Ancien. — Examples : Notre ancien cocher, ov/r former coachman, — son ancienne maison, 
his old (or Former) house, — nos anciens goûts, our old (or Former) tasteSj — ^nos anciennes 
connaissances, our old (or Former) a^quaintances, — etc., — (Hoivever we say Thistoire ancienne, 
les peuples anciens, for Ancient history, ancient nations.) 

V 
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Nouveau. — Examplea : Le nouvesu quadrille, the new quadrille, — ^nne nouvelle méthode, 
a new method, — les nouveaux Bjstèmes^ the new ay items, — vos nouvelles intentions, yowr new 
irUentions, — etc. — (ffowever Nouveau cornes after iis noun in mch expressions eus un arrange- 
ment nouveau, une livrée nouvelle, un roman nouveau, meamng An axrramgement of a new kind, 
a Ivvery of a new hind, a novel jitst corne out, as distinct from un nouvel arrangement, une 
nouvelle livrée, un nouveau roman, meaniny simply A new or another arrcmgemeiU, a new or 
anoiher Ivvery, a new or another novd.) 

(It must he remarJced thaï the adjectives qualificative just named as heing usually placed htfore 
their noun, can always, as wéll as any others, for the saJce of cleamess, or emphasis, or even 
efuphony, be placed afUr it. Examples : Un père bon plutôt que sage, a good nUher thon wise 
father,--dea poires mauvaises k mander, pears unfit for eating, — etc.— i* m/ust be remarhed also 
that in the Comparative or Superlative thèse same aicljectvves can alTnost equaUy be placed dther 
before or after thdr noun. Examples : Uu meilleur père or un père meilleur, a better father, 
— ^un moins bon diner or un diner moins bon, a dinner less good, — ^le meilleur élève or l'élève 
le meilleur, the best pupil,—de très-bonne viande or de la viande très-bonne, very good méat, — 
un plus mauvais (or un pire) ami or un ami plus mauvais (or pire), a worse frtend,— etc.) 

The follomng diffir essentiaUy in meaning according as they are placed before or after 
the noun: 

BEFORE, AFTER, 

Brave, meaning Qood, honest, in un brave meamng ^rat^ m un homme brave, une femme 

honmie, une brave femme, un brave garçon, brave, un garçon brave, une fille brave, un 

(boy, ùd, fdlow), une brave fille, un brave cœur brave, etc. ; 
cœur (hea/rt), etc.; meaning also Brave in 
un brave soldat (soldier), un brave officier 
(officerj, etc. ; 

Cher, m>eaning Dear (bdoved) in mon cher meaning JDear (costly) in un pûn cher, des 

enfant, notre chère sœur, mes chers amis, de plaisirs chers, etc., dear bread, costly pleasures, 

chères illusions (fond illusions), etc ; etc. ; 

Honnête, meaning Honest in un honnête meemm^ C^m7, jpo^i^, m un homme honnête, un 

homme, un honnête en&nt, d'honnêtes gens enfant honnête, des ^ns honnêtes, etc. ; 
(people, folks), etc. ; 

Méchant, meaning Poor, wretched, paltry, meaning Wiched» m/oUcUms, mMchieo&us, 

bad, in un méchant livre (booTc), un méchant nanghty, in un livre méchant, un écrivain 

écrivun (writer), etc. ; méchant, un en&nt méchant, etc. ; 

Pauvre, meaning Poor {to bepiMed, wretched, meaning Poor (not rich, in needy circumstances, 

paltry) in un pauvre homme, un pauvre destitute) in un homme pauvre, un écrivain 

livre, un pauvre éôivain, une pauvre ressource pauvre, une maison (house) pauvre, etc. ; 
(resource), etc. ; 

and a few mjore, — especiaUy Conmiun, Digne, Faible, Fameux, Faux, Fier, Fou, Franc, 

Furieux, Galant, Haut, Juste, Maigre, Noir, Parfiût, Plaisant, Plein, Propre, Pur, Biche, 
Sain, Sidnt, Simple, Triste, Véritable, Ynû, — ajbont which any good dictionary will supply 
ail the necessary information. 

Certain, Diveni, Difiérent, Nul, Seul, Autre, Tel, when' qualifying rather ihan determinmg 
a noun, that is to say when used ae Adjectives Qualificati/ve ratiher âxin Articles or Adj, Jkt., 
are generaUy placed after the notm. Examples: Une récompense certaine, a sure reward, — une 
personne seiUe, a person alone, — ^un homme autre, a différent, a changed man, — un homme tel 
que lui, such a mem as he, 

^ Of the wumerous adjectives qualificative which home not been named cibove, many can he placed 
either before or after iheir noun, ahnost according to euphony and taste, (Admirable, Affreux, 
Agréable, Aimable, Brillant,^ Charmant, Doux, Épais, Étonnant, Étroit, Fâcheux, Facile, 
Fort, Heureux, Horrible, Large, Léger, Lourd, Malheureux, Nombreux, Pareil, Profond, 
Prudent, Puissant, Itare, Bidiciûe, Sage, etc., etc.), and the rest are generaUy placed after 
their noun (Aimant, Assidu, Blanc (and other adjectives of colour, as Bleu, Brun, Gris, Jaune, 
Noir, Bouge, Vert, etc.), Carré, Chaud, Conmiode, Content, Convenable, Creux, Dési^éable, 
Difficile, Fatigué (and usually ail Participles Passive, as Instruit, Obstiné, Perdu, Satis&it, 
Surpris, etc.). Frais, Froid, Incommode, Intelligent, Inutile, Las, Nécessaire, Neuf, Pointu, 
Poli, Précis, Prêt, Public, Sûr, Sourd, Tranquille, Utile, etc., etc.). — It will be fairly wfe 
for the student, in the absence of advice, to place them always AFTER the ncnm. 
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hetween , 

ET LEURS COMPLEMENTS. 

The Engltsh préposition To or At hetween an adjective qualificative and its complément is 
generally rendered hy the Freneh préposition à. Éxamples : .â^éable à mes amis, agreeahUf 
pleasant to my friends^ — nuisible à vos intérêts, injurions to your interests, — acoontumé aux 
privations, axxvxtom^d to hardskips, — accoutumé à parler, acciutomed to speaJk, — ^présent à la 
première représentation, présent at the first performance, — habile aux échecs, ski^ul at chess, — 
prêt & répondre, ready to answer, — bon ^ gaxder, good, usefikl, fit tobe ibep^,— étranger i la 
compagnie, à stra/nger to the company^'-e\c. 

Notice à also in : 

Bon & quelque chose, tue/uZ for som^thvng, — ^bon ^ rien, good for nothing, — bon à manger, 
fitjor eatmg, — ^mauvais à manger, unfitfor eating ; 

Impossible à cet homme de payer, impossible for that man to pay, — Difficile à cet enfant de 
comprendre, difficidt for that child to understand ; 

Sensible à votre bonté, sensible of your Jdndness, — Insensible à vos prières, unm/oved by your 
entreaties; 

Correspondant k ce tableau, corresponding with this table, (only when speaJsing of things, and 
not in the sensé of Writing to, etc., which wcnUd be correspondant avec) ; 

Conforme k vos instructions, con/ormdble with your instructions; 

Semblable à son père, like his fcUher, — Pareil au premier, such as thefirst, similar to thefirst ; 

Occupé à la lecture, occupé à lire, engagea in reading, occupied with reading ; 

Obstiné à nier, obstinatdy bent on denying ; 

Abonné à un journal, abonné à un concert, wAo taJses in a newspaper, a subscriber to a concert; 

Mêlé à {or avec), mixed with, (but mêlé de tristesse, mingled with sadness), 

à is also VfSed in such expressions as Monotone à faire mourir, m^motonous enough to kill 
one, — ^laid à faire peur, frightfully ugly, — exact à en être &tigant, painfulVy punctuaZ, — bête 
h désespérer, hopelesdy stupid, — ^fou à Uer, perfectly mad, — ^homme k ne pas céder, a man not 
to yidd, — etc. 

The English préposition Of or Prom bettœen an adjective qualificative and its complément is 
generaUy rendered by the Freneh préposition de. EocampUs : Absent de Paris, absent from 
Paris, — content de cela, bien aise de cela, glad of that, — ^fatigué du bruit, tired of the noise, — 
ffttigué d'écrire, tired of writing — rétabli de sa maladie, recovered from his illness, — etc. 

Notice de also in : 

Accablé de chagrin, overwhelmed, overcome with son'ow, comblé d'honneurs^ loaded toith 
honowrs; 

Accompagné de ses parents, a4;companied by his relatives, — accompagné d'une préposition, 
accompanied with a préposition, — entouré, environné d'amis, surrounded by friands, — entouré, 
environné de dangers, su/iTounded, attended with dangers; 

Accusé de vol, cha/rged with robbery, — accusé d'avoir volé, chcurged wUh hamng stolen ; 

Affligé d'une maladie, affiicted with an illness, — ^affligé de cette nouvelle, grieved at that 
news, — affligé d'apprendre cela, grieved at hea/ring that ; 

Âgé de vingt-cinq ans, twenty^ve yea/rs old ; * 

Mme de tout le monde, hved by even/body,-— chéri de tout le monde, beloved by everybody, — 
Estimé de, Bespecté de tout le monde, esteemed, respected by ail ; 

Certain de réussir, sure to swceedj-^Bûi de réussir, sure to succeed ; 

Chargé d'une commission, eTUrusted with a message,^ ch^irgé de remettre, deeired to, directed 
to give, — chargé de charbon, loden with coal ; 

Content de. Bien aise de cela, glad of ^Aa^,— content de, bien aise de rentrer, glad to come 
homs, — content de vous, pleased with you^ — Satisfîdt de vos progrès, pleased with yov/r improve- 
ment, — satisfait d'avoir réussi, pleased to hâve succeeded; 

Charmé de, Enchanté de. Heureux de, Bavi de cela, ehaarmed with, ddighted at, happy at, 
delighted at that, — charmé de, enchanté de, heureux de, ravi de vous voir, charrMd to, de- 
lighted to, happy to, delighted to see y ou; 

Connu de tout le monde, hnovm to everybody, by everybody, — (with à m Ce nom vous est-il 
connu ? Is that name hnovm to y ou f etc. — ^Inconnu &, unknown to); 

Contrarié de. Irrité de, Furieux de. Mécontent de, Vexé de. Indigné de ce refus, disap^ 
pointed at, irrttated at, fttrious at, displeased at, vexed at, indignani at that rrfusaZ, — Mécon- 
tent de .vous, di^leasedt dissatiified with you^ — contrarié de, irrité de, furieux de, mécontent 
de, vexé de, indigné de manquer le train, disappointed at, irritated at, furûms at, displeased 
at, vexed itt, indignant at missing the train; 

Couronné de fleurs, crowned withfi&wers, — Orné de diamants, adomed with diam/mds ; 

Couvert de poussière, covered with dust ; 

Craint de, Kedouté de ses ennemis, feœred, dreaded by his enemies ; 

Curieux de voir, cwrious (i.e. wishing) to see {cwrious to see, i,e, worth sedng, is curieux k 
voir), — Désireux d'entendre, désirons to hear; 
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between 

Dégoûté d'une telle conduite, disgusted with such conduct ; 

Dépourvu d'argent, unprovided with, destitute of m<m€y,— Manquant de bon senB, wantiof/ 
in good sensé, — manquant de travail, ivanting work, heing out of work; 

Dépendant du hazard, depending on chance, — Indépendant de ses parents, inde^pendent of, 
not dépendent on his parents ; 

Désenchanté de, Désillusionné de ce genre de vis, disenchanted with thi% Innd of life ; 

Désespéré de, Désolé de ce contretemps, eocc&sdingly sorry for tkis disappointmefU, — 
désespéré de, désolé de vous avoir fedt attendre, exceedingly sorry for having hept you vmting; 

Digne d'éloge, deserving pralse, — digne d'être vu, worth seeing ; 

Effrayé de leurs menaces, frightened hy their threats ; 

Ému de pitié, moved wUh pity, — ému de ce spectacle, moved hy ihcU sight ; 

Embarrassé de. Encombré de tant d'effets, hvndered by, encumbered with sa nrnch luggage, — 
embarrassé de ce problème, puzzled a,botU that »um, aà<mt that prohUm, — (pvazUd what to 
choose, embarrassé à choisir) ; 

Épuisé de fatigue, exhausted wUh fatigue, wearied out ; 

Étonné de, Surpris de cela, atetoniàied at, surprised at Ûtat, — étonné de, surpris de me trouver 
en retard, astonished at, surprised aifinding myself late; 

Fâché de cela, sorry for that, — fâché d'avoir perdu mon temps, sorry to hâve lost my time ,* 

Fort de son droit, strong hy his right, — fort de la poitrine, strong in the chest ; 

Forcé de. Obligé de partir, forced, cèliged to îeave, — (toith à hefore a noun, forcé k, obligé à 
cette démarche, forced to, obliged to that step, i.e. to take that step), — Obligé h votre frère du 
service qu'il m'a rendu, obliged to yov/r brother for the service he has pcdd me, — Je vous suis 
obligé de m'avoir écrit, / am obliged to you for hamng written tome ; 

Frémissant d'horreur, shuddering with horrw^ — Tremblant de froid, tre/oMin^ w\£h cold, — 
tremblant de peur, trem^bling for fear, — tremblant d'apprendre, trembling to hear; 

Habillée de (sometim^ also en). Vêtue de satin blanc, dressed in. white satin, — (habillé en 
Turk, dressed as a Turh, — ^k la française, in the French JushdonJ—CoiSé d'un grand chapeau, 
wearing a big hat, — (coiffée avec des fleurs artificielles, Aer hair heing dressed with a/rtificial 
fiowei's), — (Mise en satin blanc, not mise de, dressed, etc.); 

Haut de. Large de. Long de. Profond de dix mètres ou environ trente pieds, ten mètres or 
a^ovt thirty feet high, wide, long, deep ; 

Impatient de toute résistance, impatient at any résistance, — impatient de toute autorité, 
impatient under any control, — impatient d'une décision, anxious for a décision, — impatient de 
partir, anxûms to start, — Pressé de partir, in a hvrry to go ; 

Inquiet du résultat, uneasy abovt the resit^,— inquiet de ne pas les voir, uneasy, anxious at 
not seeing them ; 

Ivre de joie, intoxicated with joy ; 

Jaloux de conserver son privilège, anxiotis to préserve his privilège ; 

Joyeux de, transporté de cette nouvelle, joy fui at, transported at that news, — ^transporté de 
phûsir, transported with pleasvre, — ^joyeux de, transporté de voir, joyfvl at, trar^sported at 
seeing ; 

Libre de faire ce que je yeux, free to do what I wish, — ^Exempté du devoir, exempté de 
fidre le devoir, let off the written work, excusedfrom doing the written work ; 

Loué de, Bécompensé de, Blâmé de, Puni de sa conduite, praised for, reioarded for, 
blamed for, punished for his conduct, — ^loué de, récompensé de, blâmé de, puni de s'être 
conduit de cette manière, praised, rewarded, blamed, punished for having behaved Ihus ; 

Mourant de faim, dying with hunger, — ^mourant de £ûm, starving Vfith cold, — ^mourant 
d'envie de gagner, m^st anxious to win, — à moitié mort de peur, JuUf dead mihfright; 

Muni de. Pourvu de votre consentment, provided with your consent ; 

Occupé de cette idée, occupied with Ihat idea, — Préoccupé de ce danger, preoccupied about 
that danger; 

Précédé de son objet direct» preceded by its object direct, — Suivi d'une conjonction, /oZ^otoe<2 
by a conjunction : 

Reconnaissant d'un avis, gratêful, ihankful for a pièce of addce,^Jiign,i d'un service, 
ungrateful for a service ; 

Rempli de vin, Jilled with wine, — Gros de tempêtes, big wv^ «torww,— (Plein de, fvXl of, 
replète with) ; 

Riche d'espérances, i*ich in hopes, — Pauvre d'intelligence, poor in intellect, — (with en, riche 
en bois et en prairies, rich in woods and meadows, — pauvre en amusements, poor in amusements) ; 

Sfiisi d'étonnement, Frappé d'étonnement, seized with, struck with astonishment, — frappé de 
cette pensé, struck at, impressed by that thought; 

Souriant de, Rayonnant de bonheur, smiling, heaming with happiness, — Sautiuit de. Pleurant 
de joie, jumping, crying for joy, — pleurant de dépit (out of spite); 

Tourmenté d'inquiétude, tormented with anxiety, — tourmenté de cette affsôre, tormented 
about that business ; 

Triomphant des obstacles, triumphant over obstacles ; 
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between 

Voinn de la ville, Iwing near the toton, — Proche de la ville, approo/ching the tovm ; 

(TaJce care tkat de is used to render By after tuch participles passive as accompagné, tàmé, 
estimé, surpris, etc., more of wkich might hâve been incltided in our list, only when tliey 
parHcipate more of the ruUwre of adjectives qual^eatire and are intetided to express simply a 
staiey • condition^ a circumstanc^ — but that, when they parHcipate more of the nctture of verbs 
and are intended to ecepress strongly an act suffered, par shoutd le used, as in accompagné par 
un gendarme, a^ccompanied by a gendarme^ — surpris par le gwrde-ohampêtre, catight by the 
game-heeper^ — etc. ) 

Notice de also after certain nouns or etxpressions used occasùmally as hinds of adjectives 
qualificative, as in Ami de, a friend to, — Parent de, a relation to, — Fiis de, a son to, — Voisin 
de, a ndyhbour to, — Secrétaire de, a secretary to, — Complice de, an accomplice to, an accomplice 
in, — ^Victime de, a victim to, — Esclave de, a slave to, — Au désespoir de, exceedingly sorry for, 
— En eolère de, angry at, — A l'abri de, shelteredfrom, — etc. (Un père pour moi, a father to me.) 

de is also used in such expressions of Comparison wnd Measure as plus grand que lui de six 
pouces, six inches taller than he, — moins grand de toute la tête, shorter (lit. less taXl) by the 
whole head, — trop long de huit mètres, eight mitres too long, etc. 

de is cUso tised for In after a Superlative in such expressions as l'homme le plus pauvre de 
la ville, the poorest man in the tovm, — le meilleur élève de l'école, de la pension, du collège, 
the best pupil of the school, — etc. 

de is also used to connect any adjective qualificative coming after H est in the emploi 
unipersonnel (or C'est, som^etim^s used instead of H est) vnth a followinhg infinitive, as in II est 
utile de préparer, It is usefuZ to prépare, — Il est impossible de se tromper, It is impossible to 
make mistakes, — Il serait pénible de voir cela, It would bepainful to see that, — C'est vraiment 
triste de voir cela, It is truly sad to see that, (C'est vraiment triste à voir, vnth h, would mean 
That thing is truly sad to see). 

pour (or sometim^s envers) is used for To before nouns of Persons after Bon (m^aning 
Icînd), — Complaisant or Obligeant, obliging, — Poli, civil, — Prévenant, attentive, — Sévère, — as 
in Bon pour votre frère et pour moi, Jcind to yovr brother amd to me, — etc. 

envers is generally used for To before nouns of Persons after Charitable, charitable, — Cruel 
(sometim^ cruel envers), cruel, — Coupable, guilty, — Ingrat, wigrateful, — as in Charitable 
envers leff pauvres, charitable to the poor, — etc. 

contre ts used in Fâché contre, En colère contre, angry wiih. 

en is used in Abondant en poisson, ahundant with fish, in fish, — also in Connaisseur en 
peinture, a good judge ahout painting, in painting. 

dans is used in Versé dans les langues orientales, conversant with the eastem languages, 

par is used in Eemarquable par sa clarté, remarhaJbU for its cleamess, — Célèbre par son 
talent, celehrated for his talent. 

As for the numerous sdjectives qualificative which hâve not been named in thèse pages, and the 
numerous cases which hâve not been alluded to, the proposition required, when there is any required, 
isalrnost invariably the French préposition usually corresponding wiih the English préposition ( To, 
at, à, — Of, from, de, — With, avec, — Witliout, sans, — By, par, — In, dans (before an article), en 
(not before an article), — On, upon, sur, — Under, sous, — Above, audessus de, — Below, audessous 
de, — Abovt, touchant, au sujet de, à l'égard de, à propos de, — Near, près de, auprès de, — At, 
Am>ong, (at my house, at my brother* s, among the English), chez (chez moi, chez mou frère, chez 
les Anglais), — Among, parmi, — etc.). Any good dictionary will generally satisfy the rnore 
enquiring student. 



PRÉPOSITION de devant plus, moins, trop, or an ADJ. QUALIP. 

before 

The adverbs of quantité plus, mxyre, — moins, Uss, — trop, too much, too many,—when 
forming by tkemselves alone a Complément to some preceding noun or pronoun (or adjective 
qualificative used instead of and as a nown), must ALWAY8 be conrvected with that preceding notm 
or pronoun by the préposition de {or by the préposition en, occasionaUy used instead of de), 
in this manner : 

Ce qui est de trop. Ce qu'il y a de trop, What is too much, the surplus, — ^Vous avez mille 
francs de plus, Y<m hâve a thousand francs more. — Vous avez l'argent en plus, You hâve the 
mtmey besides. — Cela fera un convive de moins, That will make one guest less.---J*en ai trouvé 
quelques-uns de trop, / havefovnd afew too many. — Quoi de plus (or en plus) ? What else f — 
Qui de plus {or en plus) î W?io else ? — Quelque chose de moins, somethvng less. — ^Vous et moi 
nous sonmies de trop ici, Y(m and I are too vMiny hère. — ^Rien de plus, Nothing more, — Rien 
de moins, Nothing ûsSi — Je trouve cinquante livi^s de moins (or en moins), I findfifty pounds 
short. — Cd» fiût une douzaine d'enveloppes de trop, That mahes a dozen envelopes too many. — 
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befort 

Il y a beaucoup de papier de moînS; There is mmk paper missing. — ^11 n'y s pas de papier de 
trop, There is not too much pceper. — En voici trois de plus, Hère aire (hree more. — Lequel avez- 
vous de plus 1 Which one else hâve you ? — Celui-ci est de trop, This one is too mcmy. — Personne 
n'est ici de trop, Il n*y a ici personne de trop, There is nobody too mcmy hère.— Vous avez 
tous vos mauvais de moins, You hwœ pa/rted vnth ail yovr bad ones, lit, You hâve ail your had 
ones of less. — Prenez ces beaux-là de plus, TaJce thèse fine ones hesides. — Il y en a und douzaine 
de trop, There are a dozen too mœny.—eio. 

de, in ihis Tnanner, is required also after any Adverb of Quandty or of Négation if this 
adverb of guarvtUy or of négation is used instead of and as a Noim, but not if it simply modifies 
plus, moins, trop. Thtts, we say II y en a beaucoup de moins if we mean literally There is a 
great deal of it (of paper, etc.) missing, btU II y en a beaucoup moins if we mean literaZly 
There is mttch less of it, — ^11 n'y en a pas de trop, if we mean literaUy There is not any of it 
too mvAÏh, none of them too Tnany, but II n'y en a pas trop if we m^an literalVy There is not too 
mttch of it, There are not too numy of them, — etc. The sensé bdng about die sama in eiiher 
case, de is more frequently omitted thcm expressed. 



Adjectives Qualificative {to which are to be assimila/ted Participles used as mère aéyectives, and 
a few adverbs, especially bien, well, — mieux, better, — mal, badly), when forming by themsdves 
àUme a Com>plement to some preceding noun or pronoùn {or adjective qualificative used instead of 
and as a noun), are OFTEN connected by the proposition de mth that preceding noun or pronoun, 
This takes place especially if the idea ofa paHicula/r nuniber or quartiity {whether négative or 
positivé) named, of a partieidar Jdnd or quality described, is the dominant idea in the phrase, 
which is constanUy the case when il y a {but never when est) intervenes between the n(mn or pro- 
noùn and the adjective, and ahnost consùmthf the com with the pronouns peu d. du y. or très-d. 
du y. quelqu'un, quelque chose, personne, rien, quoi, — in this m^nner : 

Ce qu'il y a de bon dans l'histoire, What is good in the story, lit. that which there is ofgood 
in the story, {Jmt we say simply, without de, Ce qui est bon, What is good, that which is good). — 
Ce qu'il y a de bien, What is good, lit. that which there is ofweU, (but wit^mt de. Ce qui est bien, 
What is welf). — Ce qu'il y a de mieux, The best, what is best, {but Ce qui est mieux, ffhat is 
better. Ce qui est le mieux, What is the best) — .Le seul de bon que nous ayons, or Le seul que 
nous ayons de bon, The only good one {the only one good) that we hâve, {less emphatically, le 
seul bon que nous ayons). — Quelqu'un de bon, Somebody good, some good person. — ^T a-t-il eu 
quelqu'un de trompé ? Has any one been deceived ? — Quelque chose de bon, Something good. — 
Quelque chose de mal, Someihing bad, lit. 6a^y.— ^Quelque chose de mieux, Somelhing better. — 
Je n'ai que la main d'égratignée, My hand alone ts scratched, Ut. I hâve but the hand of 
scratched, {but simply J'ai la main égratignée, My hand is scratched). — Pas de diner de prêt, No 
dinner ready, {but J'ai trouvé mon diner prêt I found my dinner ready), — Celui que j'ai de bon, 
The good one among those I hâve, {without emphasis, Le bon que j'ai, The good one that I hâve), 
^-J'ai encore celui-ci de bon, I hâve still this one good.) — ^En voilà encore un bon de vendu, 
That is another good one sold. — Vous avez toutes vos pratiques de bonnes, You hâve ail your 
customers good — .J'ai toutes les miennes de mauvaises, / hâve ail mine bad. — On parle d'un 
homme de blessé, They speak of one man wounded, {but Un homme blessé a été transporté à 
l'hôpital, A wounded man has been taJcen to the hospitat). — Il y a plusieurs honmies de blessés, 
There are several men wounded. — H y en a même quelques-uns de tués, There are even some 
killed. — J'en vois beaucoup d'autres de trës-bons, I see many others very good. — Je n'en vois 
aucun de bon, / do not see one good. — J'ai compté huit grammaires de déchirées, / counted 
eight grammars torn up, {but Les huit grammaires déchirées seront payées, The eight grammars 
iom up shall be paidfor). — Personne de prêt, Nobody ready. — Personne d'arrivé, Nobody corne. 
— Rien de bon, Nothing good. — ^Itien de perdu, Nothing lest. — Je ne vois rien de mal Uk-dedans, 
I see no harm in thaï, lit. nothing of ill therein. — ^Itien de mieux, Nothing better. — Quoi de 
gagné ? What gained f — Quoi de plus utile ? What more usejul 1 — Que trouvez-vous de meil- 
leur } What do you Jind better ? — Qui avez-vous vu de contrarié ? Whom did you see disap- 
pointed ? — Il n'y a donc que moi de coupable ? Am I then the only one guiUy f — J'en garde 
quelques vieux de trës-utUes, I keep a few old ones very usefïd. — ^Une demi douzaine d'amis de 
perdus, une centaine de gagnés, {or, more simply. Une demi-douzaine d'amis perdus, une 
centaine gagnés), Halfa dozen friends hst, a hundred gained. — etc. 

de, in mis manner, is atmost constantly used also after any Adverb of Quantity or of Négation 
when this adverb of quantity or of négation is itself used instead of and as a Noun, but never 
where it simply modifies the adjective qualificative, or some other word in the phrase. 2%us, we 
say beaucoup de cassés when we mean Many which are broken {as in J'en trouve beaucoup de 
cassés, I find many of them h'oken), but beaucoup cassés when we mean Much broken {as in Je 
les trouve beaucoup cassés / find them much broken, or J'en trouve quelques-uns beaucoup 
cassés or de beaucoup cassés, / find some m/uch broken), — ^pas de bon when we mean None 
that is good {as in II n'y en a pas de bon, There is no gooa one, not one good), but pas bon when 
we Tiuan Not good {as in II y en a un pai% bon or de pas bon, There is une not gQod),—eto. 
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PHRASEOLOGIE TRES-DEPENDANTE du VERBE. 

ÇPhraseology MUGH DEPENDENT ON THE VEBB:) 

[Leading Words and principal Forms and Constructions the use of which has always or ojten 
MUCH TO DO, IDIOMATICALLY, WITH THE PRESENCE OR ABSENCE OF THE VERS, OR 
WITH 80ME PARTICULAR KIND OF RELATION TO THE VERS in the Composition of the 
phrase.) 

(The student is therefore cautioned to be ON HIS GUARD and to make ESPECIAL ENQUIRY 
whenever he has to translaie such words, forms and constructions, or to render the corresponding 
English into French.) ' • 

CONTENTS: 

PRONOMS PERSONNELS.— Tableau Général. 

(moi, toi, lui, elle, soi, nous, vous, eux, elles, soi,— moi-même, etc., — je, ta, il, elle, on, oe, 
nons, vous, ils, elles, — me, te, le, la, se, nous, vous, les, se,— me, te, Ini, y, en, se, nous, vons, 
leur, y, en, se.) 

PRONOMS INDÉFINIS NÉGATIFS.— Liste Générale. 
(Personne ne vient, Nobody cornes. — Je ne vois rien, / see nothing.) 

PRONOMS RELATIFS.— Liste Générale. 
(L'honmie qni parle, the man who speaks, — Le livre qui est neuf, the book which is neu»,— etc.) 

PRONOMS INDÉFINIS INTERROGATIFS.— Liste Générale. 
(Qui a parlé f or Qui est-ce qui a parlé ? Who spokel — Qu'est-ce que c'est ? What is it ?— -etc.) 

ARTICLES (ou Adjectifs Détbrminatips) Très-d. du Verbe.^ 

(un, une, du (sgme), etc., un, deux, trois, etc., quelque, etc., plusieurs, 
etc., certain, etc., aucun, etc., un seul, un autre, d'autres, aucun autre, 
etc., etc. — J'en ai un bon, I hâve a good one, — Aucun en&nt ne parle. 
No child speaks, — etc.) 

PRONOMS DÉTERMINATIFS Très-d. du Verbe. 



2 Tableaux 
généraux 

^en regard {opposite 
each other) 



(xm, une, deux, trois, etc., quelqu'un, quelques-uns, etc., plusieurs, etc., 
aucun, etc., un seul, un autre, d autres, aucun autre, etc., etc. — J'en ai 
un, I hâve one, — Je ne parle h, aucun, I speak to none,—Je n'en vois 
aucun, / see none, — etc.) 



{in 2 parts each.) 



■/ 



Articles (ou Adj. Dét.) et Pronoms Dét. Numéraux. — ^Listes Générales, 
(un, deux, trois, quatre, etc., — premier, second or deuxième, troisième, quatrième, etc.) 

Noms de Nombre et de Quantité. 
(J'en ai une douzaine, l hâve a dozen, — Prenez-en la moitié, take one ^//,— etc.) 

Adverbes de Quantité et de Négation. 
(J'en ai beaucoup, I hâve much, many, — Je n'en ai pas, J hâve none,— etc.) 

Formes de Comparaison {Comparative, Superlative, etc.) 
(largeTf plus grand, — largest, le plus grand, — ^bon, meilleur, — bien, mieux, — etc.) 

(ThefoUowing chapters are especially connected with the Tableaux Généraux, etc.,yôr the Con- 
structUm of the Verb, in the Premiers Éléments de la Conjugaison.) 



Voix Simple (avec avoir ou être). 

Yoix Passive. 

Pronoms Objectifs, et Voix Réfléchie. 

Pronom Objectif en. 

Formes Négatives. 

Formes Intebbooatives. 

Phrases obligatoirement Complètes. 

Emploi Uniperbonnel. 



Participes (Actif et Passif). 
Présent de l'Indicatif. 
Parfait Usuel et Parfait Historique. 
Imparfait de lIndicatif. 
Mode Subjonctif. 
Auxiliaires Idiomatiques, 
les Neuf Verbes Idiomatiques. 
EUX Verbes idiomatiquement Consécutifs. 
Pronom Personnel Sujet On. 1 Place de l'Adverbe. 

I^onom Personnel Sujet Ce. Objets ou Compléments des Verbes. 



i ®* 

DeU2 
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PRONOMS PERSONNELS. 



Tableau GéN^RAL. 



SlNGULIBB 

Masculin | FéMiKnr 



Plubiel 
Masculin | FéiONiN 



1ère PERSONNE : 

Sujeti 5 1 
ou Objets l] 



ABSOLUS ou DISJONCTIFS : 
moi) J, me 



S g 






5?5 
3 Â 



{emphatic) moi^mêmei mi/self 

^CONJONCTIFS : 



Sujeti 

Objet» 

Direct 

et 

Indirect. 



je, j', / 

me, mt', me, to me, myself, to myself. 
(moi is vsed instead of me, cf/îcr the 
verbf in the Imperative Affirmative, 
except in the combination m'en.) 



noiUS, toe, us 
{emphatic) nous-mêmes, ourselves 



nous, we 

nous, us, to usy ourselves, 
to ourselves 



2ème PERSONNE :. 

Sujet 

ou 
Objet 



ABSOLUS ou DISJONOTIFS : 



toi, tkou, thee 
(emphatic) toi-même, thyself 



CONJONCTIFS : 



O 



< 



& 



Sujet 

Objet 
Direct 

et ^ 
Indirect 1 



tu, thon 

te, t', thee, to thee, thyself, to thyself 
(toi is used instead of te, afler the 
verh, in the Imperative Affirmative 
Rejlective, except in the combination 
t'en.) 



VOUS, you 
{emphatic) yous-inôme, yourte?/, 
vous-mêmes, yourselves 



VOUB, you 

vous, you, to you, yourself, to 
yourself, yourselves, to 
yourselves 



Sème PERSONNE : 



ABSOLUS ou DISJONCTIFS : 



Sujet 

ou -< 
Objet 



lui, he, him, it 
{emph.) lui-même, 

himseff, itself 
Réfléchi : 



Sujet A 



O 

O 

fi 



Obj. Direct? 
NonRéfl. { 

Obj. Indir. 
Non Réfl. 

Obj. Direct ( 
et I ndirect < 
. Réfléchi. ( 



elle, she, her, it 
{emp.) elle-même, 
hcrself, itself, 
soi, himself, herself, itself, 
one*s self, 
(emphatic) soi-même, himself, herself, 
itself, one's self, 

^CONJONCTIFS :. 

elle^ she, it. 



.s 

I 



*4» 

no 



il, he, it 

on, l'on (notrec), 
one, somebody, peo- 
pie, they, we, you, 
etc. 

ce, c', it, (especi- 
ally used with the 
^verb être.) 

le, 1', him, it 

lui, to him, lo her, to it 
espedally ( y, to it, ai it, in it, there 
for things i en, of it, from it, thence 
se, s', himself, herself, it- 
self, oné*s self, to himself, 
to herself, to one's self 



la, P, her,U 



elles, they, them 

(fem.) 
(em.) elles-mêmes, 
themselves 
soi, themselves 
(emph.) soi-même, themselves 



eux, they, them 

(masc.) 

(em.) eux-mêmes, 

themselves 



ils, they (masc^ \ elles, they {/em.) 



les, them 

leur, to them 

y, to them, at them, in them, there. 
en, ofthem, from, them, thence 
se, s', themselves, to themselves 



(Continued on the second half of next page.) 



(1) Subjeet, often ealîed Nominative, 

(9) Ol^eet, often ealled in Frenoh B6gime, and in English Oljective Case. 
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(Très-dépendants du Verbe, <zs requiring ne when wUh a Verb, etc.) 

LiSTB GéNÉBALB. 

(AUof tke SingiUar number and Moiculine gender,) 

NOBODY, w> one, personne. Used ca a Subject and ai cm Ohject. — Always (at least except 

in vety ra/re cases) Masculine in the sensé of Nobody, i.e. 
as a pronoun ind^nUe ; alihough tke noun Personne, per^ 
son, is always féminine, whdQijer it applies to a man or a 
woman. 

no one, nul. fSeldom used, and only as Subject to a verb expressed in the 

phrase,) 

NOTJEfINO, rien. Used as a Subject and as an Object, 

ESSENTIAL ROLE: 

Thèse three pronouns induite négative, when SUBJEGT8 or 0BJE0T8 TO A VERB 
EXPRESSED in the phrase, a/re ctkoays constructed with the additional négative word ne. 
Examples : Je n'ai rien vu, / ?iave seen nothing, I hâve not seen anythvng, — Personne ne 
rentTOTa» Nobody mil retum, — Nul n'est satisfait de son sort» No otie is sati^fied wi^ his lot. — 
8ee Formes Négatives and Tableau de Position des Mots K^atiâ, in Premiers Éléments de 
la Conjugaison. 

Personne amd Bien aire used occasionally, in a certain interrogative way, trithotU their ustud 
négative sensé, but simply meaning Anybod/y, Anything, in which case no additional ne is 
required. EacampUs : Avez-vons jamais trouvé personne à qui parler? Did you ever find any- 
hody to speak to, lit. to whom to speak ! — T a-t-Û rien de plus contrariant ? Is there amyûi,ing 
more provohing t — Dites-moi si vous connaissez personne au monde de plus entêté que ce 
garoon-12^ Tell me whether you hnow anybody in the world more stubbom thon ihat felUno. — etc. 

for tke use of the préposition de in tke construction of stick phrases as II n'y aura personne 
de plus, Tkere wiU be nobody else, — Il ne dit rien de trop, Ile says nothing too much, — ^N'y 
a-i-il rien de nouveau I Is tkere nothing new f — Personne de prêt 1 Nobody ready/ — Rien de 
perdu, Notking lost, — ^Bien de mal Ik-dedans, No karm in tkat, — etc., — see tke ckapter on 
Préposition de devant plus, moins, trop, ou un Adjectif Qualificatif, in Phraséologie Peu 
dépendante du Verbe.— -de is aljnost conAantly used in ikis manner witk personne and rien. 

(Continued from preeeding page on Pronouns PerêonaL) 

In suek eompound expressions as nous deux, botk of us, — ^vous tous, (ûl of you, — eux autres^ 
as for ihem, ihey, — moi seul, myselfalone, — tke two words mœy be considered as forming together 
a iind of eompound pronoun personal (as wdl as moi-même, etc.), — or parsed eack of tkem 
sepaaratdy (nous, deux, — vous, tous,^-etc.). 

le, la, les, leur i^never spdt witk an s), prcnoufns personal objective, not to be eonfounded with 
ike articles peu d. du v. le, la, les, t?ie, — ^leur, leurs, tkeir — nor wi^ the pronouns determinative 
le leur, la leur, les leurs, theirs, — nor witk Ihe adverb là, tkere. 

en, pronoun personal objective, not to be eonfounded witk tke préposition en (jgeneratly used 
instead of dans when no article follows), meaning In. 

Ce, pronoun personal indejlnite, used especially witk tke verb Etre, and only as a subject, not 
to be eonfounded vjitk Ihe pronoun indemnité ce, that, peu d. du v., — nor with tke article ce, ikis, 
that, peu d. du v. 

ITie Absolute or Di^nctive a/re used especially for empkasis or cleamess (Moi trahir mon 
ami ! / betray my frimdî — Moi, j'en doute, As jor me, I dcnibt it, — Nous avons aperçu eux 
et non pas vous, We perceived ihem and not you, — etc ) ; — also wken the vet^b is understood (Qui 
est là? Moi, Wko is tkere f I. — Qui appelez-vous? Lui ? Wkcm, do you call f Him /—etc.) ; 
also after C'est, Ce sont, etc., (C'est moi, It is I, — Ce sont eux, It is tkey, — C'était lui, li was 
Ae^^-etc) ; — also after any proposition fuUy expressed (Venez avec moi, Corne witk me, — Nous 
partirons sans elles, We will start vntkout tkem, — On pense à vous, Tkey ikink of you, — 
bemeurez-vous chez -lui ? Do you Vive at kis kouse f — etc.) ;—also in tke first part of such 
phrases as Lui et moi, nous resterons, Be and I will stay, — etc. — Tkey must never précède or 
foUow immcdiately a verb, except for empJiasis or cleamess. 

Notice ike idiomatic use of ike Absolute or Di^unctive Pronoun Personal in Ces livres sont 
à moi, Tkese books are mine, lit. to m£, — Sont-ils à vous t Are ihey y ours, lit. to you f — etc. 

For the sake ofeuphony, d'entre is ofien used instead o/de alone before nous and vous, akiMst 
ahoays before eux and elles, in suck expressions as ceux d'entre vous, tkose of ^(m,->— plusieurs 
d'entre eux, several of them, — beaucoup d'entre elles, nMny of them, — etc. — {ffowever ^e say 
un d'eux, une d'elles, one of ikem^ as wéU as un d'entre eux, une d'entre elles.). Tkis dœs n(4 
take place after a verb (vous parlez d'eux, You speaJc of ikem, — On se plaint d'elles, Tkey corn- 
plain of them, — etc.) 

The Conjunctive (among which are tke Pronouns Objective) always précède or follow inmedi- 
ately a Verb (J'eutendîs, Ikear,— Je n'entends pas, I do not ^ear,— Entends-je ? Do I kear ?— 
H me parle, ffe speaks to me, — Amusez-vous, Enjoy yourselves, — etc.) 

As totke Pronouns Objective especially, see ike Tableaux Généraux for tke Construction of 
ike verb, and the Tableau de Position, in Premiers Éléments de la Conjugaison. 

Q 



114 PEONOMS RELATIFS. 

LiSTB GéNÉRALE. 

(Of tke same Numher and Cfender as the nouns or pronouns to which ikey relate,) 

Pour PERSONNES (fcyr Perdons): 

Q . . ) L'homme qid parle The man WHO speaJss 

^"J®^ J (or, seldom, lequel, etc.) (or T/uU, etc.) 

Objet } L'homme que je vois et qu'il voit The man WHOM I sec and WHOM he sees 
Direct ) (or, seldom, lequel, etc.) (or That, etc.) 

(Although Whom, that, whîoh, to whom, to which, ete,, are often understood in the English, 
they must always he rendered in the French. Ihus^ alwaya $ay L'homme que je Tois, La 
musique que j'entends, L'homme à qui je parle, etc., never L'homme je vois, La musique 
j'entends, L'homme je parle à, etc., for The mœn I 8ee, The music I hiar, The man I tpeak 
to, etc,) 

L'homme à qui je parle The man TO WROU I t^eaJs 

(or auquel, etc,) 
L'homme de qui or dont je parle The mœn OF WHOM I spedk 

(or, seldom, duquel, etc.) 
a J L'honmie de qui or dont je Tois le The man WHOBE hat I see, lit. of whom I tee 
^ "^ chapeau Ûie hat 

L'homme au fils de qui je parle The man to WB08E son I speak, lit, to the 

son of whom I speak 
avec qui {<yr lequel), par qui {or lequel), WITH WHOU^ hy whom, 
and 80 on, wsing qui (or lequel) for Whom after anvy other préposition* 



•S 
'S 
o 



Pour CHOSES (for Thmgs): 

Le livre qui est neuf The BooJc WBICH is new 
S * t ^ ^.^* seldom, lequel, etc.) (or That, ete. ) 

oujet < Q^ q^ arrive (Ce, the pron. Ind. WHAT happens, lit. That which happens 
Peu-d. du V.) 



L'encrier que je vois et qu'il voit The vnJcstand which I see and WHICH he sees 

HAT I su 
which, etc. 



r L'encrier que je 1 
Objet j (or, seldom, lequelj'etc.) (or That, etc.) 

Direct j Ce que je vois, — Ce qu'il feut WHAT I see,'-'WHAT is wanted,—lit. That 



■s 

■8 

o 



L'arrangement auquel je m'oppose The arrangement TO WHICH I object 

Ce à quoi je m'oppose WHAT I object TO, lit, That to which I object 

L'endroit auquel or où je m'arrête The place AT WHICH w WHEBB I stop 

(où, pron. relative or Adverb, — not ou withovt accent, the conjunction, meaniTig Or) 

Le pays où je vais The country where I go 

Le jour où je viens, or Le jour que je The day I com/e, lit, WHEBE or THAT I corne 

viens 

atso Le pays d'où je viens The country from which or whence I come 

also Le pays dans lequel or oH je demeure The country in which or where I live 

also Le pays par lequel or par où je passe The country through which Ipass 

L'encrier dont (seldom duquel) je parle The inkstand OF WHICH I tpeak 

Ce dont je parle WHAT I speak OF, lit. That of which I speak 

Le crayon avec lequel j'écris, — sans The pencil WITH WHICH I write, — without 

lequel, which, 
and 80 on, using lequel for Which, after awy other préposition^ in m^st cases. 

Ce avec quoi j'écris,— Ce sur quoi WHAT I write WITHr-What I write on, 

j'écris, 

and 80 on, using quoi for Which after any olher préposition preceded by ce. 



PRONOMS INDÉFINIS INTEBROGATIfS. 115 

LiaiK QËHâtAU. 

(Ahmyi i^ Su Singular nu/niba- and MiacvUne gtader.) 

CON JOHCTIFS (ihat àtotay afur «AwA Sa Ftr6 i» Ei^Tcued) : 

Pour PERSONNES (for Pertani), 

(qni&fnrlë! orqui eat-cequiapulét wsospoket 
(Beaare of où, nmniUd ntarly as W/io, but Tttcatiing Whare) 
DitOT-moi qui a parlé {no( qui «et-ce qui). TtU me Who tpcHe. 
Sq.ui vojei-Tooat or qui est-ce que WBOM do youiett (Whomdot* i* 
vous Tojei ! (qui est-oe qa'il Toit () Kt f) 

DiteB-moi qai Tooa tdj«e (not qui sBt-ao Tell mt Whtm yan «m. 
qne). 
à qui pwles-YOMl or t qui eat-œ qus to wsom do you tpeak t 

(A qui est oe ohapeui ! If^oK ^ ù tltû Mtf. To uJLoth û'tAft Aaf ;^ 
Ditea-moi b qui todb pariai (tut k qui eit- Ttli me Ta tnAont ^ou i;iai£. 

(Uwi so 0», MiT^ff qnî or qui sAhm que /or TTiom ofter any prtpoàtûm (De qni 
parira-TouB or De qui eft-cs qne von* parla» ! — Avec qni parleE-Toua or Avec qui 
eit-oe que voua pirlei t — eto. — Dltea-moi de qid vani parlez. — Ditea-moi aveo qui 

Pour CHOSES (for Tkingt), 

{<m'eBt-ee qui arrivel WBATht^paut 

(DitoB-moi ce qui arrive, vnth the ind^niie (Tell ne vhal Çil. Ihat vMeh) Kappttu) 
ce cmd Ihe relatime qui) 
!que fiûtea-rona i or qn'aat-ca qna WSAT are yon doing t 
vona &itea t 
(Ditea-moi oe que vous Mta») (Tell me vilita (lit. that which) you are 

daing) 
■âil^» o = /Que Huis-jet orQu'eBt-osqueJBmisI Wkatam II 

J-S no'^ (Je ne sain pas oe que je suis) (I do not hnow v)hat I am) 

8 eS o-^ I . Qn'eet-ce ■ or Qu'eat-oe que o'ert ! What a il 1 
ÎJ '^Su ^ J^{ Qu'eat ce que c'est que fal Wkat ii Ûtai I 

S "o'^g't g Qu'ftiri'o-t-ill Whaihappmit 

((SCe|°^S Quefaat-ilî itr Qn'eit-ce qu'U faut t WhalUwaniedl 
I II [Tg g S. ^ (DiteB-moi ce qu'il iaut) (TeU me whai « leatH^) 

i&quoi jouei-voost or b quoi eat-oe que WBÂT do yoa play ATt Ut. Al «hat, 
DiteB-moi k quoi vous jouex (nof & quoi Tell Toetehat youplay ai. 
eet-ce que). 
and «0 on, taing quoi or quoi eat-oa que fiir Wh^ a/ter ony prepoiUiim (De quoi 
parlez-TOUsl or De quoi est-oa que voub pu-lez )— AveoqDoijDoea-TOiu ) or Aveo 
quai est-ce que Toua jouait — eb^ — DiteB-inoI de qnoi voua parles. — Ditea-moi 
avec quoi voua jouea. — etc.) 

DI8J0N0TIFS (ihal Utatay after «AwA aie Verb it Not a^reued) ; 

Pour PERSONNES, 
Sujet Vii/ inwimahly. ExampUt : Som^ody eaiae. Who t Quelqu'un est v«nn. Qai t 

ouO^et — Tell me who. Dites-moi quL — Vflvmit QuL — Tell mewAtm. DitB»-mol qui. — 
To iiAoBt t À <fui I — Whote liati lie chapeau de qui I or f if Tntaning Whote hat 
it tfttB 1) A qui os chapsan t — eto. 



Sdet quoi, immritAly. Exanvpla : SomeUàng happenê, Whai t Qoelqne choBs arrive. 

onO^et Qnoil — lillmetâai/ Dites-moi quoi. — You are doing tomethmg. What I Toua 

bitei qnelqae choBe. Qooi * — Tell me what. DiteB-moi quoi. — A t tsAol 1 A quoi t — 

Qf what 1 De quoi ï— eto. 

de il mry jiwkK uted mfA ihe di^u,nctive quoi in «w^ eogwMitotM eu Quoi de plual What 

moret What dut — Qnoi de nouveau! What newil lit. Ifftai o/ «eui f-^-Quoi de meilleur ! 

Quoi da mieux < What better 1 — Quoi de oonvenn ! What agrted upo» 7 — et«. — See Ihe chœpler 

on Prépoùtion de devant plus, moios, trop, ou ou Adjectif Qualificatif, in Phraséologie Peu 

dépendante du Teilw. 



116 ^ARTICLES (ou Adj. Déterm.) Très-dépendants du Verbe. 

(Indefinite, or Négative) 
(Requlring, in certain cases, en, or ne, etc,) 

Tableau Génjéral, lôre Partie. 
ACCOMPAGNANT (ACCOMPÂNYIKG) un Nom 



Indéfini Absolu: 
a, an 



{somej of the 
(any) of the 



SiNOULIBB 



Masculin 



un frère 



Jdu^ pain 
de l'haïr 



FÉMININ 



une sœnr 



Plubdel 



Masculin 



• • • • 



FÉMININ 



des frères, etc. 



de la^ viande 
de l'^ean 

SomCf AnVf whether expressed or understood in the English, must gefnerally he rendered ly the 
préposition de aUme, vnstead of du, de la, de 1', des, before an Adjeetive preceding its noun or 
used vnstead of its noun. Ex. : De bon yin (sometimes also Du bon vin), 8ome good wine, Any 
g. w. ; J'en ai de très-bon, / hâve some (ofit) very good; De jolis eniEknts, J*retty children ; 
i^ voilà de très-jennes, ffere are some very younq ones, — The same taJees place sometimes wUh a 
Participle (ParticipUs becoming in many cases mère Adjectives Qualificative) in such phrases as 
En voici de préparés, Hère are some prepwred, — En ayez-yous de finis 1 Hâve you anyfinished S 
— ^J'en ai de tont faits, / hâve some ready Tïiade, — etc. 

Numéraux Cabdinaux : 



one, two, 
three, etc.* 



un frère 



une sœur 



deux frères, etc.^ 
trois frères, etc., etc. 



(nn, nne, nns, unes, denz, trois, etc., become themseVœs Articles or Adj. Det. Peu d^)endants 
du Verbe w?ien preceded by any oflhe Articles or Adj. Det. Peu d. du V. le, etc., ces, etc, mes, 
etc., etc., eu in Tun et l'autre enfant, both child/ren, — nos trois amis, cwr three frimd8,—etc., 
— or by a personal pronotm, as in nous deux, both of «w, lit. we two, — eux trois, etc.,— etc. 
Howeoer un remains an Article or Adj. Det, Très-d. du Y. in the négative compouud ni l'un ni 
l'autre, neiiher.) 

De Quantité: \ 



some, any, afew, 

whaleoer 

several, many 

many a^ rrumy 
a certain, certain 

varions, sund/ry, 
différent 



quelque livre, etc. I quelques livres, etc. 

{itiot to be confowided with quelque Tneaning However, an Adv,, invariable^ 

plusieurs frères, etc. 



maint., 
certain, un cer- 
tain.. 



mainte . . 
certaine, une cer- 
taine.. 



nuûnts.. 
certains.. 

J divers.. 
or différents 



maintes., 
certaines.. 

diverses.. 

or différentes.. 



(quelques, plusieurs, maints, certain, divers or différents, beecme them^elves Articles or Adj. 
Det, Peu dépendants du Verbe when preceded by any of the Articles or Adj. Det. Peu d. du V. 
le, etc., ce, etc., mon, etc., etc., c» in les quelques francs, the few francs, — fleurs divers amis, 
iheir various friends, — etc.) 

Négatifs: * 



no»»», not any 



aucun frère 
or pas un frère 
or nul frère 



aucuns détails 

.... 
or nuls détails 



aucunes nou- 
velles or 
nulles nouvelles 



aucune sœur 
or pasmne sœur 
or nulle sœur 
(nul seldom accompanies an Object or Complément Direct) 

A NT, after Not (no..). No longer, Never, Scarcely, etc., is simply rendered by de after pas, 
plus, jamais, guère, etc. Ex. : Je n'ai pas de frère, / hâve not any brother, no brother ; Pas de 
thème, Not any exercise. No exercise; Plus de chagrin. No longer any sorrow. No more sorrow; 
Jamais de peine, Never any trouble; Guère d'amis, Scarcely any friends. But few friends ; etc. 

Certain, divers, différents, nul, given hère os Articles or Adj. Det. and aa Prons. Det., may 
often be considered as mère Adjectives Qualif, for instance in J'en suis certain, / am certain of U, 
•—•Deux sens différents, Ttoo différent meanings, — ^Le résultat est nul, The resnlt is null, — etc. 

Sec the Two Essential Rules, in the 2nd Part. 



(1) Be/ore a Coruonant oranB. Aspirate, (2) Before a Vowel or an H Mwte, 



«PRONOMS DÉTERMINATIFS Tbès-dêpendanto du V. 117 

(Indemnité, or Négative) 
fJleguiring, in certain cases, en, or ne, etc,J 

Tableau GéNÉRAL, Idre Partie. 
Employés AU LIEU D' {mSTEAD OF) un Nom 

SlNOUUEB PlUBIEL 

Masculin | FéMnmr Masculut | FiiONiK 

(Gelai, etc., ^ one, — celui-ci, etc., this one, — celui-là, etc., that one, — son, etc., one'Sf — ^le 
sien, etc., one^s ovm, — lequel, etc., which one, — ^l'an. Tune, les uns, les unes, one, the one, some, 
— ^l'un et l'autre, etc., hoth, — ^l*un ou Tautre, etc., eitTier, — ^l*un l'antre, Xme anoiketr, — quelqu'un 
(a pronown vnd^niU iwvix/naible), soméboâ/y, some one, any one, — ^n'importe qui, ajny one, — 
helwig to the Phraséologie Peu dépendante du Verbe. — The NegaUve ni l'un ni l'autre, etc., 
neither, Idongs to the Phr. Très-d. du Y., and is accordingly mentioned in the 2nd Parts of 
thèse two Tableaux Généraux.) 

.,ONB, .,ONES, ofUr an Adjectvve for ParticipU, etc), wre NOT RBNDERED in the Prmch. 
Ex, : The good one, le bon ; thoA good one, ce bon-là ; the lost one, celui de perdu ; owr good 
ones, nos bons ; a good one, un bon (un de bon would ra£her mean One good); some good ones, 
any good ones, good ones, de bons ; ttoo good ones, deux bons (deux de bons would rcUher mean 
Two good) ; a few good ones, quelques bons (quelques-uns de bons would raiher mean A few 
good); no good one, aucun bon (aucun de bon, not one good) ; etc. By andiogy : the sUver 
(/ne, oeUe d'argent ; asiXver one, une d'argent ; etc. 

80KE, ANT, 80ME..0NES, ANY.. ONES, ..0NE8f when Objects oT Compléments Direct after 
a verb, remmn UNDERSTOOD in the Prench (unless rendered by quelque or quelqu'un, etc., 
aucun, etc.), the pronotm objective en (of it, of them) being then alone and indispensably 
expressed. Ex. : J'en prépare, / prépare some; En avez-vous ? Jffave you any ! J'en ai de (or 
du) bon, Iha/ve s&me good ; J'en kl de bons, / home sxym/e good ones, I hofoe good ones ; En avez- 
▼ous do bons ? Èave you any good ones t En Toi^ Hère is some. Hère are some, (Voici and 
Voilà bemg assimilated to verbs). 
Numéraux Cabdinaux : ] 



one, two, 
ih/ree, etc.* 



un 



une 



• • • • 



deux, 
trois, etc. 



(un, une, uns, unes, deux, trois, etc., become theimad/oeis Pronouns Determinative Peu dépen- 
dants du Verbe when preceded by any of the Articles or Aâj. Det. Peu d. du V. le, etc., ces, 
etc., mes, etc., tous, etc., etc., asinl un, l'une, les uns, les unes, one, the one, some, — l'un et 
l'autre, both, — l'un ou l'autre, eUher, — ^tous deux, tous les deux, both, — ces quatre-là, iJiose 
f<mr,—e\c., — or by a personal pronoun, as in nous deux, both ofus, lit, we two, — ^nous trois, 
etc., — etc. However un remains an Art. or Adj. Det. Très-d. du V. in the Négative compownd 
ai l'un ni l'autre, neither.) 
De Quantité: : 

some, any, a few, quelqu'un I quelqu'une | quelques-uns Iquelques- unes 
êom^ one or other (Bender Pew, brfore a noun, by peu de, — instead of a noun, by peu.) 
several, many \ .... | .... | plusieurs 

(maint^ even as an Article, is very little used. Jlender generaZly Many (meaning a gréai 
numher), before a noun, by beaucoup de, — imstead of a noun, by beaucoup.) 



a certain one, cer- 
tain, — variousones 



un certain 



une certaine 



certaines 
diverses 



certains 
divers 
(quelques-uns, certain, divers, if ever preceded by any of ihe Articles or AdJ. Det. Peu dépen 
dants du Verbe le, etc., etc., would then become themselves Pronouns Det. Peu d. du V.) 

NÉGATIFS : 



noTie, not any 



aucun 

or pas un 

or nul 



aucune 

or pas une 

or nulle 



aucuns 



ornuls 



aucunes 



or nulles 



(nul, as a pronoun, is generally ihe pron. indefinite invariable, m^eaning No one, Nobody, given 

in Ihe Oeneral List of Pronoms Indéfinis Très-d. du V.) 
ANT, ANY.. ONES, after Not (none), No longer, Never, Scarcdy, etc., when Objects or Corn- 
plements Direct to a verb, remain UNDERSTOOD in the Pr&nch (unless rendered by aucun, 
etc.), ihe pronoun objective en (of it, of them) being then alone and indispensably erpressed. 
Ex. : Je n'en prépare pas, / do not prépare any, I prépare none ; Je n'en ai pas, / hâve not 
any (Tume, not one) ; Je n'en ai pas de bons, / hâve not any good ones, I hâve no good ones; 
Je n en donne plus, / give no longer any, I give no W/ore ; Je n'en ai jamais, / ncfver hâve any ; 
Je n'en vois guère^ / scarcely see any ; etc. 

See the Two EssentiaZ Rules, in the 2nd Part. 



(S) A Ust of thê Numéral Cardinal on, deux, trois, etc., U aioen a few pages further on. 

(4) See tke note 4 m the TàUeaux Généraux of Articles or Adj, Det. and of Pronouns Det. Peu dépend, du T. 



118 ARTICLES (ou Adjectifs Détebminatifs) Tr^dépejsdavtb du Yibbe. 

(Indemnité, or Négative.) 

(JUqutring, in certain cotes, en, or ne, etc,,) 

Tableau GéNésAL. — 2ômo Partie. 

ACCOMPAGNANT {ACCOMPANYmG) un Nom. 

May le eormdered dUo as Articles (or Adj, Det,) Très-dépendants du Verbe : 
premier, ère, ers, ères, fir8tr-\ whm PRECEDED BTANY OP THE ARTICLES 



second, e, s, es, or deuxième, 

s, second, — • 

troisième, Sy ttwrd, — etc.i, — 
dernier, ère, ers, ères, last, — 
avant-dernier, ère, ers, ères, last 



TRÈS-DÉPENDANTS DU VERBE given in the 
cohtmns of the Ist Part (on, etc., du, etc., deux, etc., 
quelque, etc., etc.), or hy de in the sensé of Some, any^ 
— CM in un premier pas, a first step, — ^une seconde, or 
deuxième, fois, a second time, — ^un dernier service, a 
last service, — une avant-dernière leçon, a last tesson but 
one, — un seul désir, only one désire, lit, an only désire, 



but one, \ — ^j^ antre ami, anolher /rien(2,— d'autres amis, olJûr 



seul, e, s, es, single, only, aloné, — 
même, s, same, very, kimself, etc., — 
autre, s, other, — 
prochain, e, s, es, next, — 
tel, lie, Is, lies, suck, — 



/ 



friends, — deux autres amis, two otkerfriends, — quelques 
autres amis, — plusieurs autres amis, — ^maints autres 
amis, — certains autres amis, — divers autres accidents, 
various other accidents, — ^nul autre désir, no other toish, 
— un tel homme, sibch a man, lit. a such rtuin, — (for Sw^ 
a great man, un si grand honmie, lit, a so gréai man, not 
tel un grand homme), — de telles inventions, suck vnven- 



quelconque, s, whichsœoer ' tions, — une raison quelconque, areasonv)haitever,—eto, 

(But not when preceded by no other article, nor when preceded by an article Peu dépendant 
du Verbe, (le, etc., etc.), — in which cases they are Artides or Adj, »Det, Peu d. du V., — exceipt 
autre in the compound ni Tun ni l'autre, neither. Très-dépendant du Verbe as being Négative 
and requvring ne when constructed with a verb, etc.) 



Ist ES8ENTIAL RVL& 

(for aU Articles or Actj, Det, Très-d. du V., except ni l'un ni l'autre^. 

When an ADJEOTIVE QUALIFICATIVE {or ParHdple assimilated to a mère adjeetme 
qualificative) used instead of its noun is PRECEDED BT ANT ARTICLE TRÈS- 
DÉPENDANT DU VERBE, (except ni l'un ni l'autre), orbyAein the sensé of Some, any, 
and cornes AFTER A VERB as its OBJECT or COMPLEMENT DIRECT, ihe pronovn 
objective en {of it, of them) rrmst be esepressed in the phrase. Examples : J'en prépare un bon, 
/ prépare a good one, — C'en est un bon, Itis a good one, — J'en donne de bons / gwe some good 
ones, — J'en ai de préparés, / hâve some prepared,—J*en ai quelques bons, / hâve a fewgood 
ones, — Je n'en lis aucun bon, / read no. good one, — Je n'en achète aucun tout fidt, / bv^ no 
ready mode one, — J'en trouve deux autres bons, / find two other good ones, — eta {It is not 
^e article, but ihe corresponding pronoun, that is used with de in Je n'en ai qu'un de bon (or 
J'en ai un seul de bon), / hâve only one good, — En avez-vous quelques-uns de bons {^t 
quelques de bons) % Hâve y ou a fewgood, any good f — Je n'en lis aucun de bon, I do not read one 
good,— Je n'en trouve que deux autres de bons, Ifind only two more {lit. two others) good, — etc.) 

2nd ESSENTIAL RULE^ 
(for the Négative Articles or Adj. Det. Très-d. du V., inchiding ni l'un ni l'autre). 

When a NOUN or an Adjective Qualificative used instead of its Noun is PRECEDED BT 
ANT NEGATIVE ARTICLE TRÈS-DÉPENDANT DU VERBE (aucun, pas un, nul, 
ni l'un ni l'autre), or by pas de, plus de, jamais de, etc., and cornes BEPORE or AFTER A 
VERB, whether as its SUBJECT or OBJECT {or Complément), the négative word ne miat be 
used in the construction of the phrase. Examples : Aucun homme ne sait cela, no man knows 
that, — Je ne vois aucune ûkute, / do not see any mistaJce, — Je n'en vois aucune grosse, / see 
no gross one, — ^Nous ne recevons nulle réponse, We receive no answer, — Ni l'un ni l'autre 
en£Euit ne sait lire, Neither child can read, — ^11 n'y a pas de fautes, There are no mistakes, — ^H 
n'y a jamais de ûkutes, — There never are any mistakes, — etc. 

{Sometimes aucun is not négative and m^ans svnvply Any, in which case it does not require tke 
addUional ne. Ex. : Voyez-vous aucun livre 1 Do you see any book ! — ^Voyez s'il reste aucun 
livre, See whether there is any book left, — etc.) 

Çl) A lut of the Numéral Ordinal premier, second or deuxième, troisième, etc., is given a few pages 
fwriher on. 

(2) Thege Eêtentiàl Bules to be applied to the use of the Articles and Pronoums Determinative ineluded in 
both parts of thèse two Tableaux Oénéraux make it obvious why the study of such Articles or Pronouns 
Determinative should belong to a Phraseology Mueh dépendent on the Verb, See moreover the note 4 in the 
Tableaux Oénéraux of the Articles and of the Pronouns JOet. Peu d« du Y. 
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(Indeflnite, or Négative,) 
(Requvnng, in certain caaea, en, or ne, etc.) 

Tableau Général. — 2dme Partie. 
Employés AU LIEU D' {mSTEJD OF) un Nom. 

May le conaidered also as Pronoum Determinatvve Très-dépendants du Verbe: 

«remier ère ers èrea iirat'-^\ W^^ PRECEDED BT ANT ARTICLE TRÈS- 

S^cTI';, »!'eï^^&èm;», DÉPENDANT DU VERBE (««..etc. du, eto ie^. 

JL^ **c«*axw*i*c», ^^^ quelque, etc., eta) frly à» tnihe sénat of Some, 

Bf second, a^y^ — o^ ^ un second, a second one, — un seul, <mly one, 

troisième, s, ihird, — etc.^, — a single one, — un autre, cmother, — d'autre, some of 

a/nothir hind, — d Wtres, others, — deux autres, two 
others, tfwo more, — quelques autres, a few oOurs. — 
\ plusieurs autres,— certains autres, — divers autres, — 
aucun autre, — nul autre, no other, — un tel, «ucA a one (^ot 
un tel, Somebody, so and so), — de tels, such ones,^-eto. 
^même may he considered eiàier as Peu d. or Trës-d. du Y. 
%n suck expregsions as du même vin, some toine of tke some 
hind, — du même, des mêmes, som£ of the same hind, — 
and we may say either Donnez-moi du même or Donnez- 
m'en du même for Oive me some of the same, — etc.) 
(But not when preceded hy no article, nor when preceded hy an article Peu dépendant du 
Verbe (le, etc., etc.)» — in whick cases tkey are Pronouns Determinative Peu d. du Y., — except 
autre in the Négative compound ni l'un ni l'autre, neither. Très-dépendant du Yerbe, etc.) 



dernier, ère, ers, ères, laat, — 
avant-dernier, ère, ers, ères, laet 

btU one,-y- 
seul, e, s, es, single, orUy, alone, — 
autre, 8, other, — 
prochûn, e, s, es, next, — 
tel^ lie, Is, lies, stich, — 
quelconque, s, whichsoever 



Ist E8SENTIAL RULE^ 

(for cdl Prwumns Determinative Trèsd. du Y., except ni l'un ni l'autre). 

Whm a PRONOUN DETERMINATIVE TRÈS-DÉPENDANT DU YERBE {except 
ni l'un ni l'autre) cornes ALONE (i.e, Not followed hy such compléments as in J'ai un de vos 
livres, J'ai vu plusieurs d'entre vous. C'est un des bons, J'ai (or J'en ai) du bon) AFTER A 
VERB as its OBJECT or COMPLEMENT DIRECT, the pronmn objective en (of it, of 
ihemj muât he expressed m the phrase. Examples : J'en prépare un, / prépare one, — C'en 
est un, It is one, — En voilà un, (Yoici cmd Yoilà hein^ assmalaied to verbsj, There is one, — 
Je n'en ai qu'un de bon, / hâve only one good, — J'en ai acheté deux, / hœve bottght two, — JX 
7 en a dix, There are ten, — J'en ai quelques-uns de très-bons, / hâve a few very good, — 
J'en trouve d'autres, / Jind others, — Prenez-en quelques autres, Tcûice a few others, — En avez- 
yous plusiexurs de préparés ? Hâve youmany prepared ? — J'en connais de tels, Ihnowsuch ones, 
— Je n'en Ênis aucun, / finish none, — etc. (But, with ni l'un ni l'autre, say, withotU en. Je 
ne connais ni l'un ni l'autre, ni l'une ni l'autre, ni les uns ni les autres, ni les unes ni les 
autres, / hww neither, I hnow none of them, e^c.^-— en must still he expressed even when Some, 
any, is not rendered, in such phrases as J'en prépare, / prépare some, — En avez- vous % H(xve 
you any f — Je n'en ai pas, / hâve not any (none, not (me),— -etc. 

2nd ESSENTIAL RULE* 

(for the Négative Pronouns Determinative Très-d. du Y,, including ni l'un ni l'autre). 

When a NEGATIVE PRONOUN DETERMINATIVE TRÈS-DÉPENDANT DU 
YERBE (aucun, pas un, ni l'un ni l'autre), or ne combined with pas, plus, jamais, etc., comee 
BEPORE or AFTER A VERB, whether as its SUBJECT or OBJECT (or Complément), the 
negatwe toord ne must he used in the consùmction of the phrase. Examples : Aucun d'eux ne le 
sait, None of ihem hnows it, — Je n'en aperçois aucun, / perceive none, — Je n'en ai aucun de 
bon, / hâve not one good, — Pas un ne viendra, Not one will corne. — Il n'y en avait pas un de 
perdu, There unis not one lost, — Ni l'une ni l'autre ne s'est trompée, NeitJier was mistahen, — Je 
n'en prépare pas, / prépare none, I do not prépare any, — ^Yous n'en avez plus, You hâve 
no more, no longer any,^-eio, 

(Aucun not heing négative, etc.t cmd not requiring ne: Aucun d'eux s'est-il présenté? ffas 
any of ihem preserUed himself t — En avez vous vu aucun ? Hav^you seen any /—etc.) 

For the use of the préposition de in the construction ofsuch expressions as un encrier de plus, 
one more inhstand, — deux plumes de moins, two pens Uss, two pens missing, — quelques lettres 
de trop, a few letters too many, — aucune lettre de trop, no letter too many, — un de plus, one 
more, — quelques-uns de plus, a few mjore, — B n'y a qu'une plume de bonne, There is but one 
pen good, — ^Y en a-t-il plusieurs de mauvaises % Are there mamy bad f—I\ y en a sept ou huit de 
perdues, There are seven or eight lost, — aucune de taillée, not one eut, — En voilà quelques autres 
de bonnes, Jffere are a few more good,-— etc., — «ee the chapter on PreposiUon de devant plus, 
moins, trop, ou un Adjectif Qualificatif.— de is very ofùn used in Ûis manner afler a noun 
preceded hy an Article Très-d. du Y. or after a Pronoun Determinative Très-d du Y. (except 
ni l'un ni l'autre), (en in J'en ai de bons, etc., not in J'ai de ces bons-là» eto). 
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Listes GéNéRALSs. 
CARDINAUX : 



1 un (masc), une (fem.). 

(un en&nty pr. un nenfant, — Un homme, 
un nomme) 

2 denx (invariable) (pr, deû) 

(deux enfants, jpr. deû zenfiints, not 

douze) 
8 trois (trqâ) 

(trois enfîuits, pr, troâ zen&nts) 
4 quatre (katre) 
. 5 cinq (cink) 

(Cioq personnes, pr, cm personnes) 

6 six (ciss) 

(six personnes, pr. ci personnes,--WBix 
enfants, pr. ci zenfants) 

7 sept (cett) 

(sept personnes, pr. ch personnes) 

8 huit (huitt) (le huit, etc.) 

(huit personnes, pr. hui personnes) 

9 neuf (neuff) 

(neuf personnes, pr. neu personnes, — 
neuf enfitnts, pr. neu fen&nts or neu 
yenfants) 

10 diz(dis8) 

(dix personnes, pr. dî personnes, — dix 
enâmts, pr. di zen&nts) 

11 onze (le onze, etc.) 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze (katorze) 

15 quinze (kinze) 

16 seize 

17 dix-sept (diss-cett) (Ht tensevenj 

18 dix-huit (diz-uitt) 

19 dix-neuf (diz-nenff) 

20 vingt (vin) 

(viogt enmnts, pr. vin-ten&nts) 

21 vingt-et-un {or une) (vin-té-un) 

22 vingt-deux (vind-deû) 

23 vingt-trois (vint-troâ) 

24 vingt-quatre (vin-tkatre) 

25 vingt-cinq (vin-tcink) 

26 vingt-six (vin-tciss) 

27 vingt-sept Tvin-tcett^ 

28 vingt-huit (vin-tuitt) 

29 vingt-neuf (vin-tneuff) 

80 trente 

81 trente-et-un (or une) (tren-té-un) 

82 trente-deux (trend-deû) 

83 trente-trois (trent-troâ) 

84 • trente-quatre (tren-tkatre) 

85 trente-cinq 

86 trente-six 

87 trente-sept « 

88 trente-huit 

89 trente-neuf 

40 quarante 

41 quarante-et-un (or une) (karan-té-un) 

42 quarante-deux (karand-deû^ 
48 quarante*trois (karant-troâ) 

44 quarante-quatre (karant-katre) 

45 quarante-cinq 

46 quarante-six 

47 quarante-sept 



48 quarante-huit 

49 quarante-neuf, 

50 cinquante (cinkante) 

51 cinquante-et-un (or une) 

52 cinquante-deux 

53 cinquante-trois 

54 cinquante-quatre 

55 cinquante-cinq 

56 cinquante-six 

57 cinquante-sept 

58 cinquante-huit 

59 cinquante-neuf 

60 soixante (soassante) 

61 soixante-et-un {or une) 

62 soixante-deux 

63 soixante-trois 

64 soixante-quatre 

65 soixante-cinq 

66 soixante-six 

67 soixante-sept 

68 soixante-huit 

69 soixante-neuf * 

70 soixante-dix (soassand-diss (lit. sixiy4en) 

71 soixante-et-onze (soassan-té-onze) (lit. 
mxty-cmdréUfven) 

72 soixante-douze (soaBsand-douze) {}vt. 
BÎxty'twelve) 

73 soixante-treize 

74 soixante-quatorze 

75 soixante-quinze 

76 soixante-seize 

77 soixante-dix-sept 

78 soixante-dix-huit 

79 Boixante-dix-neuf 

80 quatre-vingts (katre-vin) (lU. fourseore), 
witk an s, generally when foUowed by no 
other nvmber (quatre-vingts personnes, 
—quatre-vingts enfiuits, pr, katre-vin- 
zenfimts) ; 

but quatre-vinfft, without s, when fol- 
lotoed by anomer number (quatre-vingt- 
six nersonnes, — quatre-vingt-trois en- 
fuit^, or when used with the meanina of 
an ÔrdinaZ number (chapitre quatre- 
vingt, cTiapter ihe eightieîh, — ^l'an mil- 
sept-cent-quatre-vingt, Ihe year Hventeen 
hund/red and eighty). 

81 quatre-vingt-un {or une) (katre-vin-un) 
(et omitted) 

82 quatre-vingt-deux 

83 quatre-vingt-trois 

84 quatre-vingt-quatre 

85 quatre-vingt-cinq 

86 quatre-vingt-six 

87 quatre-vingt-sept 

88 quatre-vingt-huit 

89 quatre-vingt-neuf 

90 quatre-vingt-dix (katre-vin-diss) (lit. 
fourscore-ten, or eighty-ten) 

91 quatre-vingt-onze (katre-vin-onze) (lit. 
four-score-^leven, etc.) 

92 quatre-vingt-douze 

93 quatre-vingt-treize 
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94 quatre-vingt-quatorze 

95 quatre-vingt-quinze 

96 quatre-vingt-seize 

97 quatre-vingt-dix-sept 

98 quatre-vingt-dix-huit 

99 quatre-vingt-dix-neuf 

100 cent (cen), vdthout an s wJien meoming 
only One hundred (cent enfeints, pr. 
oen tenfants) and also when followed hy 
a/nother nmnher (deux-cent-oînquante 
personnes, — sept-cent-huit enfants), or 
wh^n uaed vritk the m&aning of an Ordi- 
nal numher (page cinq-cent^ pa^e fivt- 
hundflrtdf-Vbif^ mil-huit-cent, tht yea/r 
eighieen htmdred) ; but cents, witk an % 
when meanvng several htmdred and not 
followed hy another nuniber nor used 
with ihe meaning of an ordinal number 
(deux-cents personnes, — sept-oents en- 
mnts, pr. cèhcen-zenfiuits). A or One 
h^ore Hundred, Not expres8ed in the 
French.) 

101 Cent-un (or unej (cen-un). The word 
And in Hund/red and one, Not expressed 
in the French.) 

102 cent-deux 

103 cent-trois 

etc. etc. 

110 cent-dix 

111 cent-onze (oen-onze) 

etc. etc. 



120 cent-vingt 

121 cent-vingt-et-un {or une) 

etc. etc. 

200 deux-cents 

201 deux-cent-un {or une) 

etc. etc. 

300 trois-cents 

etc. etc. 

1.000 mille (mil). Never takeè a/n s, and is 
not to he confounded with ihe Noun 
un mille, a mile, deux milles, two 
miles, etc. Shortened into mil in the 
e^ofe (mil-huit-cent-soixante-deux). {A 
or One, hefore Thousand, Not es^preased 
in the French.) 

1.001 mille-un {or une), aometimes mille-et 
-un 

1.002 mille-deux 

etc. etc. 

1,100 mille-cent {or onze cents) 

etc. etc. 

1,200 mUle-deux-cents {or douze cents) 

etc. etc. 

2,000 deux-mille 

etc. etc. 

1,000,000 un million (mi-lion) (il or One 

hefore Million^ Expressed in the 

French) . Million takes on s when- 

ever meaning several millions. 
2,500,000 deux-millions-cinq-cent-mille. 



etc. 



etc. 



etc. 



ORDINAUX : 



Ist 1er 
2nd 2d 



or 2^® 

8rd 3âme 

4th 4ème 

5th 5ème 

6th 6ème 

7ih 7^® 

8th 8dme 

9th 9âine 

lOth lOôme 

llth llème 

12th 12ôme 

13th 13ôme 

14th 14ôme 

15th 15ème 



premier, ère, ers, ëres 

second (cegon), de, ds, des, (le 

second enfant, pr. le oegon-ten- 

fimt); 

denxième (deûzième), èmes 

troisième, èmes 

quatrième fkatrième^, ètnes 

cinquième (cinkième), èmes 

sixième (cizième), èmes 

septième (cettième), èmes 

huitième, èmes (le huitième, etc.) 

neuvième, èmes 

dixième (dizièine), èmes 

onzième, èmes (le onzième, etc.) 

douzième, èmes 

treizième, èmes 

quatorzième (katorzième), èmes 

quinzième (kinzième), èmes 



16th 16^1x^0 seizième, èmes 
17th 17dme dix-septième, èmes 
18th 18ôme dix-huitième, èmes 
19th 19ème dix-neuvième, èmes 
20th 20âme vingtième, èmes 
21st 21êine vingt-et-unième, èmes 
22nd 22dme yiogt-deuxième, èmes 
23rd 23ème vingt-troisième, èmes 

etc. etc. 

lOOth lOOême centième, èmes 
lOlst lOldme cent-unième (cen-unième), èmes 
102nd 102ème cent-deuxième, èmes 

etc. etc. 

l,000th l,000dme millième, èmes 

etc. etc. 

1,000,000'-Ji l,000,000âme millionième, èmes 

etc. etc. etc. 



The preceding Numéral words, hoth Cardinal a/nd Ordinal, remain Articles or Adjectives 
Determina^ive so long as they Accompany and détermine a Noun (un homme, a m<in, — deux 
hommes, two men, — ^mille hommes, a thousand men, — le premier élève de la classe, the first 
pupil in the class, — ^mon dixième élève, my tenth pupil, etc.). They hecome Pronouns Determi- 
native when they are used Instead of a noun (J'en connais un, / know one, — En voilà deux, 
Hère an'e two, — Mille se sont présentés, A ihousand presented themsehes, — Il est le premier de la 
classe, Jffeisthe first in the class, — Il était mon dixième, He used to he my tenth, etc.) The 
Ordinal Premier, Second, etc., m>ay even he considered as Adjectives ^lalificative in such 
phrases as Vous êtes premier dans la composition, Tou are first in the examination, etc. 

Jn two imp(yrtant instances the Ca^rdinal numbers are used in French instead of the Ordinal, 
1. After the name of a sovereign (Jacques II, re<id Jacques Deux, — Henri IV, read Henri 
Quatre,-*Loui8 XIV, read Louis Quatorze,— Pie IX, read Pie Neuf,— etc.), 2. In naming 
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Oardinanz. — Ordinaux. 

ihe day of ihe month (le vingt-et-nn Février, — le six Octobre, — etc.), Jffotoever ihe number 
First nmst be excepted (Jacques I, read Jacques Premier, — Henri I, read Henri Premier,— etc.; 
Le 1er Février, — ^Le 1 or Octobre, — etc.).—/» le vingt-et-nn Février, le six Octobre, le 1er 
Février, le 1er Octobre, the wwds vingt-et nn, six, 1er, nuiy be considered, either as Articles 
numéral determining the noun jour (day) imderstood, or (xs Pronouns determinative numéral 
tised instead of the noun, jour. 

As to when they a/retobe Peu dépendants du Verbe^and when they aretobe Très- dépendants 
du Yerbe, and what Essential Rides may hâve to bt a/ppUed in tising them when Très-dépendants 
du Verbe, cmsuU the Tableaux Généraax of Articles and of Pronouns IkUrmvnaHve in Phras. 
Peu d. du V. and in Phras. Très-d. du V. 

Nouns preceded by an Article Numéral Cardincd, or Pronouns NumercU Cardinal, are very 
often connected by de with a follomng A djective Quali/ica^voe (or Participle used as a mère adjec- 
tive qwUif,), when the idea of the certain nwmber named of the certain kmd or quality descrtbed 
is intended tohe the dominant idea in the phrase, Thus we sa/y iffith de Je n'ai qn nn crayon 
de bon for I hœoe but one pencU good, alâottgh we say mthout de J'ai un bon crayon for I 
ha/ve a good pencil, — ^il y a eu cinq cents cahiers de flûts for Five hwndred eopy-books were 
mode, although we say Cinq cents cahiers fiiits hier ont été apportés aujourd'hui for Fine 
hundred copy-hooks mctde yesterday hâve been brought to-day, — Il y en a neuf cents d'apportés, 
Nine hundred hâve been brought,^-etc. de (oceasionally en) must be tised before the Adoerbs 
of Quantity plus, moins, trop, in such caressions as une chaise de trop, one chair too manyt — 
dix mille de plus, ten thousand more, — etc. — See the chapter on Préposition de devant plus, 
moins, trop, ou un Adjectif Qualificatif, in Phraséologie Peu d. du Y. 



NOMS DE NOMBRE et de QUANTITE. 

The folhwing may be called Nouns of Number or of Quantiùy : 
(Observe that in French they very generally taJce the mark of the Plural, when used in the plural.) 

SlNGULIEB PlUBIBL 

une imité, a unit des unités, units 

une paire, a pair deux paires de chaussettes, ttoo pairs of socks 

une couple, a couple (aê in une couple d'œufs, quelques couples de perdrix, a few brace of 

a couple of eggs, — n^ot as in \m heureux partridges 

couple, a happy couple^ couple being mascu- 

Une in this sensé), a brace 

une demi-douzaine, half a dozen des demi-douzaines, some half-dozen 

une huitaine, about eight, also familiarly used plusieurs huitaines, several weéks 

inxtead of ime semaine or huit jours for 

A week 

une dizaine, ten, half a score, ahout ten des dizaines, tens, half -scores 

une douzaine, a dozen deux douzaines de mouchoirs, two dozen 

hœndkerchi^s 

une quinzaine, ahout Jifteen, oXso familia/rly plusieurs quinzaines, several fcrtniglUs 

used instead of quinze jours for A fortnight 

une vingtaine, a sc&re, ahout twenty des vingtaines, scores, twenties 

une trentaine, ahout thirty des trentaines 

une quarantaine, ahout forty des quarantaines 

une cinquantaine, ahout ffty des cinquantaines 

un demi-cent (commerce), half a hwndred des demi-cents 

une soixantaine, sixty, ikree score, ahout sixty des soixantaines 

un cent (commuée), a hundred deux, cents de clous, two hundred naUs 

une centaine, a hundred-, ahout a hundred des centaines, hundreds 

une grosse, a gross - deux grosses, two gross 

un millier, a thousand, ahout a thouscmd des nulliers, thousands, {but deux mille wHh- 

oui a) 

un demi-million, half a million deux demi-millions, two half-mUlions 

un million, a million ^ deux millions de firancs, two mUlions of francs 

un milliard, a thousand millions deux milliftHa, Pao thausa/nd millions 

(million, millions, milliard, milliards, are always preceded by some article, and, when foUoufed 
by no other number, may always be consid&red as Nouns of Numher, not as numéral articles or 
numéral pronouns) 
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nne moitié, la moitié used in most ccues for les deux moiûéa, the two hahes 
OneTialf 

nne demie, vaed for One hdlfin the sensé of A Notre pendule sonne les demies, Our elock 

Jia^-hour or of the name of the fraction One strUces the halfhours. Ajoutez les demies 

half in arithmetical langtiage aux unités, Addthe hcdves to the units. 

(Demie, the Mme noun of number meaning ffalf, féminine and speU with a final e mute, is 
uted aUo afier a feminvne noun or pronoun in mch expretsioTts a^ cinq heures et demie, haXf'jpast 
fhe, — ^trois livres et demie, threepounds and a half — trois et demie, three and a half — ^Nous 
avons passé une année et demie en France, We hâve spent a year and a half in France, — etc. — 
I>emi9 stiïl a noun of number meaning Half, hvÀ nuuculine and speU without the final e, is 
used only in the adverbial expression k demi (we say also k moitié), half, by hcdves, — and after a 
masculine notm or pronoun in such expressions as un mètre et demi, a mètre and a half — un et 
demi, one and a half, — dix-huit gallons et demi, eighteen gallons and a half — J'ai vingt-neuf 
"ans et demi, / am ttoenty-nine years and six months old, — etc. — Demi, invariable, may be 
considered as an adverb in such expressions as un demi-congé, a haZf-holiday, — ^une demi-heure, 
half an hour,— une demi-livre, half a pound, — des demi-dieux, d£mi-gods,—e\fi,) 

un tiers, le tiws, ene third deux tiers, ttpo thirds 

un quart, le quart, one fovrth trois quarts, three fourths 

un cinquième, le dnquième, one fifth deux cinquèmes, two fifths 

un sixième, le sixième, one sixth deux sixièmes, two sixths 

and the names of ail other numéral fractions, 

also such names of measures as un mètre, a meire, — un centimètre, a centimètre, — ^un kilomètre, 
a kilomètre, — un pied, a foot, — un pouce, an inch, — un hectare, a hectare, — une acre or un 
arpent, an acre, — un gramme, a gramme, — un kilogramme, a kilogramme, — ^une livre, a pwind, 
— im quarteron, a quarter of a pound, — une once, an ounce, — un quintal (pi, quintaux), a 
hundredweight, — un litre, a litre, — une pinte, apint, — ^un boisseau, a bushel, — even une voie or 
ime charretée, a cart-load, — ^une cuillerée, a spoonful, — ^une assiettée, a plaiefid, — une bouchée, 
a mouihful. — une poignée, a handful, — un quartier (as in un quartier d'orange, a quoArter of 
an orange), — ^un fianc, un schelling, un penny, in the sensé of A franc-worth, a shilling-vjwth, 
a penny-worih, — etc. 

also sitch names of quantUy as un grand nombre, a great number, — un petit nombre, a small 
numher, — ^une multitude or une foule, a midtUude, — une quantité, a quantity, — une partie, a 
part, — une portion, a portion, — un morceau, — a pièce, a bit, — etc. 



Any of the nouns of number or quantity gvven in the ahove lists must be connected with the 
folUywing noun or pronovn which forms iheir complément by the préposition de (ofien reploiced 
%y d'entre, before a pronoun personal, espedally before eux or elles) in such expressions as une 
demi-douzaine d'enfants, half a dozen children, — ces quatre douzaines de mouchoirs, those 
fùwr dozen handherchiefs, — ^une douzaine de ceux-<n, a dozen of thèse, — dans une huitaine ou une 
dizaine de jours, in about a week or ten days, — ^une quinzaine d'entre eux, abotitfifteen of them, 
— ^une cinquantaine de plumes, about fifty pens, — votre joent d'€eu&, your hundred eggs, — <leux 
millions de dollars, two million dollars, — une moitié de poire or la moitié d'une poire, half 
a pear,—]& moitié du pays, one half of the country, — ^trente-quatre mètres de terrain, ihiai/y- 
fou/r mètres of ground,---dexai livres et demie de beurre, tv>o pounds and a half of butter, — 
deux boisseaux de pommes de terre, two husheU of potatoes, — trois pence de (or pour trois 
pence de) lait^ Ûiree penny-toorth of milkt'—etc, 

ES8ENTIAL RULE. 

When any of the nouns of number or quantity given in the ahove lists is FOLLOWED BY 
NO NOUN OR PRONOUN forming ils compUmml, and cornes itself after (in a few cases 
before) a Verh as OBJECT or COMPLEMENT DIRECT to that verb,^if ihis noun ofnum- 
ber or mumtity is PRECEDE!) BT AN ARTICLE TBÈS-D. DU V. (un, etc., etc.), or by 
de in me sensé of Some, any, or by an Adverb of Quantity or of Négation with de (beaucoup de, 
etc., pas de, etc.), or even by le or Ia in the particular case of la moitié and the other names of 
numéral fractions, — it is very generally required that the prowmn objective en should be express&d 
in the phrase, provided Ofit, of them, may be considered <is understood in the English, Examples : 
J'en adièterai une paire, IwUl buy one paàr, — J'en prépare deux douzaines, / prépare two dozen, 
— En avez-vous des millions? Ham you millions f (understanding Of them,— for instance, of 
friends, of books, etc. But say Avez-vous des millions for Hâve you millions of francs, millions 
dUme meaning also millions of franjcs, and there being no occasion Uft for understanding Of 
them), — Donnez-m'en la moitié ou le quart, CHve me one half or one fourth, (Donnez-moi la 
moitié ou le quart in the sensé of give me the half or thefov/rth), — Il en faut un mètre, A mètre 
is wanted, (understanding Of it,—for instance, of ribbon, of spajce. But say H faut un mètre, 
if you mean a rule to measure mth), — Nous en avons fait un kilomètre, W^ hâve made a 
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hilometref (understanding Of it^—for instance, of a railway thcU we are building, But Noos 
avons fait nn kilomètre for We hâve travelled a kHotnetreJ, — ^Youlez-vous en goûter une 
cuillerée, ? Do you wish to taste a spoonfid f — J'en ai aobetë pour deux pence, / nave hought 
two penny-toorth, (But say J'ai donné deux pence, for I game two pence), — Nous en avons un 
petit nombre, We hâve a small number, — J'en ai mangé plusieurs morceaux, / Iiave eaten 
several pièces, (But J'ai entendu plusieurs morceaux, for I ha/ve heard several pièces of m/usic), 
—H n'en a pris aucun morceau, Me did not iake any pièce, — En avez-vous avalé de grandes 
cuillerées ? IHd you swaUow large spoonsful ? — J'en ai beaucoup de douzaines, / hâve many 
dozen, — Combien de douzaines en avez-vous (or Combien de douzaines avez-vous, en being 
often omitted mth combien) ? ffow many dozen hâve you f — J'en ai autant de livres que vous, 
/ hâve as many pounds as you. — Il en reste une partie, One part, same quantiùy is Irft, — Je 
n'en ai pas de demi-douzaine, / hâve no hcUf -dozen, — ^Vous n'en gardez jamais de (or des) 
quantités considérables, You never heep large quantities,—^ïn. 



A noun of number or qiumtity, especially if accompanied by nonoun or pronoun, is very often 
connected by de with a follomng Adjective Qualificative (or ParticipU %tsed as a mère objective 
qualificative), when the idea of the certain nunAer of quamiity named of the certain hind or 
guality described is intended to hethe dominant idea in the phrase. Thus we ma/y say H ne 
reste qu'une douzaine de cols de blancs amd we must say Je choisirai dans cette douzaine de 
blancs f(yr There is only one dozen clean collars left, I will choose from this dozen clean ones, 
aZthough we say Voilà une douzaine de cols blancs fer Hère «re a dozen clean collars, Cette 
douzaine est blanche /(9r This dozen are clean /—toe generally say H y en a une moitié de bonne 
et l'autre moitié de perdue for There is one half good and dve other haZf lost, àlthough we 
may say la moitié bonne et la moitié perdue for The good half and the lost half; — we generaUy 
say une livre de bonne et deux livres de gâtées /or Onepoxmd good and two pounds ^oiU; — 
un grand nombre d'heureux, a great ntmSer happy,— etc. de (occasùmàlly en) must be used 
before the adverbs of quantity plus, moins, trop, in su4^ expressions as une paire de plus, one 
pair more, — Cette voie de chûrbon est de trop, That cartload of coals is not wanted, — ^une 
partie de moins, some part missing,— etc. — Sèe the chapter on Préposition de devanl^ plus, 
moins, trop, ou un Adjectif Qualificatif, in Phras. Peu d, du Y. 



ADVERBES de QUANTITE et de NEGATION. 

Adverbs of Quantity and Adverbs of Négation are connected by the préposition de (often 
replaced by d'entre before a personal pronoun, especially before eux and elles), wi^ any follcwing 
Noun or Pronoun which forms theîr complément. Examples : 

with Adverbs of Quantity, 

beaucoup de temps, much time, a great deaZ of tim^e, — ^beaucoup de cela, muck of that, — 
beaucoup de fitutes, ma/n/u mistaJses, — ^beaucoup d'entre eux, many of them, — ^beaucoup (pro- 
nounced emphatically ) d argent, very mMch mxmey, — (wc never say très-beaucoup /or Very 
mmh, a great many, but simply beaucoup), — 

een is used alsowiih the meaning of Much, many, but only in the comhinations bien du, bien 
bien des, as in bien du tourment, much anxiety, — bien des soucis, many cares, — etc.) 
peu de beurre, liUle butter, — trës-peu d'eau very little water, — ^peu d'hommes, few men, — 

très-peu de fautes, very few mistakes, — 
un peu de vin, a httle wine, — ^un peu du vôtre, a little of yours, — ^un peu de haricots, a 

few beans, — 

plus de talent, more talent, — ^plus de fenêtres, mxyre Windows, — ^le plus de soin, ihe most care, 

(toiih davantage, meaning also More, we cannot use de in this manner, we cannot say davan- 
tage de, àlthough toeuseenin J'en ai davantage, / hâve more, etc.), — 
moins de gaieté, less cheerfuluess, — ^moins de règles, fewer rules, — avec le moins de peine^ 

with ihe least trouble, — 

assez de bien, enough property, — assez de cartes, enough cards, — 

trop de zèle, too much zeal, — trop de difficultés, too many difficulties, — 

autant de plaisir, as much plea»ure,—WLiaiit d'amis, as manyfriends, — 

tant (som£times tellement) de soin, so much care, — tant de chiens, so many dogs, — 

Gombien d'argent ? Jffow much money ! — Combien d'entre elles ? Éow many of them f— 

Combien d'entre vous ? ffow many of you f — 

Que de fumée! Whai a quantity of smohe / -r- Qae de facteurs! What a number of 

postmeni — 

(After la plupart, the greater part, most, weneverputde alone, but du, delà, des, de ce, etOi 

as in la plupiirt des hommes, most men, — la plupart du temps, i}i<w%,— «te.), — 
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mth Adverhs of Négation, 
pas de patience, no patience, — pas d'amis, no friends, — 

plus d'amitié, no more friendskip, no levier awy firiendship, — plus d'outils, no more tooU, — 
Jamais de chagrin, never any «orroir,-- jamais de regrets, never any regrets, — 
guère de profit Imt liUle profit, scarcely any profit,— gahre de connaissances, scarcely any 

acquaintcmces, — * 

nullement or aucunement de bonne volonté, d'efforts, by no mea/ns any good will, any 

exertiona, — ^11 n'y a d'eau nulle part, There is no water anywhere. 

ESSENTIAL RULE, 
When an Adverh of Qmntity or of Négation is used WITHOUT A POLLOWINO NOUN 
OR PRONOUN FOR ITS COMPLEMENT, consequently without de, and cornes after (in a 
few cases, before) a Verh exactîy as an OBJECT or COMPLEMENT DIRECT to that verb,— 
it is ahôays required that tke pronoun objective en should be expressed in the phrase, provided 
Of it, of them, may be well considered as understood in the English instead of sotne particular 
noun or pronovn omitted. Examples : ' 

with Adverbs of Quantity, 

J'en prépare beaucoup, / prépare much, a gréai deal, I prepa/re mmiy, very mmh, a gréait 
mamy, — J'en ai beaucoup, / Âaw much, a gréai deal, I hâve mjany, very much, a great many, — 

(i.e. nrnch or many of it, of them, of a certain thing or certain things which hâve been named 
before. But if you use beaucoup vn the extensive sensé of much property, say J'ai beaucoup, / 
hâve much property, I am rich), — 

J'en ai peu, / hâve little, I houœfew, — J'en ai très-peu, / ha/ve very little, very few, — 

yr*ai peu would mean I am poor), — 

J'en ai un peu, / hâve a litke, som^e, a few, — 

J'en ai plus, / hâve more, — J'en ai le plus, / hâve the mx>st, — J'en ai beaucoup plus, / hâve 
much mare, many m>ore, — (J'en ai de plus or en plus vjouid not m^om I hâve more of it, more of 
them, but I hâve som/C besides, some m>ore), — 

J'en ai moins, / ha/ve less, fewer, — J'en ai le moins, / hâve ihe least, the fewest, — J'en ai 
beaucoup moins, / hâve much less, — (J'en ai de moins would mean I ha/ve lost some, I miss 
some, etc.), — 

J'en ai assez, / ha/ve enough, — 

J'en ai tit>p, / hâve too m^ch, too many, — (J'en ai de trop would mMn more emphaticcdly I 
ha/ve some that I do not want), — 

J'en ai autant, / hâve as much, as many, — 

J'en ai tant (sometimes tellement), / hâve so m^ch, so many, — 

Combien en avez-vous ? Jffow mum, ffow many ha/ve you f — 

(Combien avez-TOUs ? VHxuld mean How mMch money hâve you f or ffow m/uch are you 
worth fj, — 

Que j'en yois t What a num^ber I see/ 

(en is often omitted mth la plupart, amd we say J'emploie la plupart (or J'en emploie la 
plupdkt), / use most of it, — Je connais la plupart, / Jcnow most of ihim, — etc.), — 

In the same manner we frequenUy say tf'en ai abondamment, J'en ai suffisamment, / ha/ve 
ahundance, plenty, sufficiênt, aZthough we seldom hear J'ai abondamment de gibier. J'ai 
suffisamment de récréation, etc., for I hâve plenty of game, plenty of récréation, etc. — 

roith Adverbs of Négation, 

Je n'en prépare pas, / do not prépare any, I prepafre none, — 
Je n'en ai pas, / hâve riot cmy, none, not one, — 
Je n'en ai plus, / ha/ve no mare, no longer cmy, — 
Je n'en ai jamais, / n£/ver hâve any, — 

Je n'en ai guère, / ham scarcely any, I hâve but little of it, but few, — 
(Je n'ai guère vjould mean I hâve but little money, I am raither poor), — 
Je n'en ai nullement or aucunement, / hâve by no meaais a/ny, — H n'y en a nulle part, etc. 
(For ihe use of ne, see Formes Natives, in Premiers jiiléments de la Conjugaison, and 
further on.) 

For de used, as is very often the case, to connect an adverb of quantity or of négation, whefher 
or not accompanied by a noun or pronoun, with plus, moins, ta^>p, as in beaucoup de personnes 
de trop {many persans too mjany), pas d'amis de moins (no friends missing, no fewerfriends), 
autant de plus {so m/uch m/ore, so many more). Je n'en ai pas de trop (I ha/ve none too m^ch, 
none too mam/), etc., — or wUh a foUovoi/ng Adjective Qualificative (or Participle used as a mère 
adjective qualificative), as in Combien de verres de cassés ? {How many glasses broken f), U n'y 
a plus de cols de blancs {There are no mare clean collars). Il y en a beaucoup de blancs {There 
are many clean), Il n'y en a guère de blancs (There are scarcely any clean), etc., — See the 
chapter on Préposition de devant plus, moins, trop, ou un Adjectif Qiulifioati^/esjjeaa/^ the 
two observations '* de, in this manner, etc."^, in Pfaras. Peu d« du Y. 
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FORMES DE COMPARAISON. 



The Englisk Adjectives qwdificatvve Large (gnmd), Wise (sage), High (haut), Weak (fiuble), 
PleasaM (agréable), etc., — hecome Larger, Wiser, ffigher, Weaker, PleascmteTf etc., in the 
Comparative of Superiority^ — and the Largett, the Wi^est, ihe ffigJust, the Weakesty the Pleaaantest, 
etc., in the Superlative Relative, But there is in French no exact correspondent to:Uie tenmnations 
EB and EST (no more for adverbe thon for adjectivee),—<iiïd we nrnst say literaUy More large 
(plus grand), More wiee (plus sage), More high (plus haut), More weak (plus fidble), Mvre 
pleasant (plus agréable), etc,,—(md the Most (more literaUy, the More) Unye (le plus grand), 
the Mo8t wise (le plus sage), ihe Most high Qb plus haut), the Moet toeak ^e plus fiftiUe), the 
Most pleasant, (le pins agréable), etc. 

If the adjective in ihe Superlative (of Inferiority as well as of Superiority) is pla/xd hrf(yre ihe 
n<mn, toe say le pins grand arbre, la plus grande tasse, les moins grands tapis, mon pins grand 
portefeuille, ma moins grande pièce, vos plus grandes malles, etc., for The largest tree, the largest 
cup, the smallest carpets, my largest pocJcet-booh, my smaUest room, your largest irunhs, etc. — 
BiU if ihe affective is placed after ihe noun, we say Tarbre le plus grand, la tasse la plus grande, 
les tapis les moins grands, mon portefeuille le plus grand, ma pièce la moins grande, vos 
malles les plus grandes, etc. 

Notice cuso, m ihe Superlative, ihe forms Ce qu'il y a de plus p;rand, The largest there is, — 
Ce que nous connaissons de moins agréable, The least pleasant ihvng we know,^ etc. 

Three Ac^fectives in English, with ihevr Three corresponddng Adverhs, form irregularly their 
Comparative of Superiority and their Superlative Relative, namely Oood and Well (Setter, the 
Best), Bad and Badly (Worse, ihe Worst), Little and Little (less, the least), The very mime 
Three Adjeeti/œs in French, with their Three corresponding Adverbe, form aùo irregularly ihevr 
Comparative of Superiority and their Superlative Relative, 



Positif, 
Adj,: Bon, good, 

un bon travail, a good work. 

Elle est bonne,'i8%e is good, 

Adv.: Bien, well. 

Vous travaillez bien, You 

worJc well. 

Je mis bien content, / am 

very pleased, very glad. 



Adj,: Mauvais, bad. 

un mauvais travail, a bad 

work. 

Tout est mauvais, Everything 

is bad. 

Adv.: Mal, badly, Ul. 

Vous travaillez mal, You 
worJc badly. 

mal fait, iU mode, 

(Use ihe ad^eetive Malade for 
I am m, Je suis malade.) 



GOMPABATIF DE SUFJÉBIOBIT^ 

meilleur (never plus bon), 

better, 

un meilleur travail, a better 

work. 

Celle-ci est meilleure, This one 

ie better, 

mieux (never plus bien), 

better. 
Vous travaillez mieux, You 

worh better. 

La mienne est mieux écrite, 

Mine is better written. 



pire, or, regularly, plus mau- 
vais (recommended), worse, 

un travail pire, or un plus mau- 
vais travail, a worse worh. 

En voici un pire or un plus 
mauvais, Mère is one worse. 



Superlatif Relatif, - 

le meilleur (never le plus 

bon), ihe best. 
le meilleur travail, the best 

work. 

C'est mon meilleur, Itismy 

best, 

le mieux {never le plus bien), 

ihe best. 

Vous travaillez le mieux^ 

You work the best. 

La vôtre est la mieux écrite, 

Yours is the best written. 



Adj. : Petit, little, smaU, 

un petit travail, a litHe work. 

Elles sont petites, They are 
smaU, short. 



pis, or, reg., plus mal (rec), 

worse. 

Vous travaillez pis, or (mueh 

better) plus mal, You work 

much worse, 
plus mal {not pis) fut, worn 

mode, 

With ihe Adj, or ihe Ado. : 

C'est encore pire or pis, 

It is still worse. 



moindre, or, reg., plus petit 

(rec.), less, smaller, 

un travail moindre, or plus 

petit, a less work, 

ceux-ci sont moindres, or plus 

petits, Thèse are smaller. 



le pire, or, reg., le plus mau- 
vais (rccom.), ihe worst, 
le pire, or le plus mauvais 
travail, ihe worst work. 

Voilà le pire, or le plus mau- 
vais, There is ihe worst, 

le pis, or, reg., le plus mal 

\rec.\ ihe worst. 

Vous travaillez le pis, or {much 

better) le plus mal, You 

work ihe worst, 

le plus mal (not le pis) élevé, 

the worst brought up. 

With ihe Adj. or ihe Ado, : 

Ce qui peut arriver de pire or 

de pis, The worst that may 

happen. 



le moindre, or, reg., le plus petit 
(rec.), the least, ike smaUesL 
le moindre, or le plus petit 

travail, the least work. 
Ce sont les moindres, or les 

plus petits, They are ihe UaxL 
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Adv.: "Peu, lUtU{nGtmuch). 



Vous travaillez peu, You 

work litUe. 
peu d'argent, liUU rnoney. 



moins {never plus peu), 2ew 
(not 80 miicn). 

Vous trayaillez moins, You 

work less, 

moins laborieux, kss mdiM' 

trious. 



le moins (never le plus peu), 
the least (the lecut quarUity, 

in the least degreé). 
Vous travaillez le moins, 

Yofu work the lecut. 

J'en ai le moins, / hâve the 

leaet. 

In order not to confound the Adverb wiûi the Adjective, for instance not to use the adjeetive 
meilleur for Setter when the adverh mieux èhould he used, ete,, observe in the ctbove examples, 
and rememlfer, that the Adjeetive is the word which accompanies and qualifies a Noun or a^ 
Pronoun, whereas the Adverh is the word which accompanies and modifies a Veii or an Adjeetive 
(amd 8ometim£S another Adverb, as in bien souvent, very often, — ^pea longtemps, not long, — ■ 
moins bien, not so well, — etc.) 

The adverb As (in the First part of a comparisonj is aussi (not to be canfounded with aussi 
meaning Therefore, accordingly, — nor wiât aussi m^eanvng Also, too). Examples: aussi 
obligeant que vous, as obligvng as you, — Il est aussi obligeant^ Heisa^ obligvng, — etc. 

T?ie adverb So (in the First part of a comparison) is si (not to be confou/nçUd with Si meanin^ 
YeSy — nor with Si meanvng If) or aussi. ExampUs : H n'est pas si obligeant, or (betterj 
aussi obligeant que vous, He isnot so obliging eu you, — ^Yous ôtes si (not aussi) obligeant f 
You are «o obliging /—etc. 

Boih the conjunctians As (not in the first part, but in the Second part of a comparison) a/nd 
Thon, are que. ExampUs : aussi obligeant que votre père, os obliging as yourfather, — aussi 
agréable qu'utile, os agreeabU as usrful, — Il n est pas si, or aussi obligeant que vous, He is not 
80 obliging as you, — J'û lu autant de livres que vous, / hâve read as many books as you, — 
Mon livre est plus amusant que le vôtre, My book is more entertaining than yovrs, — Il est 
plus amusant qu'utile, It is mûre entertaining tha/n useful, — J'ai lu plus de livres que vous, / 
hâve read more books than you, — C'est que vous lisez plus vite que moi, It is because you read 
mjore quickly than I, — etc. 

de is genercUly used instead of que to render I%an before an article or pronoun NumereU, 
som£times also before any nou/n of Nvmber or Quantiùy. Examples : plus de cent livres, m>ore 
than a hundred pounds, upwards of a hundred pounds, — moins de douze pieds, less than twel/ve, 
under twehefeet, — ^plus de la moitié, m^yre than one haJf, ^-eio, 

de is used to render In after a Superlative in such expression^ os le plus avancé de la classe, 
ihe moslforward in the dass, — le moins honnête de la ville, the least honest in ihe town, — etc. 

Notice the construction of such phrases as Plus on a, plus on veut avoir, The T/ujre one has, 
ihe m^re one wants to hâve, — Plus je les vois, moins je les aime, The m>ore I see ihem, the less I 
like them, — Je sms d'autant plus fâché de cela que je vous attendais, lam the m>ore sorry for 
thai as I expected you,— 3* en. suis d'autant moins fâdbé, I arniheUss sorry for it, — etc. 



VOIX SIMPLE (AVEC avoir ou être). 

There are THREE VOICES, namely : 

the VOICE SIMPLE (Je prépare, / prépare, — J'arrive, / arrive, — Je vois, Isee, — Je dis, 
/ say, — J'entends, / hear, — Je viens, / com>e, — Je sors, / go out, — Je vais, / go, — etc.) ; 

tJie VOICE PASSIVE (Je suis préparé, I am prepared (I am being prepared),^e suis 
vu, lam seen, — Je suis, entendu, / am heard, — Je suis trompé, / am deôei/ved, — Je suis appelé, 
/ am called,'--Je suis puni, / cm, punished, — etc) ; 

and the VOICE REFLECTIVE (Je me i^té^sxe, I prépare myself, or I prépare for mysdf, — 
Je me vois, / see myself, — Je m'entends, / hear mysdf, I understmd myself, — Je me trompe, 
/ am mistaken (literally, I decevve myself), — Je me rappelle, / rememiber (lit, I recaU to myself), 
— Je me souviens, aUo I rememher, — Je me promène, / ixjke a t^o/ib,— etc.). 

The Voice Simple a/nd the Voice Passive are given in the first Tableau Grénéral (Premiers 
Éléments de la Conjugaison). The Voice. Reflectioe, resuUing from an idumuUic combination 
with ,a Pronoun Objective Befi^ctive, is given in the second Tableau Général, together wUh the 
conjugation of verbs combined with any Pronovms Objective in any Voice. 

Awy French verb in a normal condition, infact cdmost every Freneh verb, ean be used, and is 
used according to circumxtances, in the Three Voices, — ihe Voice Passive and the Voice Fictive 
proceeding r^ularly from the Voice Simple (which might also be coUled the Voice Primitive), 
as has been exemplified by Préparer, Être préparé, and Se préparer, m ihe Premiers Éléments 
de la Conjugaison.^ 

(1) The êome verb (Préparer) hoi been ehosen a» a type and repeated in many formé and in many places, 
espeeially to ilhutrate the Three Voices in the Piemiera Éléments de 1» Coi^agaison, eertainly not voith a 



128 VOTX SIMPLE (avec avoir ou être). 

Most Frenéh verhs, when used in the Voice Simple, take (he au/Xilia/ry avoir in their 
Compotmd Tenset. 

Whenever a f>erht ttaed in the Voice Simple, is Transitive^ in French, that is to aay kas or 
admitè in Freack of an Ohjed. Direct, it mugt take the auxiliary avoir, as Préparer, — for 
instance, Donner, to give, — ^Trouver, tojind, — Prendre, to take, — ^Voir,to «ce, — Ouvrir, to open, 
— Demander, to ask fw^ — Regarder, to look at, — Entendre, to listen to, — Monter, whenever 
m>eaning To carry upstairs, — Descendre, whenever meaning To carry downstairs, — Passer in 
Passer le sel, to pass the sait, — etc. — Many verbs Intransitiv^ that is to say admitting of 
no object direct, cUso tahe the auxiliary avoir,— /or instan>ce, Marcher, to waïk, — ^Bire, to 
laugh, — etc. 

Only a few verhs (some of them particulœrly important, it is true) ever take the auxUiary 
être in their Compound Tenses, in the Voice Simple, as Arriver. (See the list çiven in 
"Âdditional Observations, etc.", page Ô5.) — A verb conjttgcUed with the auxiliary être must be 
Jntransitivt^ ; conseqtbtntly, if Passer, Bentrer, Monter, Bemonter, Descendre, Redescendre, 
m>ay be and are often conjvigaied with ihe atixilia/ry être when they mean To go, to corne in again, 
to go upstairs, to go upstairs a/gain, to go dovmstairs, to go downstairs again, they must he 
conjugated with the a/uadliary avoir wh^n they mjean To give, to brimg in, to carry upstairs, to 
carry upstairs again, to carry downstairs, to carry dovmstairs again. Moreover Passer, Rentrer, 
Rester, Demeurer, Tomber, Monter, Remonter, Résulter, Convenir, Sortir, Ressortir, Partir, 
Repartir, Descendre, Redescendre, Accourir, Échapper, Apparaître, Échoir, eœn m their 
Intransitive sensés, can àlways be used with avoir instead of être when they are imtemded to 
express the act rather than the resuUing state or condition. — ^Arriver, Entrer (to go in, to corne in, 
to enter), Aller, Venir, Revenir, Devenir, Parvenir, Intervenir, Naître, Mourir, Décéder, 
Édore, are ahout the only verbs which must àlways take the a/uailiary être. 



VOIX PASSIVE. 

The Passive Voice is comparatively little used in French. The Voice Simple is often preferred. 
For instance. Mon frère me prépare, My brother prépares me, would be m>ore generaUy said 
perhaps than Je suis préparé par mon frère ; and Cela m'a beaucoup amusé wovld eertainly 
àlways be said instead of J'ai été beaucoup amusé par cela. Bttt the Student is especiaUy 
recomm^ended to render an English Passive Phrase by a French phrase in the Voice Simple when 
he can easily dosoby making the pronotm personal ind^nite On th£ Suhject of the French phrase, 
— for instance, to say, for I am prepared for my examination. On me prépare à mon examen, 
lit. One, Somebody prepa/res m/e, They prépare me for my examination, — and for What is that 
caUed f Comment appelle-t-on cela (or Comment cela s'appelle-t-il) ? {See Tableaux Généraux 
in the Premiers Éléments de la Conjugaison.) 

The Passive Voice can be used in French only provided the Subject of the verb in the Passive 
Voice could become the Object Direct of the verb in the Voice Simple ; consequently the English 
Passif phrases I am told that he wUl com£, Is yowr brother allowed to come f The thirf was 
run after, etc., must of necessity be rendered by French phrases in the Voice Simple (On me dit 
qu'il viendra, lit. They say to me that he wiU corne,— -Permet-on à votre frère de venir ? Do they 
permit (to) your brother to cornue f — On a couru après le voleur, lit. They ran afier the thief, — 
etc.) becavse in thèse examples me, frère, and voleur are Objects Indirect, and could not be 
objects direct, to the verbs Dire, Promettre, and Courir, in the Voice Simple. 



PRONOMS OBJECTIFS, et VOIX REFLECHIE. 

For ih^ English Ton prépare me, the French say literaZly You me prépare. Vous me prépares. 
For the English Prépare me, the French say literally, as the English, Prepa/re me, Préparez-moi, 
but substituting moi for me, whûh was in the first example. Fw the English Do not prepa/re 
me, the French say literally Me do not prepa/re, Ne me préparez pas, a,gain using me cm,d 
putting it before the verb, as in the first example. For the English I give it to you the French 

vieîD to render the booh unneeeaaarily Tnonotonotu and tedioua to the stvdent, but from an eame$t désire to 
eonvey to his mind, from beginning to end, simple and correct notions of a System of principUs whieh are 
naturally simple and identical at the same time a* universal in their applieationt and whieh^ when once 
understood well in one individual verb as a type, can easily be appUed to ail verbs. — Speeiai modèle for 
Avoir and Être, for instance, would hâve been at least superfluous, as thèse two very important verbs, if 
wanted to be used or practised as auxiliaries, are shown infull as availiaries in the four Tableaux Généraux, 
and, if wanted to be used or practised, the one as a verb Transitive, the other as the verb StUtstantive, 
hâve simply to be conjugated as Préparer in the Voice Simple with avoir, the necessary information àbout 
the peeuliarities of their speUing and of their nature being then found in the appropriate place», 

(1) Verbs Transitive are often eaUed in grammars Verbs Active, 

(S) Verbs Intransitive, whether eor^ugated with avoir or être, are often eaUed in grammart Verbs Neuter. 
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Bay lUerally I to you it give, Je vous le donne. For the English I gvot it to him, the French 
êay literaMy I it to him give, Je le lui donne, putting the Direct Object le hefore the Indirect 
Object loi, wherea/i in the preceding example Ûe Direct le waa put after the Indirect yons. F<yr 
the Engliih I prépare myself^ the French say literally I myself prépare. Etc. Thae examples, 
to Vfhich maaiy varieties of otherd might be added, wUl suffice to remind the Student of the very 
important différence which exista between the English and the French constructions of ihis hind 
of Pronouns Personal Objecta, and of the peculiar and complicated nature of the rules of form 
and position vshich are to be observed in using them in French. 

The Pronoims Objective are properly the Pronouns Personal Conjunctive Objecté (See Tableau 
Général des Pronoms Personnels), so called Conjunctive on axicount of their altoays being 
inseparaàly joined to, and coming imm^diately before or after a verb, in contradistinction to tht 
corresponding Disjunctive, which only in some particular cases can occupy the sam£ positiom, 
The nome Pronouns Objective m>ay wéll be used as a shorter name for Pnmouns Personal 
Conjuncdve Objects, thèse pronouns being especiaZly Objective by their nature, thai ù to say 
intendeti to be used as Objects. 

The Pronouns Objective are placed imm>ediatdy BEFORE the Verb, whether done c^ffirmatively 
or negaHvely or interrogatively, in aU cases except the case cf the Imperative mood Affirmative, 
in which exceptioncSt case they are placed immediately AFTER the Verb (or the auxiliary) and 
are connected with it and between themselves by hyphens. — (See Tableaux Généraux and Àbleau 
de Position des Pronoms Objectifs, in the Premiers Éléments de la Conjugaison.) 

A euphonie s ts added to a final vowél in the 2ndperson singular Imperative Affirmative before 
y or en. Ex. : Prépares-en, Prépare (thoft) some, — Vas-y, Oo (thou) there. 

In smn/e rare instances in the Infinitive Présent an Adverb is oMowed to intervene between the 
Pronoun Objective and the verb. Ex.: Pour le bien préparer, In order to prépare it well, — 
Pour vous bien préparer, In order to prépare yoursélf wéll. But Pour bien le préparer. 
Pour bien vous préparer, are more generally used. — (JSee the Ghapter on, Place de l'Adverbe, 
further on.) 

The pronoun objective y is not expressed, bvi only vnderstood, before irai and irais, ïhe 
Indicative Future anid Conditianal Présent of Aller, to go. J'irai, Nous irons. J'irais, Vous 
iriez, etc., mMSt be used for I will go there, We wUl go there, I would go there, You wouM go 
there, eu weU as for I wUl go, We wiU go, I would go, You would go, etc. 

The two words Voici, ffere is, Hère are, Behold, and Voilà, There is (often Hère is), There 
are (often Hère are), Behold, which are genei'olly called Prépositions, but which are really each 
the contmction ofa Verb with an Adverb (Vois ici or Je vois ici, See hère, I see hère, — Vois là or Je 
vois là, See there, I see there) t are constructed with Pronouns Objective in the same mmvMr as Verbs, 
the pronouns objective being always placed BEFORE. Exaanples : Me Toid, Hère I am. Me 
voilà. Hère I aan (Voilà being often used with the sensé of Voici). Vous voilà. Hère or There 
you are. Le void, Hère it is. Le voilà, Hère or There it is. Les voilà. Hère or There they 
are. En voiB^ Hère or There is sofne. Hère or There are some. M'y voifi^ Hère I amatit,I hâve 
found it. Nous en voilà sortis, Hère we are out of it (lit. come out of it). — (Take care by the 
wa/y that the English There is, There are, is to he rendered by Void or Voilà only when the 
persans or things alhided to are présent andpointed at, reaUy or figwratively ; if There is, There 
are, merely m/eans There existe or exist swnewhere, it mmt be rendered by the Ùnipersonal form of 
the verb Avoir^ H y a ; for instance, speaking of pens which areouJtof sight, you will say II y 
en a dans l'autre pièce (not En voilà), There are some in the other room.) 

A Pronoun Objective with the Article D^nite Absolute (le, la, les, the) are idiom/iticaUy used 
inttead of an Article Possessive (mon, my, ton, ihy, etc.) in such phrases as Ihe following : Voua 
m'avez poussé le bras et vous voulez encore me le pousser, You pushed my arm and you with 
topush it again (lit. You hâve pushed tome the arm and you wish to push it tome again), — 
Cela vous trouble l'esprit et vous embrouille les idées, Thia disturbs yovr mind and confuses 
yovr thoughts (lit. That disturbs to you the mind and confuses to you the thoughts), — Je me suis 
coupé au doigt et vous vous y êtes coupé aussi, / ha/ve eut my finger and you hwœ eut yoùrs 
also (lit, I home eut mysdf ai ihe finger and you ha/ve eut yoursélf at it aZso), — ^Nous ne nous 
sommes pas coupé le doigt, We dld not eut Cfwr finger off (Ut, We did not eut to ourselves the 
finger), — L'enfuit se chaufife les pieds et je me les diauffs aussi (The child warms hisfeet and 
I warm mine too {JU. The chUd warws to himself thefeet and I warm them to myself too), — La 
barbe leur pousse, Their beard grows (lit, The beard grows to them), — Ne nous barrez pas le 
chemin. Do not stop our way {lit. Do not stop tous the way), — On ne lui ôtenût pas la vie, 
They would not pake his life aniuaiy (lit. They would not take away to him the life), It must be 
remarked Ûuet Ûiis idiomatic twm of ihe phrase can take place only when ihe noun before which 
the Article Possessive is replaced by the Article Definite Absolute is a noun of ihing, especially 
ihe name of «orne part of the very being, body or mind, of the possessor (represented by the 
Objective Pronoun), at awy rate when ihe gênerai sensé clearly détermines which is ihe possessor 
and which is ihe iking possessed. You covld not say Ne m'ôtez pas les enfants, Ne m'ôtez pas 
le cheval, for Do not take away my children. Do not take awa/y my horse ; you shotUd say Ne 
m'ôtez pas or N'emportez pas mes enfants. Ne m'ôtez pas or N'emmenez pas mon chevaL 
— (See Tableau Général des Artides Peu d. du V., Addittonàl Observations, page 95.) 

S 
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Frrni theuseof ihe Pronouns Objective lUHecHve retulU tke Third Voice, namely the VOICE 
REFLECTIVE^f which is given in the second Tableau Général (Premiers Éléments de la 
Conjugaison), together with the conjugation of verhs combined with cmy Pronoun Objective in 

<my Voice. 

The Jùfiective Voice is sometimes called Beciprocal at the same iime eu B^ctive, on aceount of 
the mecming of se, nous, vous, being often One anather, Each other, not exclusmly Onés sdf, 
Oursehes, etc. 

The two principal featwres of the construction of a French verb in the Eç/lective Voice are : 
Ist l%e position of the Pronouns Objective Beflective (as of ail Pronouns Objective in any Voice) 
BEFORE the Verb in ail moods except the Imperative Affimuxtive; 2nd The use of the auxiliary 

Être instedd of the auxiliary Avoir in the compound Tenses, but with the mea/ning a/nd force 
of the aModliary Avoir. 

The Eefleetive Voice is much more used in French than in English. 

It is ôften used, for instance, instead of the Passive Voice, in such phrases as Ce passage se 
trouve dans Virgile, This poMage is fcmnd in Virgil (lit. jinds Usetf), — Cela se fait de cette 
manière, ThM is donc in this way (lit. ThM does itself), — etc. 

It is used often with the Article Deflnite Absolute (le, la, les, th^ej, instead^ the Voice Simple 
with the Article Possessive (mon, my, ton, thy, etc.), in such phrase» as Je me suis épuisé la voix, 
/ hâve exhausted my voice (lit. I hâve eoûiausted to myself the voice), — Je me suis fût mal au 
coude, / hurt my el^ow (lit. I hurt myself ai theelbow), — Us se sont arraché les cheveux, They 
pulled one another*s hair (lit. They puUed to one another the hair, instead of Sis hair), — etc. 
{See a little àbove ''A Pronoun Objective with the Article D^nite Absolute, etc.", and page 95.) 

It is often used in still more peculia/r idioms, some of which cannotform any sensé in a literal 
translation, as Se lever, To get up, to rise. Se promener, to take a walJc, — Se porter, to be 
(referring tohealthj,: — Se dépêcher, to make haste, — Se souvenir, to remember, — S'asseoir, tosit 
down, — Se battre, to fight, — Se taire, to heep silent, to be qaiet, — etc. 

The follounng verbs a/re not used in the Voice Simple nor in the Voice Passive, but are used 
ONLY IN THE VOIGE REFLECTIVE : S'efforcer, S'empresser, S'emparer, Se défier (to 
distrust). Se méfier. S'écrier, Se récrier. Se souvenir. Se .ressouTenir, Se repentir, S'abstenir, 
S'enfuir, S'envoler, S'évanouir, S'ébattre, S'ensuivre, Se méprendre. S'éprendre, S'évader, 
S'arroger, S'ingénier, S'ingérer, S'évertuer, Se démener. S'entremettre, S'entr'aider, S'entre- 
nuire, S'entre-détruire, S'entre-tuer, Se suicider ; we may almost add Se dépêcher, Se moquer, 
8'abonner, Se taire. S'écouler, S'élancer, Se dédire. S'obstiner, S'opiniâtrer, S'escrimer. (See 
Additional Observations to Premiers Éléments de la Conjugaison, page 85). 

When you conjugale a verb for practice in any other than the Reflective Voice, take eare not 
touseme for the Object if ihe Subject is Je, rt/or te if the Subject is Tu, nor nous if the SuJbject is 
Nous, nor vous if the Subject is Vous. Should you do so, the meaning wovld of necessity 
become R^lective, and you wovld fall into very material mistakes, not only by conveying the 
wrong sensé, but also by consùructing ungrammatically, saying for instance, in the Compound 
Tenses of the Voice Simple with Avoir, Je m'ai trouvé, which both wovld cowvey the FeUective 
sensé I hâve found myself, instead of an intended Non BedecUve sensé, and wovld fail to be 
grammatical even with the B^flective sensé, ihe correct BeflecHve construction being Je me suis 
trouvé. With the verb Être however you Tnay say Nous nous sommes dévoués, We are devoted 
to one another,-~NoviB nous le sommes, We are (lit. We are so to one another), — etc. 

In the Elective Voice, take care to use in each person a pronoun objective Befledive corresponding 
to the Subject of the phrase (Je me. Tu te. Il se, etc,). 

The combinalions shown in the Tableau de Position of the Pr&nouns Objective (Premiers 
Éléments de la Conjugaison) are the only combinations generally used and that the Studemt 
can safély imitante. AU, or nea/rly ail, of ihem are very much used, but they are not equally 
applicable in ail the Voices or with ail Verbs. For instance the Indirect ones only (and the 
Direct le, la, les, in afew exceptions) are ever wanted in ihe Voice Simple with Etre and in ihe 
Voice Passive, ihe naivre of both of which does not admit of a direct object. The Student must 
be cautious espedally in the Be/lective Voice, in which he may very naturally be tempted to use 
combin4xtions not sanctioned by French custom. Me, te, lui, nous, vous, leur, se, wkoher Direct 
or Indirect, must never be combined between ihemselves. Therefore do not ventvre to make tuch 
phrases as Je vous lui prépare. Il nous vous a préparés. Je me vous prépare, Il se leur 
présenterait, Nous nous lui sommes attachés, for t prépare you for him, He has prepared us 
for you or He has prepared you for us, I prépare myself for you or I prépare you for me, He 
would présent himsdf to them, We hâve a>ttached ovrsehes to him ; but use ihe Ditjunctive 
Pronouns (See Tableau Général des Pronoms Personnels), and say Je vous prépare pour lui. 
Il nous a préparés pour vous or H vous a préparés pour nous. Je me prépare pour vous or 
Je vous prépare pour moi. Il se présenterait li eux. Nous nous sommes attachés à }ui. — A 
peculiar exception existé in such familiar phrases as Donnez-lui-moi une bonne correction. Ho 
me ihefavovr to give him a good correction (lit. Qive to him for me a good ewrection). 



(1) The Word Pronominal U n$cd in some çr<mfnan instead of Sefleetive. 
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for him truike {somebody) prépare to dine), also I make htm (lit. to him) prépare some dinner, — Je 
rirai vo^ {or J'irai le voir), I will go and see him (lit. I him will go to see)^ — Je Ini entends 
chanter une romance, (or Je TentendB chanter nne romance), I hear her (lit. lui, to her) sing a 
song, ahç I hear (somebody) sing a song to her, — Je la lui entends chanter, I hear her sing it 
(lit. I it to her hear sing), also I hear (somebody) sing it to her, — Je me fais préparer, I hâve 
myself prepared (lit. I myselfmake (somebody) prépare), also I hâve (something) prepared for 
wie,— H se doit acheter (or II doit s'acheter), He is to buy for himself(lit. He for himself is to 
*«y)»— On le fera asseoir (or On le fera s'asseoir), They will^nake him sit down, — etc., — see the 
chapter on Deux Verbes idiomatiquement ConBéGutih, Jiirther on, and the Tableaux Généraux 
in Premiers Eléments de la Conjugaison, especially pages 22, 25, 26, 27. 



PRONOM OBJECTIF EN. 

The tue qf the pronoun objective en (when meaning Ofit, ofthem) is extremely fréquent, 
and ojîen very peculiar. This intricate, yet highly important subject has been extensively treated 
in différent parts of the book. Besides the Premiers Éléments de la Conjugaison, the student 
should especially refer 

to the 2 Tableaux Généraux des Articles et des Pronoms Déterminatifs Trës-dépendants 
du Verbe (J'en ai un bon, / hâve a good one, — J'en ai quelques bons, I hâve a few good ones, — 
J'en ai, I hâve some. J'en ai de bons, / hâve good ones, — En avez-vous ? Ha^e you any f — J'en 
ù un, I hâve one, — J'en ai deux, / hâve two, — Je n'en ai aucun, / hâve none,---Je n'en ai pas, 
T hâve not any, — ^J'en ai un autre bon, I hâve another good one, — J'en ai d'autres, I hâve 
others) ; 

to the chapter on Noms de Nombre et de Quantité (J'en ai une douzaine, I hâve a dozen, — 
Prenez-en la moitié, Take one halfj ; 

tmd to the chapter on Adverbes de Quantité et de Négation (J'en ai beaucoup, I hâve much, 
fnany, — Je n'en ai pas, I hâve not any, none, not one, — Je n'en ai plus, / hâve no more, no 
longer any). 

As a GENERAL RULE for the principal difficult cases, 

(a Verb being expressed in the phrase, and an Object or Complément Direct to that verb being 

grammatically wanted) 

DO NOT USE EN USE EN 

if the OBJECT or COMPLEMENT DIRECT if the OBJECT or COMPLEMENT DIRECT 

U EXPRESSED and of a DEFINITE nature, is UNDERSTOOD, 

<u in as in 

J"2Û de l'argent, / hâve some money ; J'en ai, I hâve some, I hâve ; 

Je n'û pas d'amis, I hâve no friends ,* Je n'en ai pas, I hâve not any, none ; 

Ayez-vous du pain ? Hâve you any bread f En avez-vous f Hâve you any f 

C'est de l'or, It is gold ,* C'en eet, It is (some ofit) ; 

orqfan INDEFINITE nature, 
as in 

ITtà. un ami, I hâve afriend, onefriend ; J'en ai xm, / hâve one ; 

J'ai un des bons, I hâve one ofthe good ones ; J'en ai un bon, I hâve a good one, one good ; ^ 

J'ai du bon, I hâve some of the good one, some J'en ai de bon or du bon, I hâve some that is 

ofthe one that is good ,* good ; 

J'ai des bons, / hâve some ofthe good ones, of J'en ai de bons or des bons, I hâve some good 

those that are good ; ones, some that are good ; 

J'ai une douzaine des bons, / hâve a dozen qf J'en ai une douzaine de bons, I hâve a dozen 

the good ones, of those that are good ; good ones, a dozen that are good ; 

J'ai la moitié, I hâve the ha\f (a certain half J'en ai la moitié, I hâve one halfi 

which has been named before) ; 

J'ai beaucoup des bons, / hâve many of the J'en ai beaucoup de bons, I hâve many good 

good ones, of those that are good ; ones, many that are good ; 

Je n'ai pas des bons, I hâve none of the good Je n'en ai pas de bon or de bons, I hâve no 

ones, qf those that are good ; good one, not one good, not any that is good, 

not any that are goodx 
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A NegatUm in French, when there it a Verb expressed, w, in tnost cases, formed by means qf 
TWO NEGATIVE WORDS, 

The First of the Two Négative Words is the adverb ne, which is placed BEFORE the Verb, 
immediately before it, except when some Pronoun Objective (me, te, le, la, lui, y, eo, se, noua, 
TOUS, les, leur) lias to be placed atSo before the verb, in which case the pronoun objective û placed 
immediately before the verb and the adverb ne is placed immediately before the pronoun objective. 
— {See especially Tableau Général des Formes Négatives, in Premiers Éléments de U 
Conjugaison.) 

The Second of tJie Two Négative Words comes AFTER the Verb {or after an auxiliary or a 
participle passive) and is one ofthefoUowing words : 

ih ad h f t^POMi*)» coming AFTER THE AUXILIARY {ajîer the first if there 
tne aaveros oj j pj^jg^ L ^^^ ^h^^n {^ Compound Tenses (including ail tenses in the Voice 
négation ] jamais, [ Passive), 
Igruôre, J 

., ( rien (Obj, or Compl. Direct), coming AFTER THE A UXILIARY in Comp. T, 

the pronouns \ ^ .^. . ^ . Indirect), coming AFTER THE PARTICIPLE PAS- 

tndejimte < ^ ^ ^ SIVE in C, T. 

négative j personne, coming AFTER THE PARTICIPLE PASSIVE in Camp. T. 

A •,•.#•«( <1^©> <1^% (*» »»o«^ cases), coming AFTER THE PART. PA8S. in C. T. 
tfi^conjunctiony^ qu', lapplying to the Part. Pass.), coming BEFORE THE PART, 
orpreposuton j p^^^ .^ ^ y 

the articles i auCUn, 6, ..,'\ 
Trës-dép. < pas un, e, . ., I 

du Verbe ( nid, lie, . . , V coming AFTER THE PARTICIPLE PASSIVE in C. T. 
the prons. det. | aucun, e, 1 
Tr.-d. du V. ( pas un, e, J 

!ni. . ni. . (in most cases) coming AFTER THE PART. PASS. in C. T. 
ni ne Çapplying to, and preceding a whole Verb). 
ni. . ni. . (eoAih ni applyiny to a Part. Pass.), each ni coming BEFORE A 
PART. PASS. in C. T. 

the art. Tr.-d. du V. ni l'un ni l'autre. ., ? . *.«»« mx^*, » ^ *.m r. ^ <vc« . ^ »« 

thepr. d. Tr.^. du V. ni l'un ni l'autre, \ "^ ^^^^ ^^^ ^^^- P^^- *» ^- ^. 

the adverht S^SHatoIÏ^' \ coming tUher APTER AN AUX. (la or 2n<0 OR AFTER 
of ^'9atUm J J^^^^t, \ ^EE PART. PASS. in C. T. 

(See especially Tableau Général des Formes Négatives and Tableau de Position des Mots 
Négati&, in Premiers Éléments de la Conjugaison.) 

A greaier diversUy of arroffigements is allotoed in the Infinité mood. (See especiaUy page» 
86 and 87.) 

Not 18 ne. .pas ; hit No, not any, foUowed by a noun, is ne. .pas de. . 

No more, no longer, ne. .plus ; but No more, no klnger cmy, foUotoed hy a noun, ne. . 
pluB de.. 

Never, ne . .jamais ; lut Never any, folhwed by a noun, ne . .jamais de . . 

But liitle, scarcdy, ne..g^ôre; but But liUle, scarcely any, follotoed by a noun, ne., 
guère de.. 

In the same manner, but m>ore seldom used, nullement, aucunement, even nulle part> beeome 
nullement de, aucunement de, nuUe part de. 

de in the Compound Tenses comes after the participle passive. Example: Je n'ai pas 
rencontré de connaissances, / met wUh no acquaintances, — ^Yous n'auriez plus fiût de projets, 
Tou would hâve mode no mxyre schemes. 

(See Tableaux Généraux des Articles et des Pronoms Déterminatife Très-dép. du V.,— oZ» 
the chapter on Adverbes de Quantité et de Nation.) 

If the Frmdk word to correspond mih the English word ANT notfollowed by a noun, $hoM 
le OBJECT OR COMPLEMENT DIRECT TO A VERB EXPRESSED in the phrase, this 
French word REMAINS OENERALLY UNDERSTOOD {or else is the pronoun determinative 
tr.-d. du V., pas un, used rather emphaticaZly, or some such équivalent as pas du tout, etc.), 
and the pronotm ohjecUve en, of it, of Ih&m, is then ALONE AND INDISPENSABLT 
EXPRESSED. Examples: Je n'en ai pas, / hme not any, I hâve none, — N'en rencontres- vous 
jamais ? Do you never meet any f— Je n en demande nullement, Iby no m/eane askfor any. 
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If the Freneh word to correspond vnth the Englùh word ANY shovid NOT ht OBJECT OR 
COMPLEMENT DIRECT, âe pronoun det, tr.-d du V. aucun or pas un mmt absolutdy 
he USEDcmd en must NOT be EXPRESSE!). Examples : Je n*ai parlé à.auomi, / spoke to 
none, Idid not speak to any, — Pus un ne se présentera, Not one wdl présent himself, — Ne 
parlez jamus à aucun, Nefver speak to any. 

If the VERS U NOT EXPRESSE!) in the phrase, aucun or nas un or [some such 
équivalent as pas du tout, etc., must absoltUely be wxd, and en nmst NOT be 
EXPRESSE!). Examples: Lequel de ces messieurs avez-yous invité? Aucun, or Pas un. 
Which of those gentlemen did you mvite f None, not one, not any. — Combien de pièces de cinq 
francs voulez-yous ? Aucune, or Pas une. Mow many Jive franc-pieces dû you want î None, not 
one, not any. — Combien vous &ut-il d'argent ? Pas du tout Mow much money do you want f 
Not any. 

If emphasîs is intended, use aucun or pas un, or some such équivalent as pas du tout, etc., 
stUl constructing the phrase with en when thèse words are Objecte or Compléments IHrect to a 
Verb expressed. Examples : Je n'en laisserai aucun, pas un, / shaU not leave any (of them), I 
shall not leave one, — Je n'en laisserai pas du tout, ïshall not leave any (of itJ,---Je n'en ai 
pas trouvé du tout (or du tout trouvé), / h^ve not found any, — Je n'en vois jamais aucun, / 
never ses any, — ^11 n'en reste pas un, There is not any, none, not one Uft. 

TaJce care, in phrases in which the Freneh word to correspond vnth Any shouXd be Objeet or 
Complément Direct to a Verb expressed, that, as enis not required when you hâve pas de. ., plus 
de. ., etc., it is not required either when you home aucun de or pas un de (or aucun d'entre or 
pas un d'entre) foUowed by a noun or pronoun forming its complemou, when therefore you 
cannot consider Qf it, of them, as understood in the English. For instance, you must say, 
wiihout en, On n'a refusé aucun des candidats à l'examenj They hâve rrfusèd none of the 
candidates ai the examinatûm, None of the candidates has been refused, etc., — aZÛiotigh you must 
say wUh en, On n'en a refusé aucun à l'examen, Theiy hâve refused none at the examination, 
None Tias been refused, etc. ; — unthout en. Il n'y a eu aucun, pas un, d'eux {or d'entre eux) de 
reçu, There has not lien one of them received, None of them passed, — dUhough with en, Il n'y 
en a eu aucun, pas un^ de reçu, There ha» not been one received, None passed. 

(On this important subject of the use of the pronoun objective en wUh Négative words, as weU 
as with words not négative, see Tableaux Généraux des Articles et des Pronoms Déterminatifii 
Très-dépendants du Verbe, the chapter on Noms de Nombre et de Quantité, and ^ chapter 
on Adverbes de Quantité et de Négation.) 



Someiimes the second négative word pas is omitted, and ne is used cUone, as in the follovnnù 
phrases : Si je ne me prépare sur-le-cbamp, je serai en retard, If I do not gel ready (Uhless J 
get ready) ai once, I shaU be laie, — ^11 est lUlé je ne sus où. Se is gone I know not where. 

Personne, wJien SUBJECT, — Bien, when Subject, — aucun, pas un, nul, pas de, 
when axicompanying a noun Subject, — ^Aucun, Pas un, when Subjects, — ^ni.. ni.., ni l'un ni 
l'autre, when ojccompanying nouns orpronouns Subjects, — ^Ni Fun ni l'autre; wJien Subject, — are 
placed BEFORE ne, ai the beginning of the phrase, as in the following examples : Personne 
ne 'nent, Nobody is coming, — Bien ne se prépare, Nothing is preparing (lit. prépares itself), — 
Bien n'arrivera, Nothing wUl happen, — ^Aucun plat n'était de mon goût. No dish toas to miy 
taste, — Aucune, Pas une. Nulle réponse n'a été fidte. No answer wa» mode, — ^Aucnn de vous 
ne m'écoute, None ofyou listens to me, — ^Ni vous ni votre cousin n'êtes en retard, Neither you 
nor your cousin are laie, — ^Ni l'un ni l'autre ne se repentira» Neither wUl repent. 

Âmong the négative words placed brfore ne, ai the begimUng of the phrase, as Subjects, must 
be included ^ pron(mn indefinite négative Nul (no one, nobod/y), which is never used but as a 
Subject and is aiways placed at the beginning of ihe phrase. Example : Nul n'est oontent de 
son sort. No one is saitsfied with his lot. 

Jamais, nulle part, — aucun or pas un or nul, ni. . ni. ., wlien a>ccompanying Okjects Indi- 
rect, — aucun or pas un, wJien used as an Object Indirect, — may occasionàlly be placed before ne, 
at the beginning of the phrase ; and Jamais je ne fiûs mon thème sans dictionnaire is as wéU 
€U Je ne fus jamais mon thème sans dictionnaire, /or / never do my exercise wiihout a dio- 
tionary, — En aucun cas ne revenez le môme jour is as well as Ne revenez en aucun cas le 
même jour, for Do not, on any a>ccount, retum the same day, — ^Nulle part je n'ai trouvé de 
firanchise is as well as Je n'ai trouvé de franchise nulle part, for Nowhere hâve I found 
frankness* 

For Combinatiom of Two or more Négative words besides ne (Je ne les vois plus jamais, 
Vous n'avez jamais rien, etc.), rtfer to the Tableau de Position and to ihe Tableaux Généraux;, 
in Premiers Éléments de la Conjugaison. 

• 

As to the position of Adverbe Not negaiive in negaiive phrases, àbovi which ihere can be no 
real difficuUy, see the chapter on Place de l'Adverbe, further on. 
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« 
(Other essential rules and observations abov/t Négative Words and Négative Formé are to he 
found in the Tableau de Position des Mots Négatifs, in the Liste Générale des Pronoms 
Indéfinis Négatifs, in the Tableaux Généraux des Articles et des Pronoms Déterminatifs 
Trës-d. du Y., and in the chapter on Adverbes de Quantité et de Négation. Numerous exam- 
ples are to be found in the Tableau Général des Formes Négatives and in the Tableau Général 
des Formes Interrogatives). 



FORMES INTERROGATIVES. 

An Interrogation in French, with or without a négation, when the phrase has not for its 
tubject a noun or aaiy other pronoun than the personal conjunctvve Je, Tu, H, Elle, On, Ce, 
Nous, Tous, Ils, Elles, — isformed exactly in the same single manner as in English ; that is to 
say, the phrase being supposed to be given first in an Affirmative or Négative form, the Pronoun 
Subject Je, or Tu, or II, or Elle, or On, or Ce, or Nous, or Vous, orBa, or Elles, has simply 
to be shifted, and placed immediately after^ the verb in Simple Tenses, or immediately after ihe 
auxiliary (after the first if there are two, as in Ai-je été préparé) m Compound Tenses {including 
ail tenses in the Voice Passive), a hyphen Connecting the pronoun with the verb or a/uxiUary, 
BocampUs : Vous préparez, You prépare ; Préparez-vous ? Do you prépare (lit. Prépare y<m) f 
— ^Vous ne préparez pas, You do not prépare ; Ne préparez-vous pas ? Do you not pr^tare f— 
C'est bien, It is uoell ; Est-ce bien? Is it well ? — ^Vous avez préparé, Yo^ hâve prepared; 
Avez-vous préparé? ffave you prepwred f — J'ai été préparé, / h,ave been prepared; Ai-je été 
préparé? Hâve I been prepared f — On a préparé, One, somebody, h^isprepared; A-t-on préparé? 
ffas one, anybody^ prepared f — Vous êtes préparé, You afl*e prepwred ; Êtes-vous préparé? Are 
you prepared f — ^Vous ne vous préparez pas, lou do not prépare yowrself ; Ne vous préparez- 
vous pas? Do you not prépare yoursélfî — ^Vous partirez, You wiUstart; Quand partirez- vous? 
When mil you start f — Où sont-ils ? Where are they î — Combien donne-t-il ? ffow much does 
7ie give I— Qui est-ce ? Who is it f — Qui avez-vous vu ? Whom did you see f — À qui avez-vous 
parlé ? To wh<ym\did ycfu speaJc f — ^Pourquoi vous taisez-vous ? Why do you heep sUent f — ^À 
quoi travaillait-il ? What was he worhing at f 

If Je cornes after a first person singular ordinarily ended with an e mute {especiMy in the 
Indicative Présent, and also in this kind of exclamation in iJie Subjwictive, Pnissè-je réussir I 
May I sueceed I Dussè-je périr 1 If I were to perish t etc.), an AciUe or Grave Accent must be 
put on that final e of the verb. Exwmples : Je prépare ; Préparé-je ? or Préparè-je ?--J*ouvr» 
fl open) ; Ouvré-je ? or Ouvrè-je ?— Que je puisse ; Puissé-je I or Puissë-je I — Que je dusse ; 
Du8sé-je ! or Dussë-je I 

When in the Srd person sin^lar the verb or the an/uxUiary ends with a vowel, the following 
pronoun H, or Elle, or On, is connected with this firuil vovtel, for Ihe sake of euphony, by 
means ofat betweeQ> two hyphens. Examples : A-t-on préparé ? Mon firère se prépare-t-Ù ? Ma 
sœur arrivera-t-elle? 

Je a/nd Ce, when thrown after the verb for the sake of the interrogation, are never shortened 
into J' or C before a Vowel or an "H. mute, but always spdt in full. Je, Ce. JExamples : Ai-je 
été préparé ? ffave I been prepared f — Suis-je arrivé hier î Did I arrive yesterday f EstK» 
arrivé avant hier ? Did it happen the day b^ore yesterday f 

A very important différence existe betiœen the English and the Freneh when the phrase to 
he mode Interrogative, in the Zrd person singular or plural, h^isfor its subject a Noun or a Pro- 
noun not Personal conjuncHve (i.e, not Je, Tu, etc.). In Freneh this NOUN or Pronoun not 
Personal conjwnctive hastobe EXPRESSED FIRST, AS IF THERE WAS NO INTERRO- 
GATION coming, and THEN THE VERB hastobe CONSTRUCTED INTERROGATIVE- 
LY, IN THE USUAL WAY, BY MEANS OF THE PRONOUN PERSONAL CON 
JUNCTIVE corresponding in gender and nuniber with the N<mn or other Pronoun and intnh 
duced in the phrase as if the noun or other pronoun was suddenly forgotten. Examples : Mon 
ami prépare, My friend prépares ; Mon ami prépare-t-il ? Dœs my friend prépare (lit, My 
friend prépares he) ? — Mes filles se sont préparées, My daughters hâve prepared themselves; 
Mes filles se sont-elles préparées ? Hâve my daughters prepared themselves (My daughters hâve 
they prepared themselves) t—Cehk avait été préparé d'avance, Th4it had been prepared befwe- 
hand ; Cela avait-il été préparé d'avance ? Had that been prepared beforeha/nd f 

In Interrogations in the Brd person with a Noun or Pronoun not perstmal conjunctvve for 
Subject, and with an Object (or Complernent) preceding the verb and accompanied by or con- 
sisting ofsome one of the Interrogative Articles or Pronouns or Adverbe ^uel, Lequel, Cliii 
(when m^aning Who and being Gonflement for instance to 1M verb Être, not when meaning 
Whom, Direct), à qiii, etc., (n^t Que, What, Direct), à quoi, etc.. Combien, Où, àuand, 
Comment, Fourquoi^—^e^m^ apart Qui, mmning Whom, and Que,— loc m^y generaUy 



Î'OBMES INTEEROGATIVBS. 133 

tUher conttruct our phrase preUy nearly as the English phrase, and sœy, f<yr instance. Quels 
passages a préparés votre frëre ? What passades has yowr hrother prepared f — Quel âge a cette 
demoiselle î ffow old is (lit. What âge Jms) that young lady f — Qui est cet homme ? Who is 
ÛuU man ? — ^À qui est cela ? To whom does that heUmg (lit. To whcrni is that) f — A quoi se 
prépare votre élëve ? What does yovr pupil prépare for (lit. prépare himself) f — De quoi parle 
votre ami ? What is your friend speaJcing of ?— Où est votre sœur ? WKere is your sister f — 
etc. ; or put the verb in the ordina/ry Interrogative form hy adding the Profumn Personal, a/nd 
say Quels passages votre frëre a-t-il prépara ? — Quel âge cette demoiselle a-t-elle î— Qui cet 
homme est-il % — ^A qui cela est-il ? — A quoi votre élève se prépare-t-il î — De quoi votre ami 
p»rle-t-il ? — Où votre sœur est-elle (not so well «m Où est votre sœur) ? — etc. With Qui meœning 
Whom, toe could only say Qui votre oncle a-t^il rencontré (or Qui est-ce que votre oncle a 
rencontré) ? for Whom did yov/r un-cle meet f not Qui a rencontré votre onde f which would 
convey the wrong sensé Who met yomr uncle f — With Que, we covld only say Que dit votre tante 
(or Qu'est-ce que dit votre tante) 1 What does yow aunt say f never Que votre tante dit-eUe ? 
— (i^ hesides Liste Grénérale des Pronoms Indéfinis Interrogatifs.) 

A very easy and fréquent manner of forming an, Interrogation (yet not to he used quite 
indiscriminately ) is hy means of a certain invariable ready rnade expression, £st-ce Q[ue (Is 
it that, Is it a fact that), the same which may he noticed pcûrtiçularly in the compound Pronouns 
Indefinite Interrogative (Qui est-ce qui. Qui est-ce que. Qu'est-ce qui, etc. See Liste 
Grénérale des Pronoms Indéfinis Interrogatifs), and which one kas simply to pla>ce at the 
beginning of the Affirmative or Négative phrase to he tumed into an interrogative one, leamng 
everything unAoucked heyond this simple addition. Examples : Vous préparez, You prépare ; 
Est ce que vous préparez? Ih you prépare (lit. Is it that you prépare, Is it a fact iha;t you 
prépare) f — Vous ne préparez pas, You do not prépare; Est-ce que vous ne préparez pas ? Do 
you not prépare ( lit. Is it that you do not prépare, Is it a fact that you do not prépare) ?— C'est 
bien, It iswell; Est-ce que c'est bien? Is it well f — Quelques-unes de ces demoiselles ne se sont 
pas préparées, Some of thèse young ladies hâve not prepared 1hem>seVoes ; Est-ce que quelques- 
unes de ces demoiselles ne se sont pas préparées! Home some (or any) of thèse young Uidies 
not prepared themselves f Do youmean that some of thèse young ladies ha/ve not prepared them- 
selvesf — Vous partirez, You will start; Quand est-ce que vous partirez? When will you start f 
— Où est-ce qu'ils sont? Wh^re are ihey ? etc. 

It is often necessary, for the mère saJce of euphony, to use the form Est-ce que je. . inlhe 
Ist person singular of the Indicative Présent, in order tù a/void certain disagreeable comhinaMons 
of sounds, Thus, instead of Sors-je ? Pars-je ? Sers-je ? Bends-je ? Mens-je f Peins-je I 
Prot^è-je! Agis-je? etc.,— say Est-ce que je sors? Est-ce que je pars? Est-ce que je sers ? 
Est-ce que je rends ? Est-ce que je mens? Est-ce que je peins ? Est-ce que je protège ? Est-ce 
que j'agis ? etc. 2%e following few are almost the only examples that can he recommended of 
the form with je after the verb when the verh is monosyllaMc: Ai-je? Suis-je? Yais-je? Dois-je? 
Puis-je (not Peux-je) ? Fais-je ? Dis-je ? Yois-je ? Sais-je ? (See Tableau Général des Formes 
Interrogatives, m I^emiers Éléments de la Conjugaison, 2>a^e« 46 and 47.) 

In Interrogations in the Srd person with a Noun or Pronoun not personal conjunetive for 
Svhject, and with an Ohject {or Complément) preceding the verb and aecompanied by or consisting 
of some one of the Interrogative Articles or Pronouns or Adverbs (in this case including Qui 
mieaning whom, and Que), the Interrogative form by means of Est^ que can generally he used 
in two différent ways asto the place of the Noun or Pronoun Svhject. Examples : De quels 
ouvriers est-ce que le cônmiis parle or De quels ouvriers est-ce que parle le commis ? Of what 
workmen does Ike clerk speaik f — Qui est-ce que tout le monde regarde or Qui est-ce que regarde 
tout le monde ? Whom is everyhody loohing at f — Pour qui est-ce que nos ouvriers traviâlent 
or Pour qui est-ce que travaillent nos ouvriers? For whom do ovtr worhm/en work f — Qu'est-ce 
que notre voyageur a rapporté or Qu'est-ce qu'a rapporté notre voyageur ? What has our 
traveuer brought haeh t — Quand est-ce que ses camarades repartiront or Quand est-ce que 
repartiront ses camarades ? When will his companions set out again f — So that in some cases 
there are aetually FOUR DIFFERENT WAYS OF MAKINQ A FRENCH PHRASE 
INTERROGATIVE. Example: À qui écrit mon fils or À qui mon fils écrit- il or À qui est-ce 
que mon fils écrit or À qui est-ce qu'écrit mon fils ? To wh>om does my son wrUe f 

AstQthe position of Adverbs in Interrogative phrases, it never interfères with the gênerai rules 
set for au Interrogative construction, and never prevents the Pronoun Personal throvm after the 
verh from folUywing it imm/ediately, or the expression Est-ce que from coming at the beginning 
of the whole phrase,— (See chapter on Place de l'Adverbe, further on,) 



(More ab<mt Interrogative Words and Interrogative Forms is to he found in the Tableaux 
Généraux des Articles et des Pronoms Déterminati& Peu dép. du Y., and in the Liste 
Générale des Pronoms Indéfinis Interrogatifi. Numerous examples are to he found in the 
Tableau Général des Fonnes InterrogaUves.) 
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Oenerally speahing, the French a/re more atrictly hound ikan the Bnglish to nujJce their phrases 
complète, <md the convenient phrases often used hy the Bnglish in which only the Subject wiih one 
of the Awdliaries Hâve, had, am, was, do, did, will, toould, shall, shouM, could, a/re expressed, 
leavvng aU the rest of the phrase understood, cannot possUbly he rendered into Freruh in a 
similar mawner, The French phrase must he a complète phrase, or else an appropriate ImpUdt 
Phrase (Oui, Non, etc.). 

Such short English phrases (generally answers) as I hâve, I hâve not, I am, I am not, I do^I 
do not, etc,, must he rmdered eu in the/oUomng examples : tiave y ou taritten your letterf I hâve, 
— ^Avez-vou8 écrit votre lettre ? Oui, je Tai écrite {Yes, I hâve written it), or simply Oui (yes), 
or Oui, Monsieur, Je l'ai écrite, {lit. Yes, Sir, I hâve written U), or simply Oui, Monsieur, 
{Yes, Sir), — but not J'ai alone at any rate. — / hâve not. Non, Je ne l*ai pas écrite, (lit. No, I 
hâve not written it), or Non, Monsieur, je ne, etc., or simply Non, or Non, Monsieur, — but not Je 
n'ai pas aUme at any rate. — Are y ou ill f I am. — Êtes-vous malade ? Oui, je le suis, (lit. Yes, I 
am it, lam so), or simply Oui, or Oui, Madame, je le suis, (Yes, Madam, I am so), or simply Oui, 
Madame, — biU not Je suis alone at any rate. — / am not, Non, Je ne le suis pas, or simply Non, 
or Non, Madame, je ne le suis pas, or simply Non, Madame, — but not Je ne suis pas alone at 
any rate, — Do y ou read the papers f Yes, I (io.-^Lisez-vous les journaux ? Oui, je les lis {Ut. 
Yes, I read them), or simply Oui, or Oui, mon ami, je les lis, {Yes, my friend, I read them), or 
simply Oui, mon ami, — but not Je fais at any rate. — I do not. Non, je ne les lis pas, {No, I do 
not read them), or simply Non, or Non, mon ami, je ne les lis pas, or simply Non, mon ami, — 
but not Je ne fais pas, at any rate. — Nor do I either. Ni moi non plus (Ut. Nor myselfno more), 
but not Ni &is-je. — My brother does. Mon frère les lit, {lit. my brotker reads them), or Mon 
firère, lui, les lit, {My brother, he, reads them), or C'est mon frhre qui les lit {It is my brother 
who reads them), or even Mon frère le fait {lit, my brother doesit), — but not Mon frère fait alone 
at any rate. — Did my brother answer you! He did. — Mon frère vous a-t-il répondu? Oui, il m'a 
répondu, etc.— W^iW you go with himl I will. — Irez-vous avec lui? Oui, j'irai avec lui, or Oui, 
j'irai, — but not at auy raie Je veux alone. — Why ! Will you gof I will. — Quoi ! Irez-vous ? Oui 
vraiment {lit, Yes indeed), or Certainement, Certainly, — You shall not, Nous n'irez pas {lit. You 
sliall not go). — I shall. Si vraiment {Yes indeed), or Je vous assure que j'irai {I assure you 
that I shall go), or Je vous déclare que j'irai {I déclare to you that I shaU go), 

Such endings of phrases as Hâve you f hâve you not î are you t are you not f do you f do you 
not f etc., must he rendered invariably hy n'est-ce pas (is it not so, isitnotas I say, lit. is it 
not) t asvn the foUowin>g examples : You ham not seen my thimJble, hâve you f Vous n'avez pas 
vu mon dé, n'est-ce pas ? — You hâve seen my thimhle, hâve you not f Vous avez vu mon dé, 
n'est-ce pas? — Your sisters are not tired, are they ? Vos sœurs ne sont pas fatiguées, n'est-ce 
pas f — He would he late, wovld henott U serait en retard, n'est-ce pas ? — Etc. 

Such amxwers, expressing surprise under an Jnterrogative form, as Hofve you f Ha/ve you not î 
Are you f Are you not f Do you f Do you not ? etc., can generally he rendered into French hy 
the exclamatvve adverh Vraiment 1 (Indeed/), as in" the foUounng Examples: I hâve eaten ihe 
whole chichen. Hâve you î — J'ai mangé tout le poulet. Vraiment 1 — îfy sister does not Uke 
Ûiis picture, Does she not f — Ma sœur n'akne pas ce tableau. Vraiment ! — ^Etc. 



EMPLOI CJNÏPERSONNEL. 

Dans l'Emploi Unipersonnel (Unipersonally)l meons The verh heing used vn the ^rd Persan 
Singulœr of any personal tense, in some one or other of the différent voices, with the Pronoun 
Personal II for Subject but referring to no d^nite person or thing, and often hesides with a 
certain peculiar meaning which does not exist in the oÛer persons, as in the follairing ExampUs : 
Il arrive quelquefois qu'on se trompe, It sametimes happens that one is mistaken, — ^11 arrive du 
monde tous les jours, lit. It arrives peopU every day, i.e, There arrive people every day, i.e. 
Peuple arrive every day, — ^11 est préparé tous les ans une nouvelle salle pour la réunion, lit. 
It is prepa/reà eoery year a new room for ihe meeting, i.e. A new room is prepared every yearfor 
the WMting, — Il se prépare quelque chose de nouveau, lit, It prépares itself something new, i.e. 
Something new is preparing itself, i.e. is heing prepared or is preparing, — H y a, lU, It there 
has, but, Tffith the actual meaning of There is or There are, — Il s'agit, lit. It itself acte, but, 
with the actual meaning of It is ahout, The question is, The matter is, — Etc. Som£ verbs, from 
Ihe very nature of their primitive meaning, admit of no other but the Unipersonal Use ; for 
instance, Pleuvoir, to rain, — Neiger, to snow, — Falloir, to he necessary, — etc. 

The verh Etre is tohe used UnipersonaMy, Ûiat is to say the JSnglish ind^nite pronoun It 
hefore the verh Tohe isto he rendered hy ihe French Pronoun masculine II hefore Être, in the 
follovnng ccues: Oenerally when the verh Être is followed hy an Adjective Qualificative or an 
Adverh, followed itself hy the préposition de or the conjunction que (as in II est utile de préparer, 

(1) The term Impersonal is used in many grammars instead of Unipersonal. 



EMPLOI UNIPERSONNEL. 137 

It is useful to prépare, — Il est utile que je prépare, It is useful that I shimld prépare, — H est 
^•propos de répondre, It ia proper to amueer, — Il est à-propos que nous répondions, It is 
proper that we should answ&r) ; in common référence to time (as in II est huit heures moins dix 
minutes, It is ten minutes to eight, — Il est de bonne heure, It is eœrly, — Il est trop tard, It is 
too late — II est temps de dîner, It is time to dine), but not when It m^ans That hour, That tim>e, 
That thing, The thing, in which case it is to he rendered by Ce instead of II (as in Quelle heure 
sonne t C'est huit heures moins dix minutes. What how strihes f It (that hour) is ten minutes 
to eight, — C'est tard, It (such an hour, such a tim>e) is late, — C'est le temps qui manque, It is 
tiiM that is wanting, The thing that is wanting is time) ; and in the idiomatic expressions II en 
est de même de cela, It is the same with that, — Puisqu'il en est ainsi, Since it is so. The Uni- 
Personal H est is sometim^ used instead 0/ H y a (much more fréquent) for There is, There are, 
os m II est un pays, There is a country, — ^11 est des gens, There arepeople. 

(See on the Emploi Unipersonnel the four Tableaux Généraux in Premiers Éléments de la 
Conjugaison.) 



PRONOM PERSONNEL SUJET ON. 

Ahout this important Pronoun Personal ind^nite On, very frequently used in French, see the 
fofwr Tableaux Généraux in Premiers Éléments de la Conjugaison, the Tableau Général des 
Pronoms Personnels, ihe duipter on Voix Passive, and the chapter on Formes Interrogatives. 



PRONOM PERSONNEL SUJET CE. 

The use of the Pronoun Personal ind^nite Ce (It, that), very fréquent in French, requires 
much caution on the part of the Student. ^ 

First, ihis Pronoun is almost exchmvely used with the verb Être, whether Verb Auxiliary or 
Verb Substantive; so much so that the Student may safely enough assuma that he mil never hâve 
occasion for it with any olher verb. It ahoays précèdes orfollows, and always as a Subject, 

either Être itsélf, as in C'est moi, It is I, — C'est vous, It is you, — Ce sont eux, It is they, — 
C'est mauvais, It is bad, — C'est une bonne chose, It is a good thing, — C'est ici, It is hère, — 
C'est arrivé, It has happened, It happened, — C'est préparé, It is prepared, — C'était moi, It 
was I, — C'était arrivé, It had happent,- C'avait été votre frère, It had been your hrother, — 
Ce sera préparé, It mil be prepared, — Ce serait ma faute, It would be my fault, — C'aurait été 
ma faute, It would hâve been my fault, — Que ce soit arrivé, That it has or may hâve happened. 
Que c'ait été préparé, That it has been or m^ay hâve been prepared, — Est-ce bon ? Is it good f — 
Ce n'est pas toop bon, It is n^t very good, — N'est-ce pas du vin ? Is it not wine f — C'en est, It 
is some f — Ge n'en est pas, It is not (lit, not of it), — N'en est-ce pas ? Is it not (lit. not of it) f 
— Sera-ce préparé ? Will it be prepared f — Ce le sera, It wUl {lit. It will be so, it will be it), — 
Ce ne le sera pas, It will not (lit. It vnU not be so, It mil not be it), — Est-ce cela ? or Est-ce 
ça ? /s that it f—-KjQ ne l'est pas, That is not it, Qu'est-ce que c'est que ça ? What is that (lit. 
What is it that it is that (namely) that) f — etc., — 

or some idiomatic verb (only or especially Aller, Venir de, Devoir, Pouvoir, and the 
Conditional Négative of Savoir Ufith the sensé of Pouvoir), followed by Être, in the Infinitive 
Présent, as in Ce va être mon tour, It will now be my twm, lit. It is going to be my tum, — Ne 
yîent-oe pas de l'être ? Has it not jmt been {lit. Comes it not from be it) ? — Ce ne peut pas l'être, 
or Ce ne le peut pas être, It cannot be it, — Ce doit être, It must be, — Ce devra être, It shall hâve 
to be, — Ce devrait être, It ought to 6e,— C'aurait dû être, It ouqht to hâve been, — Ce ne pourrait 
être, It covM not be, — Ce ne saurait être, /^ eould not (lit. would not hnow Jûno to) be, — etc. 

Even then, that is to sa/y with the verb Être ând as a svhject, the numiber of combincUions in 
which Ce can be used is limited; for instance, we can say Ce sont, but we cannot say Ç'ont été, — 
we can sa/y C'est agréable, but we cannot say Ce m'est agréable, — toe can say C'en est, InU we 
cannot say C'y est, — we can say Ce va être, but we cannot say Va-ce être? — etc. AU the 
principat comlnnations in which Ce can generally be used hâve been shovm in our four Tableaux 
Généraux and in the examples aI>ove ; when the Student has no authority for Ce, let him try 
Cela instead, which wiU often do very well (but never with the verb in the plural, and never 
thrown after the verb for the interrogation as a Personal Pronoun ),-^f or instance, in Cela m'est 
agréable. Cela y est or Ça y est. Cela va-t-il être % etc. Expérience and practice will teach 
other expédients. . 

Secondly, Ce (or Cela, etc.), is generally to be used before the verb Être to render the English 
indefinite pronoun It before Ùie verb To be, in ail the cases which hâve not been reserved in the 
chapter on Emploi Unipersonnel for the use of II mth Être unipersonaUy, for instance, in 
C'est moi, It is I, — C'est cela, That is it, lit. It is that,---C'eBt bien, It or that is «;cW,— C'est 
commode, It (a thing which has just been mentioned) is convenient, (but we should say II est 
commode d'écrire, It is convenient to write, — unless we wish to put more energy into the phrase, as 

T 
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in C'est commode d'écrire avec mie mauyaise plume, n'est-ce pas ^ Itts convenient, is U n<a, to 
Write witk a had pen î That thing, mch a ihmg as tkat, wrUtng with a bad pen, is eorwenientt 
ia it not f), — C'est vrai (tue sometimes say II est vrai, in the same case), ît (that thing just 
mentioned) is trv/e, ifmt we shovM say II est vrai que vous avez réussi, It is true that you hâve 
sacceededf — miUss we toish to put more energy into the phrase, etc.Jt — C'est te temps qui manque, 
It is Urne that is wanting, — C'est une erreur de croire, It is a mistake to believe, — C'est ce que 
je vois, — It or That is what I see, — Ce sont eux, It is ihey, — C'est or Ce sont mes amis que 
j'aperçois, It is myfriends that Iperceive, — C'est à tous à commencer, It is yowr tum to begin, 
— C'est à vous de vous plaindre, It is for you to complain, — etc. 

Oq is to he used hesvdes for He, me, it, ihey, expressing d^nitely in the English certain 
persons vr things which hâve been named before bvJt wkick it vfotUd be enough for the aense to 
designate merely by This or that person, This or ihai thing. Thèse or those persons. Thèse or those 
things, — as in C'est un peintre, Heis a pointer ( this or that person, this brother of mine, etc., 
is a pointer), — C'est une grande cantatrice, 8he (this or that person, this lad/y, etc.) is a great 
singer, — C'est mon argent, It (this or that thing, this or that maney) is my m/yney, — C est à 
moi, It (this or that thing, this or that Tïumey) is mine, belongs to me, lit. is to me, — Quelle heure 
sonne ? C'est huit heures moins dix minutes. Wha/t howr is strihing î It (that thing, that 
hour) is ten minutes to eight. — Ce sont mes sœurs, They (the»e or those persons, thèse gi/rU, etc.) 
are my sisters, — Ce sont mes livres, They (thèse or those things, thèse or those booJcs) are my 
booJcs, — Ce sont de vrais amis, They are true friends, — ^À qui sont ces livres ? C'est à moi. 
Whose books ore thèse, lit. To whom are thèse boohs î They (thèse or those things^ thèse or those 
booJcs) are mine, lit. It is to me, (Bs sont à moi would be satd often in this ca>se). 

Notice in the follotoing phrases Ce expressed before Être vn the French, cUthough there is no 
corresp&nding It expressed in the English : Ce que j'aime à lire, c'est un bon livre d'histoire, 
What^ I like to read is a good booh of history, lit. itis a good booh, etc., — ^Le bon soldat, c'est 
celui qui sait bien obéir, The good soldier is the one who knows wéll how to obey, lit, It is the one 
etc., (Le bon soldat est celui, etc., would be said often in this case). 

(Sèe the f&wr Tableaux Généraux in Premiers Éléments de la ConjugaÎBon, especiaUy, 
page 24, — also the Tableau Général des Pronoms Personnels, — also the S^pter <m Formes 
Interrogatives). 



PARTICIPES (ACTIF et PASSIF). 

The PARTICIPLE ACTIVE PRESENT (or Participle Présent) is ahoays invariable. 
It mast not be confounded with the Adjective Verbal also endvng in ant, which is variable and 
tahes an e mute for the féminine and an s for the plural. i>f thèse two différent kinds of 
wor'ds the Adjective Verbal is the one which, bemg rendered into English, précèdes or can 
précède immediately a noun, as English adjectives qtuilificative do, and which cannot hâve cm 
object, at least cm object direct, — as in It was a striking proof, C'était une preuve frappante, 
(frappante, Adjective Verbal, variable and agreeing with preuve); whereas the Participle A ctioe 
Présent is the one which, being rendered into English, does not and cam/not précède tînmediately 
a novn, and which haa or can hâve an Object, especiaUy an Object Direct, — as in Thaï proof, 
striking the jury, saved us, — Cette preuve, frappant le jury, nous a sauvés, (frappant, Pa/rtidple 
Active Présent, invariable). 

The PARTICIPLE PASSIVE (or Participle Past), that is to say theform in a single ward 
(Préparé, Arrivé, Fait, Venu, Pris, Donné, Entendu, Vu, Rempli, etc.), whether used alone or 
with an auxiliary, can always be assimilated more or less to an Adjective Qualificative ; and, for 
instance, ail the rules respecting the Agreement or Non-Agreement of the Participle Passive, the 
most essential of which hâve been set and exempl\fied throughovl the différent Tableaux Généraux 
vn the Premiers Éléments de la Conjugaison, might be tolerably summed up in thèse few words, 
namely That the Participle Passive agrées in gender and wwniber, as an Adjective QuaUficatvve, 
with the Noun or Pronoun to which it stands in the rdalUm of an Adjective Qual^ficalive, 
provided (except in a few unusual inversions of the phrase) that Noun or Pronoun shoML havc 
been just expressed and its gender and number should thus hâve been mode known. 

But, more thon that, the Participle Passive must sometim£S be considered altogether as a 
perfect ADJECTIVE QUALIFICATIVE or ADJECTIVE VERBAL, even if accompanied 

with the verb Être, which is not then used as an a/uxiliary and must be parsed apart eu VERS 
SUBSTANTIVE. Étant arrivé, or Arrivé in a single word, is reoUly the Past tense of the 
mood Participle Active only when it Ttieans strictly Havî/ng arrwed, the mind thinJdng of apast 
act, — not Being arrived, Being hère or there after arriving, Ihe mind thinking of a présent 
resuit and state, which would be contrary to the very name of the tense ; or else Arrivé must be 
considered altogether as an Adjective Qialificative or Adjective Verbal, amd Étant, if Étant 
accompanies it, is not an auxiliary but the Verb Substantive, to be parsed apart. Étant 
préparé, or Préparé in a single word, is really the Présent Tense of the mood Participle Passive 
only when it means strictly Undergoing préparation, the présent suffering of a présent act, — not 
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Being^ ready va conséquence of hamng undergone preparaUionf the condition or qualification 
remUing from the past tuffering of apast wA; w else Préparé muet he considered aUogether oê 
a perfect Adjective Qualitative (exactly lïke Prêt, ready) or Adjective VerbaZ, unlesa however 
the Past tense in a single word he meant (Prepao'edy strictly Hamng been prepaired), — and Étant, 
if Étant a^companies it, is not an attxUiary, but thé Verb Substantive, to be parsed apart. 
Je suis arrivé is really the Past Petfect UsuaZ of the mood Indicative only when it means 
strictly I ham arrived or I arrvved, the mind thvnhing of a past a^t, — not I am arrhed, I am 
hère or there after arriving, the mmd thinking of a présent resuU and state, which would 
he contrary to the very name of the tense ; or else Arrivé in this phrase must be considered 
aUogether tu an Adjective Qaal^caHm or Adjective Verbal, and Je suis is not an auxUiary^ but 
the Verb Substantive, to be parsed apart. Je snis préparé is really the Présent tense of the 
mood Indicative omly when it means strictly I am being prepared or in the habit of being 
prepared, I am vndergoing or in the habit of undergoing prepœrationf Sornebody is preparing 
or prépares me etc., i.e. the présent suffering of a présent act, — not I am ready in conséquence of 
having undergone préparation, etc., i.e, Ihe condition or qualyjlcaition resuUing from the past 
suffering of a past act; or else Préparé in this phrase must be considered aUogether a* a perfe^A 
Adjectif Qualificatif (exactly like Prêt, ready) or Adjectif VerbiJ, — and Je sois isnot an 
auxiliaire, bui the Verbe Sçbetantif, to be parsed apoH. The same himd ofrîfmarks may be mode 
on Être arrivé, Être préparé, J'étaid arrivé, J'étais préparé, Je serai arrivé. Je serai préparé, 
Je serais arrivé, Je serais préparé. Que je sois arrivé, Que je sois préparé, etc., and on 
eorrespondir^g forms and phroMs from oiher verbs. 



PRESENT DE l'indicatif. 

In the Indicatif Présent, observe the one French expression Je prépare. J'arrive, Je sois 
préparé. Je me prépare, used for eUher of the three or two English caressions I prépare, I am 
preparing, I do prépare, — / arrive, I am arriving, I do arrive, — / am prepared, I am being 
prepared, — I prépare mysélf, I a/m preparing mymf, I do prépare mysdf or for myself 

We could however say explidtly Je snis à préparer. Je sois à me préparer, etc., (lit. I am 
ai preparing, I am ai preparing myself, etc.), for I am preparing, lum prepariiig mysélf, etc., 
— and Je suis en train de préparer, Je suis en train d'arriver. Je suis en train de me préparer, 
etc., (lit.^ I am in process of prepa/ring, etc.), for I am preparing, I am arriving, etc. 

Astothe English auxiliary Do, if we wish to express ourselves with particular energy, we can 
use such French équivalents as Je vous assure, certainement, certes, sérieusement, vraiment. 
C'est très-vrai. C'est un fait, etc., and say for instance. Je prépare, je vous assure, — 
Sérieusement, je prépare,— etc. — (See the chapter on Auxiliaires Idiomatiques et les Neuf 
Verbes Idiomatiques, further on, — also the chopter on Phrases obligatoirement Complètes). 

(Notice the Fv^wre or Ftxture Anterior used inxtead of the Présent or Perfect Usfual after the 
eonjunctùms Quand, Lorsque, Après que, Aussitôt que. Dès que, wh^enever a future time is 
implied in the sensé, in such phrases aa Quand il entrera nous nous lèverons, t^hen he cornes 
in (lit. When he toill corne in) we will get up, — Lorsqu'on vous appellera vous répondrez, When 
you are caZled (lit. When one vriU oall you) you will answer, — Après que mon avoué les aura 
consultés nous réglerons, After my lawyer has consvUed ihem (lit. will hâve consulted them) we 
will settle,—' AoBsitàt que j'aurai fini de me servir de la gomme élastique je vous la passerai, As 
soon <u I ha/œ donc wilh the India nibber (lit. As soon as I shall havefinished toute the India 
rubber) I will Ut you hâve i^,— etc.) 



PARFAIT USUEL et PARFAIT HISTORIQUE. 

The Past PERFECT U8UAL (tyr Preterite Inanité or Past Indefinite) is a very important 
tense. TheuseofUis very fréquent and much recommended IN COMMUN CONVERSA TION, 
LETTERrWRITINQ, etc., instead of the use of the Perfect Ilistoric. For instance, when you 
say in English, with the two différent corresponding tenses, I hâve received two letters from my 
fcOher ihis week, I received one yesterday, — we say in Freneh, using ttoice the same tense (Parfait 
Usuel), J'ai reçu deux lettres de mon père cette semaine, J'en ai reçu une hier. 

Oreat eare also must be taken not to use either of the two Perfects by mistake instead of the 
Impetfect (See next chapter, on Impar£ftit de l'Indicatif). 

Observe again in the Perfect Usual, as well as in the Présent, one French expression (J'ai 
préparé, etc.), and three English eapressions (/ ham prepared, I prepared, I did prépare, etc.). 

J'ai préparé means exactly I hâve prq>ared or I prepared in common conversation, letter- 
writing, etc. As toùu English auxiliary Did, if we wish to express ourselves wiih particular 
energy, we can use the same équivalents as for Do, in the Présent, and say, for instance. J'ai 
prépcuré, je vous assure, — J'ai préparé, c'est très-vrai,— etc. 

Notice how ihis tense is used, or the Présent tense used in its place, in such phrases as the 
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follomng : Quand ravez-yous vu ? Wlien did y ou see htm f — Je l'ai vu il y a dix ans, / scm him 
ten yea/rs ago. — Combien y a-t-il de temps que vous avez fait sa oonnûssanoe % How long is U 
since y ou mode his acqitaintance ? — Il y a vingt ans que j'ai fait sa connaissance, It is twenty 
yea/r8 since I mode his acquaintance, or It is twenty years ago tJuU 1 mode his acquaifUance. — 
Combien y a-t-il de temps que vous ne l'avez vu, or que vous ne l'avez pas vu, or Depuis 
combien de temps avez- vous cessé de le voir, or ne l'avez- vous vu? ffow long is it since you 
saw him last î — (que vous l'avez vu pour la dernière fois wotbld mean That you saw himfor the 
last time, i.e. never to see him again.), or How long hâve you not seen him f — H y a dix ans que 
je ne l'ai vu, or Je ne l'ai pas vu depuis dix ans, / Jiave not seen him for ten years, or It is 
ten years since I saw him last, — Combien y a-t-il de temps que vous demeurez ici t or Depuis 
combien de temps demeurez-vous ici ? How long hâve you lived hère f — H y a dnq ans que je 
demeure ici, or Je demeure ici depuis cinq ans, / hâve lived hère thèse five yea/rs. — ^VoUà cinq 
ans que je demeure ici, / home now lived hère five years. — Combien y a-t-il de temps que vous 
êtes venu ? or Depuis combien de temps êtes-vous venu ? How long is it since you came f or 
How long ago did you corne î — Il y a cinq ans que je suis venu, / came five years ago. — J'ai 
quitté Paris il y a dnq ans, / left Paris five years ago. — Y a-t-il longtemps? Is it long ago f or 
Is it a long time since ? — Oui, il y a longtemps. Tes, ii is. 

I hâve just prepa/red, I hâve jiist arrived, I hâve just heen pr^pared, I hâve Just preipared 
myself, etc., is rendered by a French Idiomatic Tense very much used, formed wUh the 
verb Venir, to comiC, as follows : Je viens de préparer (Itt. I corne from preparing). Je 
viens d'arriver. Je viens d'être préparé. Je viens de me préparer, etc. (See the chapter on 
Auxiliaires Idiomatiques et les Neuf Verbes Idiomatiques, further on.) 

The other Past Perfect, namely the Past PERFECT HISTORIC (or Preterite D^nite or 
Past Definite or Perfect), may well he called the Historié or Narrative tense, as it is now mostly 
replaced by the Perfect Usiud in common conversation, letter-writvng, etc., and reserved especially 
for HISTORY, LONG NARRATIVES, BOOKS, PUBLIC SPEEOHES, etc — Use this 
tense sparingly, for fewr of resemhling pédants or at least baclcward provindcds. 

For simUar reasons, the Perfect Anterior Historié (J'eus préparé, etc.) is littU used in 
commcm conversation, letter-writing, etc. The Perfect Anterior UsuaZ (J'ai eu préparé, etc.) 
should bemuch recommended in its place. 



IMPARFAIT DE LlNDICATIF. 

The IMPERPEOT of the Indicative has no exact correspondent in English, and is very 
much used in French. It always expresses an action or a state which WAS OOINO ON or 
which WAS A HABIT, A CUSTOM, in a time past alluded to, — unless it be used after the 
conjunction si, if, in such phrases as Si je préparais, Si j'arrivais. Si j'étais préparé. Si je me 
préparais, etc., If I prepared, If I arrimed, etc., corresponding sometimes to the Ênglish SiovM 
I prépare, etc., sometimes also to Suppose I pi^epared, etc. 

Take care not to use the Imperfect by mistake instead of one of the two Perfect» (See preeeding 
chapter, on Parfait Usuel et Parfait Historique). 

Observe ajgain in the Imperfect, as weU os in the Présent and in the two Perfect», the mawy 

. English expressions (I was preparing, I used to prépare, I prepa/red, I did prépare) for one 

French expression (Je préparais). Notice and remenAer especiaily I toas preparing and I used 

to prépare, I was arriving and I used to arrive, I was prepared (Le, I was being prepared) and 

I used to be prepared, etc. 

Under tJie form I prepared, etc., or I did prépare, etc., the real meaning of the English for 
this tense muet always be I was preparing or I used to prépare, etc. 

I wa» preparing, I was arriving, I was preparing mysdf, etc., could be explicitly rendered by 
J'étais à préparer. J'étais à me préparer, etc., (lit. I was at preparing, I wa» at preparing 
mysélf, etc.), or by J'étais en train de préparer, J'étais en train d'arriver. J'étais en train de 
me préparer, etc., (lit. I was inprocess of preparing, etc.) 

I used to prépare, I used to arrive, I uâed to prépare mysélf, etc., couM be explicitly rendered 
by J'avais l'habitude de préparer or J'avais coutume de préparer, etc. 

As for the aitxiliary Did, if an energetic expression is wanted, use the same équivalents as in 
the Présent and in the two Perfects, and say, for instance. Je préparais, je vous assure, — Bien 
certainement je préparais, — etc. 

The Imperfect Anterior (J'avais préparé, etc.), is much used, 

It is the tense to be usea after the conjunction si, if, to render such phrases as If I had 
pi'epared, Had I prepa/red, Should I home prepared, etc., — in French, Si j'avais préparé, etc. 

/ had just prepared, I had just arrived, I had just been prepared, I had just prepared mysélf, 
etc., is rendered by a French Idiomatic Tense, very much used, formed again with the verb 
Venir, as follows : Je venais de préparer. Je venais d'arriver. Je venais d'être préparé. Je 
venais de me préparer, etc. (See the chapter (m Auxiliaires Idiomatiques et les Neuf Verbes 
Idiomatiques, further on,) 



\ 
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The Svbjunctke mood is U8ed in FrencK in IkefoUowing cases especially : 

Always afUr the compound CONJUNCTIONS pour que, afin que, quoique, bien que, à 
moins que, sans que, de peur que, de crainte que, en cas que (iMt au cas où), non pas que (not 
because), avant que (not après que), soit que, pourvu que, supposé que, — for instance, in Pour 
que nous préparions or Afin que nous préparions. In order that we prepaa^, In order that yje 
may prepa/re, 80 that we may prépare^ — Sans qu'on réponde, Without any one answering, lit, 
Without thai one should answer, — etc. ; 

After the conjunction simple que wJien used instead, and at the same time as a repetiti(m and 
an obhreTnationf of some of the conjunctions named above, in such phrases as Quoique j'aie fini et 
que j'aie été payé, AUhmgh I havefinished and home been paid, — etc. ; 

After the conjunction simple que when used instead of si (if, expressed a second time) or 
instead of afin que, à moins que, sans que, avant que, quoique, soit que, in such phrases as 
Si vous sortez et que vous rencontriez mon tuteur, Ifyou go out and ifyoumeetmy guardian, 
— Dépêchez-vous, que vous n'arriviez pas en retard, Make haste, that you may not amie 
late, — etc. ; 

After the compound eonjunctùms de manière que, de sorte que, when the verb expresses only 
a purpose, not èm actual resuit, as in Tournez-vous, de manière que nous entendions bien, 
Tum round, so that we may hear wdl, — etc. ; j^ 

After the conjunction simple que (that) when PRECEDE!) BY A NEGATION OR AN 
INTERROGATION, as in Je ne crois pas qu'il vienne, I do not think lie will come, — Croyez- 
vous qu'il vienne ? Do you think he will com^ l — etc., or when PREOEDED BY ALMOST 
ANY VERB USED AFFIRMATIVELY, EXCEPT Croire, Penser, Dire, Assurer, 
Affirmer, Déclarer, Écrire, Apprendre, Informer, Annoncer, Avertir, Voir, Apercevoir, 
Découvrir, Savoir, Se souvenir, Se rappeler, Iteconnaitre, Convenir, Avouer, Montrer, 
Espérer, Supposer, Présumer, Deviner, Béver, Etre certain, Être sûr. Avoir espoir. Avoir 
confiance. Il arrive, H se trouve. Il résulte, H s'ensuit, Il semble, H parait, H est évident, Il 
est certain, H est probable, Il est vrai. Il y a. C'est (in C'est que, It %s because), as in Je veux 
que vous prépariez, / wish you to prépare, lit, that you may prépare, — On demande que je 
&88e dç la musique, They ash me to play some mu8ic,—-Je doute qu^ réussisse, / douât whether 
he will succeed, — Il est inutile que vous insistiez, It is useless for you to insist, lit, that 
you should insist, — Il est fâcheux que nous ne l'ayons pas trouvé, Itisa pity that we did not 
find him, — Je suis heureux que vous vous portiez tous bien, / am happy that you are ail wdl, 
— On est d'avis que nous restions, They admise that we should remain, — ^11 &ut que vous 
parliezi, You must speak, lit. It is necessary that you should speaJc, etc. (Dire, Avertir, Écrire, 
I^rétendre, although used aprmativély, but expressing a wish, an order, etc., also require the verb 
after que to beput in the Subjunctive. Ex. : Je lui dirai qu'il vienne, IwiU tell him to come, — 
etc. — Supposer in ihe sensé of To admit for a moment, To suppose for arguments sake, also 
requires me Subjunctive. Ex. : Je suppose que vous gagniez, / admit for a moment you will 
win, — Mais supposons que vous perdiez^ But Ut us suppose you lose, — etc. — Il semble is fol- 
lowed by the IncUcative in H me semble que vous nvez raison, It seems to me that you are right, — 
but by Ôie Subjunctive in II semble que ce soit îaXi exprès, One would think it is donc on purpose. 
— Ooire, Penser, and most of the verbs excepted above, may occasionally, although aMrmatively 
used, but in some marmer conditional or implying doubt or contingency, be followed by the Sub- 
junctive, Ex. : Si vous croyez qu'il vienne. If you believe he will come, (Si vous croyez qu'il 
viendra would be mare positive and mean If you are certain, as you seem to be, that he wilt 
eom^,—Tl ne &ut pas croire qu'il vienne (or qu'il viendra), We must not believe he will come, — 
S'il.est vrai que vous ayez raison, Ifilis true thaJt you are right, (Puisqu'il est vrai que vous 
avez raison, Since it is true that you are right),— etc.) ; 

After a PRONOUN RELATIVE preceded by le seul, or le premier, or peu, or que (but, 
only), or a Superlative Relative, — or even preceded by no such words but the verb being inùnded 
to express some degree of uncertainty and vagueness, — in such phrases as Vous êtes le seul qui 
le compreniez, You aire the only one who understands him, — Il y a peu de gens qui le comprmi- 
nent, Hiere arefew people who understand him, — ^Yoilà lé plus bel enfimt que j aie jamais vu, 
That is Hie finest chUd I ever 8aw,Si vous trouvez quelqu'un qui me convienne, If you Jind 
anyone who may suil me^— etc. 

As a GENERAL RTJLE, 

Express in ihe INDICATIVE mood what is AFFIRMED, CERTAIN, POSITIVE; 

But in the SUBJUNCTIVE mood what is DENIED, QUESTIONED, DOUBTED, 
VAGUE, CONTINGENT, 

The IMPERFECT OF THE SUBJUNCTIVE is a tense which now, at least in certain com^ 
binations ofsounds (sueh as que je pinçasse, que j'accaparasse, que nous nous fiassions, que 
vous reçussiez, etc.), often sounds affecûd or is otherwise disagreeable to French cars, and must 
therefore often be avoicUd by the student as best he can. 
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IDIOMATIQUES. 

(As y(m study the rulea cmd ohservcUiom given in ihis chapter, refer especùdly to the four 
Tableaux Généraux m Premierg Éléments de laConjugaison, — to " ÂddUûmal Ohservatums,** 
page 86, on the Nine Idiomatic verhs (Avoir, Êtare, Aller, Venir, Vonloir, Pouvoir, Devoir, 
F^loir, Faire), — and to the chapter on Phrases obligatoirement Complètes.) 

To HA VE (anyhody or anyihmg) prepared, etc, is Faire préparer (quelqu'un or quelque 
chose), etc. ; and so onin ail ternes: Hamng had {a. h. or a. th.) prepared, Ayant fait pré- 
parer (q. q. ou q. ch.), — / ham (a. ô. or a. ^.) prepared, Je-&is préparer (q. q. ou q. ch.}, — 
/ ?uwe hadf I had (a. 6. or a. th,) prepared, J'ai ait préparer (q. q. ou q. ch.), — -I will hâve 

!a. 6. or a. th.) prepared, Je ferai préparer (q. q. ou q. ch.) — ThM I hâve, That I may ham 
a. h, or a. th.) prepared, Que je fàme préparer (q. q. ou q. ch.), — etc. 

To HA VE TO prépare, etc., is Avoir à préparer or Devoir préparer, etc. ; and soonm 
cUl tenses : Having to prépare, Ayant à préparer or Devant préparer, — / ham to prépare. J'ai 
^ préparer, or Je dois préparer, — / ha/oe had, I had to prépare. J'ai eu à préparer or J'ai dû 
préparer, — / hxid, I used to hâve to prépare, J'avais à préparer or Je devais préparer, — / 
shcul hâve to prépare, J'aurai Ik préparer or Je devrai préparer, — I shovld ham to prépare. 
J'aurais à préparer or Je devrais préparer,— That I ham, that I may ham to prépare. Que j'aie 
ik préparer or Que je doive préparer, — etc. 

/ HA VE JUST prepared, etc., is Je viens de préparer {^t Je viens préparer, which 
would mean I corne to prépare), etc. — In the Svhjunctim, That I ham, That I may ham just 
prepared, Que je vienne de préparer. 

/ HAD JUST prepamd, etc., is Je venais de préparer (not Je venais préparer, which 
vmUd mean I was coming to prépare), etc. — In the Subjunctim, That I had, That I might hâve 
just prepared, Que je vinsse de préparer. 

/ HA VE BUT JUST prepared, etc., is Je ne JBais que de préparer, etc.— /n the Sub- 
junctive, That I hâve, That I may hâve only just prepared. Que je ne fasse que de préparer. 

/ HAB BUT JUST prepared, etc., is Je ne faisais que de préparer, etc. — In the Sub- 
junctive, That I had, That I might hâve only just prepared. Que je ne fisse que de préparer. 

To BE preparing, etc., is, in ordinary case», svmply Préparer, etc. ; and so onin aU tenses : 
I am prepaHng, Je prépare, — I was preparing, Je préparais, — I should he prepofrvng. Je 
préparerais, — That I am, ThaiJ mmf he preparvng,0^t je prépare, — etc. — When we wish to be 
particularly explicit, we say, Etre à préparer or Etre en train de préparer ,* and so on 
in ail tenses : Je suis à préparer or Je suis en train de préparer. J'étais à préparer or J'étais 
en train de préparer, Je serais à préparer or Je serais en train de préparer. Que je sois à 
préparer or Que je sois en train de préparer, etc. 

I AM TO prépare, etc., is Je dois préparer, etc. — In the Subjunctim, That lam to prépare, 
Que je doive préparer. 

/ WAS TO jprepare, etc., is Je devais préparer, etc. — In the Sulijunctive, That I was 
to prépare, Que je dusse préparer. 

To BE A BOUT TO prépare,- etc., is Etre sur le point de préparer, etc. ; and so on 
in ail tenses : Being ahowt to prépare. Étant sur le point de préparer, — I am àbout to prépare. 
Je suis sur le point de préparer, also Je vais préparer, — I ham been, I was ahout to prépare, 
J*ai été sur le point de préparer, — I was about to prépare. J'étais sur le point de préparer, aha 
J'allais préparer, — That I am about to prépare, Que je sois sur le point de préparer, also Que 
j'ûlle préparer, — etc. 

I AM OOINCf TO^ prépare, etc., is Je vais préparer {meaning also I am about to prépare), 
etc. — In the Subjuncùi/ve, That I am, That I may be going to prépare. Que j'uUe préparer 
(m£anvng also That I am or may be about to prépare). 

I WAS QOINO TO prépare, etc., is J'allais préparer (Tneaning also I was about to pré- 
pare), etc. — In the Svbjunctive, That I tuas, That I might be going to prépare. Que j'allasse 
préparer (meaning also That I was or might be about to prepa/re). 

I DO prépare, etc., is, without emphasis, simply Je prépare, etc. — In the Svbjunctive, That 
I do prépare. Que je prépare. — But, with emphasis, we may use such équivalents to Do as in Je 
prépare. Je vous assure, or Yraiment, je prépare, or Sérieusement, je prépare, or Je 
prépare, c'est très-vrai, for I do prépare, — Préparez, je vous en prie, for Do prépare (Impera- 
tive), — Que réellement je prépare. Qu'en effet je prépare, for That I do prépare (Svbjunctive). 

If I were in your place, I wouXd VKiit. I DO. À votre place, j'attendrais. C'est ce que 
je fais, or J'attends aussi, etc. — Take tea with us, DO ; Prenez le thé avec nous, je vous 
en prie, or Nous vous en prions, or Ce serait bien aimable, etc. — DO NOT, Mon, or 
Finissez, etc. 
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/ DID prepa/ret etc., is, vMout emphcuis, timply J'ai préparé (Peifect VhuU), etc., — Je 
préparai (Perfect Historié), — Je préparais (Imperfect), — ThcU I did prqnxre, Que j'aie pré- 
paré {Subjunctive Perfect) — Que je préparasse {Subjunctive Imperfect). — JBtU, mth emphasis, we 
may use for Did ihe same équivalents as for JDo, and say, fer instance. J'ai préparé, je yons 
assure, — Vraiment, je préparais, — Que réellement j'aie préparé. 

Who opened the window ? / DID. Qui a ouvert la fenêtre ? C'est moi. 

To DO NOTHINQ BUT prépare, etc., is Ne faire que préparer {imt que de), etc. ; 
<md 80 on in aU tenses : Doing nothing but preparing, Ne faisant que préparer, — / do nothing 
Imt prépare. Je ne fids que préparer, — Ikave donc, I did nothing but prepare,---Je n'ai fait que 
préparer, — / used to do nothing but prépare, Je ne £ûsais que préparer, — That I do, That I 
may do nothing but prépare, Que je ne âsse que préparer, — eta 

/ WILL prépare, in the Future of Préparer, is simply Je préparerai, — That I vnll prépare, 
in the Subjunctive FuturCt Que je prépare. — But I will prépare, meaning expressly I vnsh to 
prepa/re, I am determined to prépare, is {with the Présent of Vouloir) Je veux préparer, — That 
I wiU prépare, meaning That I wish, That I may wish to prepa/re, etc., is (toità the Subjunctive 
Présent or Future of Vouloir) Que je yeuille préparer. 

WILL TOU prépare f meaning es^pressly Do y ou wish, Are y ou determined to prépare f or 
Are you toilling to prépare f or Be Tcmd eTumgh to prépare, is Voulez-vous préparer f The 




ne le yeux pas or Je ne yeux pas. 

/ WILL prépare, meaning IwiU now, immediately, prépare, is Je vais préparer. (Thisform 
Je yais, / am going, is m,ore used in French than in Énglish, Ex. : Stay, I vnll tell you some- 
thing. Restez, je vais vous dire quelque chose. — We wi}l now begin. Nous allons commencer.) 

/ WILL HA VE prepared, in the Future Anterior of Préparer, is simply Je préparerai, — 
That I will hâve prepared, in the Subjunctive Perfect, Que j'aie préparé. — But I will hâve pre- 
pared, meaning expressly I wish, I am determined to hâve prepared, is (with the Présent of 
Vouloir) Je veux avoir préparé, — That I will hâve prepared, meaning That I wish <yr may 
wish, am determined or may be determined to hâve prepared, is {vnth the Subj, Près, or Fut. of 
Vouloir) Que je yeuille ayoir préparé. 

/ WILL HA VE it prepared, meaning I wish ittobe prepared, is Je veux qu'il soit préparé 
or Je yeux qu'on le prépare. — / vnll hâve it so, I vnll home it, Je le yeux. — / WILL NOT 
HA VE IT, Je ne le yeux pas or Je ne yeux pas (atways express le, la, en, for It d^nite.) 

I WOULD prépare, in the Conditionat Présent of Préparer, is simply Je préparerais ; That 
Iwould prépare, in the Subj. Près, or Fut, Que je prépare, — in the Subj. Imperfect, Que je 
préparasse. — But I would prépare, meaning expressly I wished, I was determined to prépare, is 
(with the Perfect Usual of Vouloir) J'ai voulu préparer, — (with the Perfect Historié of 
Vouloir) Je voulus préparer ; — meaning I was determined, I was wishing, I used to wish, I 
used to be determined to prépare, (with ihe Imperfect of Vouloir) Je voulais préparer ; — 
meaning I should like to prépare, {vfith the Cond. Près, of Vouloir) Je voudrais préparer ; — 
That I vnnUd prépare, meaning That I wish, That I may vnsh to prépare, (with ihe Subj. Près, 
w Fut. of Vouloir) Que je yeuille préparer ; meaning That I was wishing, That I might vnsh 
to prépare, (with ihe Subj. Imperf. of Vouloir) Que je youlusse préparer. 

/ WOULD HA VE prepared, in the Conditional Past of Préparer, is simply J'aurais pré- 
paré; — That I would hâve prepared, in ihe Subj. Perfect, Que j'aie préparé, — in ihe Subj. Past 
Anterior, Que j'eusse préparé. — If the sensé of Would hâve requires the use of the verb Vouloir, 
observe ihat J'ai youlu ayoir préparé m£ans exactly I hâve wished, I wished to ham^arepared. — 
Je youlus avoir préparé, / wiâied to home prepared, — Je voulais avoir préparé, / was deter- 
mined, I was wishing , I used to wish, I used to be determined to hâve j^repored,— J'avais voulu 
préparer, I hadwished tojpr^arc,— Je voudrais avoir prkiosxé, I should like to hâve pre- 
pared, I wish I had prepared, — J'aurais voulu préparer, 1 should hâve liked to prépare, — 
Que j'aie voulu préparer, That I hâve wished, That I may hâve wished to prépare, — Que j'eusse 
voulu préparer, That I had wished, That I might hâve wished to prépare. 

There is in French no exact correspondent to SHALL used emphaticatty in such phrases as 
I am determined to make you pay, and you shatl pay, — Yofu say ihat you vnll not, but you 
shatl, — etc. 

SHALL I prépare f meaning expressly Do you vnsh m>e to prépare f is Voulez- vous que 
je prépare ? or Désirez- vous que je prépare V—^meaniny Is it necessary that I akovM prépare ? 
Faut-il que je prépare 1 

/ SHOULD prépare^ wi ihe Conditional Présent of Préparer, is simply Je préparerais ; — 



144 AUXILIAIRES IDiOM. et les NEUF VERBES IDÎOM. 

That J sJunUd prépare^ in the Subj. Près, or Fut, Qne je prépare,— m the Subj. Iwperf., Que 




ought to, TÂat it might oe my duty to, (wiû the Subj. Près, or FvJt, of Devoir) Que je doive 

? réparer ; — meaning That I ought to, That it might be my diUy to, (with the Subj. Imperf. of 
>evoir) Que je dusse préparer. — If I should prepa/re, meaning If I ought to, If it were my 
duty to prépare, (with the Indicative Imperf ect of Devoir) Si je devûs préparer. 

/ SHOULD HA VE prepared, vn the ConditioncU Past of Préparer, is simply J'aurais 
préparé ; — That I should hâve prepared, vn the Subj. Perf.y Que j'aie préparé, — in «Âe Svût^, 
Past Anterior, Que j'eusse préparé ; — and Should I hâve prepared, in the aense of If I had 
prepared, is, in the Ind. Imperf ect Anterior, Si j'avais prépiyré. — But I shoidd hâve pr^oar&d, 
mmning I OUGHT TO HA VE prepared, ia (with the Cond. Près, of Devoir) Je devrais 
avoir préparé, m the sensé of It would he my diUy to Juive pr€pared,---(vnth the Condit. Past 
of Devoir) J'aurais dû préparer, in the sensé of It would hâve been my duty to prépare/ — l^at 
I should hauve prepared, meaning That I ought to hâve, That it may hâve been my duîy to prépare, 
(with the Subj. Perf. of Devoir) Que j'aie dû préparer ; — meaning That I ought to hâve, That 
it might hâve been nby duty to prépare, (with the Subj. Past An^terior of Devoir) Que j'eusse dû 
préparer. — If I should hâve prepared, meaning If I ought to hâve prepared, (wiA, the Ind. 
Imperf. of Devoir) Si je devais avoir préparé, in the sensé of If it were my duty to hâve 
prepared, — (tvith the Imperf Ant. of Devoir) Si j'avais dû préparer, in the sensé of If it had 
been my duity to prépare. 

OUGHT TO, OUGHT TO HA VE, are always rendered by some tense of Devoir,— îw the 
m^anner shown in the preceding two pa/ragraphs. 

CAN is always rendered expressly hy some tense of Pouvoir, — / can prépare is (with the 
Présent of Pouvoir) Je peux (or puis) préparer, — I will speaJc whm I can. Je parlerai 
quand je pourrai ; — That I can prépare, when required in the Suhjunctive, is (with tne Subj, 
Près, of Pouvoir) Que je puisse préparer — / can hâve prepared. Je peux avoir préparé, etc. 

Can y on read the naine î Pouvez- vous lire le nom ? — answer: I CANNOT, Je ne le peux 
pas <yr Je ne peux pas. — That CANNOT BE, Gela ne se peut pas. 

/ COULD prépare, in the Conditional Présent of Préparer, is simply Je préparerais ; — Thai 
I could prépare, in the Subj. Près, or Fut, Que je prépare, — in the Subj. Imperf, Que je pré- 
parasse. — But I could prépare, meaning expressly I was able to prépare, is (wifh the Perf. 
Usual of Pouvoir) J'ai pu préparer, — (with the Perf. Historié of Pouvoir) Je pus préparer ; 
meaning I was able, I used to be able to prépare (with the Imperf of Pouvoir) Je pouvais 
préparer ; — meaning I should be able to prépare, (with the Cond. Près, of Pouvoir) Je pour- 
rais préparer ; — That I could prépare, meaning That lam able, That I mxiy be àbU to prépare, 
(with the Subj. Près, of Pouvoir) Que je puisse préparer ; — meaning That I was able, That I 
might be able to prépare, (with the Subj, Imperf) Que je pusse préparer. 

/ COULD HA VE prepared, in the Conditional Past of Préparer, is simply J'aurais préparé ; 
— That I could hâve prepared, in the Subj. Perf, Que i'mo préparé, — in the Subj. Past Ant., 
Que j'eusse préparé. — ïf the sensé of Could hâve requires the use of the wrô Pouvoir, observe 
that J'ai pu avoir préparé means exacUy I hâve been able, I was cible to hâve prepared, — Je pus 
avoir préparé, / was able to ham prepared, — Je pouvais avoir préparé, / was able, I used to be 
able to hâve prepared. J'avais pu préparer, I had been able to prépare, — Je pourrais avoir 
préparé, I should be able to hâve prepared, — J'aurais pu préparer, I shcmld hâve been able 
to prépare, — Que j'aie pu préparer, ThaJt I hâve been able, may hâve been able to prépare, — Que 
j'eusse pu préparer, ïnat I had been able, That I might hâve been able to prépare. 

That I MA Y prépare, in the Subjunctive Près, of Préparer, is simply Que je prépare. — BuJt 
That I may prépare, meaning expressly That I amor may be aUowed to, That it is pomble I 
may prépare, is (with the Subj. Près, of Pouvoir) Que je puisse préparer. 

That I MA Y HA VE prepared, in the Subj. Perf. of Préparer, is simply Que j'aie préparé. 
— But That I may hâve prepared, tneaning expressly That I ha/ve been or may hâve been cUtoioed 
fo prépare, That it is possible I may hâve prepared, is (with the Subj. Perf. of Pouvoir) Que 
j'aie pu préparer, or (vnth the Subj. Près, of Pouvoir) Que je puisse avoir préparé. 

MA Y, in any phrase not required to be put in the Subjunctive in Frenchy is always rendered 
expressly hy some tense of Pouvoir or hy such équivalents as II est possible, etc. — / may prépare 
is (with the Présent of Pouvoir) Je peux (or puis) préparer, or II est possible que je 
prépare, or Je préparerai peut-être, etc., — Com>e when y ou may. Venez quand vous pourrez, 
quand ou vous le permettra, n'importe quand, etc.,— ^e says that he may corne. Il dit qu'il 
peut, or pourra, venir, etc., — / MA Y HA VE prepared, Je peux avoir préparé, (yr J'ai 
pu préparer, etc. 



\ 
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TkUparojfraph f ^^^ V^^ ^«''^ ^ ^ OUOHT (oT Ishofdd), Écrirez-Tona? Je le devrais^ 
heUmg» to pagei — You ha/ve toritten, I vwppose, I OUOHT ^ Imt I hâve not. Vous avez écrite 
144, afur Une t4. (je suppose. Je le devrais cr Je l'aurais dû, mais je ne Tai pas fait* 

MAT I prépare 1 Fuis-je préparer?— rOZ7 MAT, Vous le i>ouvez.— 5'%a« MAT 
BE, Cela se peut, CW possible, etc. — Notice ihe idûmatie form of exclamation in the Sub^ 
jimcUve Présent, for instance in Poissè-je deyenir riche ! MA T I heeome rich l — ^Pmssies-youfl 
▼iyre longtemps! May you live long/ 

That I MIOHT prépare, in Hhe Svhjunctive Imperf, of Frëparer, w simply Que je préparasse. 
— BfU ThatI migkt prepofre, meaning expresdy That I was or migJU he atUnoed to, That U vhu 
potsièle I nUght prépare, i* (wiik (he Sfubj, Imperf, of Pouvoir) Que je pusse préparer. 

Thai I MIQRT HA VB préparée, in the Svbj, Paxt Ant, of Préparer, is simply Que j'eusse 

firéparé. — BtU That I might hatfe prepared, meaning expressly That I had heen or might hâve 
een aUofoed to prépare, That it vms possible I might hâve prepcured, is (toith the Suhj, Past Ant. 
of Pouvoir) Que j'eusse pu préparer, or (with the 8vhj, Imperf, of Pouvoir) Que je pusse 
avoir prépa^. 

MIOHT, in any phrase not required to he put in the Suhjunetive in Freneh, is àlways rendered 
eapressly by some tense of Pouvoir or by aie same hind of équivalents as for May, — I might 
prépare is (with the Conditional Près, of Pouvoir) Je pourrais préparer, or Je préparerais 
peut-être, etc.—- i>û2 he say fohether he might corne f A-t-il dit s'il pouvait venir, s'il était 
possible qu'il vint, or A-t-il dit s'il pourrait venir, etc,? — He said that he mdght corne. Il a dit 
qu'il^ pourrait venir, etc. — / might hœoe prepared, J'aurais pu préparer, or Je pourrais 
avoir préparé, or II se pourrait que j'eusse préparé, etc. 

MUST is altoays rendered expressly by some tense of either Falloir or Devoir, much rMre oflen 
Falloir thon Devoir. — / must prépare. Il faut que je prépare, or II me faut préparer, or Je 
dois préparer. — Muet you f Le &ut-il î— / MUST, il le faut. — One must prépare, U &ut 
qu'on prépare, or D feut préparer. — / did not wish togo,but I must. Je n'ai pas voulu partir, 
mais il l'a fidlu; or Je ne voulais pas partir, mais il le fallait. — Do you ÛUnJs one mtcst 
prépare f Pensez-vous qu'il £ûl]e préparer ? 

/ U8ED TO prépare, in the Imperf ect of Préparer, is simply Je préparais.— >.^(«< if we wish 
to bi more explidt, we say J'avais l'habitude de préparer, or J'avais coutume de préparer. 

LET us prepa/re, in the Imperative of Préparer, is simply Préparons, — and Let m>e prépare, 
Let hvm prépare, etc, in the SuJtQunctive of Préparer, simply Que je prépare. Qu'il prépare, etc. 
— But %f Let w, Let me, Let him, etc,, m>ean expressly Allow us, Permit us, AUow me, etc,, we 
say Laissez-nous préparer, Laissez-moi préparer, Laissez-le préparer, etc., — Let the child sleep. 
Laissez dormir l'enfant. — Let me aUme, Laissez-moi tranquille. 



DEUX VERBES idiomatiqubment CONSECUTIFS.* 

WITHOUT PRONOUNS OBJECTIVE, 

When the first of two verbs constructed together in a phrase is one of Faire, Laisser, 
Envoyer, Voir, Entendre, etc., the OBJECT OF THE FIRST VERB is UNDER- 
STOOjD in such phrases as 

Je fiûs préparer, / make (people, som^ody) prepare,'-^^ fiûs préparer mon fils, / make 
(somébody) prépare my son, I hâve my son prepared, — (Je fids préparer mon fils may mean 
also I make my son prépare.) 

Vous ne fûtes pas rire, lou do not make (one) laugh. 

Laissez-vous pi^parer? Do you allow (people, anybody) to prepaire f — Laissez-vous préparer 
la leçon ! Do you oMow (yowr pupils) to prépare the lesson f 

Envoyez chercher, Send (somibody) to fetch, — Envoyez chercher un médecin, Send (somé- 
body) to fetch a doctor, Send for a doetor. 

Je vois donner de l'argent aux musiciens, / see {somébody!^ give some money to the musicians, 
I see some money given to the musicians. 

J'entends demander une valse, I hear (somébody) askfor a waltz. 

J'entends marcher, I hear {somébody) walking, 

Always with Fwre, and oflen with Laisser, Envoyer, Voir, Entendre, etc., the OBJECT OF 
THE FIRST VERB isplaced AFTER THE SECOND VERB in such phrases as 

Je &is préparer mon fils, / make my son prépare (also I make (somébody) prépare my son, I 
hâve my son prepared). 



(1) Â very intricate and generaUy mueh overlooked, y et mott important point in the fundamental fframmar 
of the Freneh Langtiage 

U 
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Hb ne font plus danser les jeunes gens dans la cour, T^ ^*o longer make tke yoùng people 
dance in ihe yard, 

Fend-je parvenir ce billet à mon ami I Shaîl I make ihis note reack my Jriend f S.haU I 
forwtard this note to my Jriend f 

Faites dormir l'en&nt, Make the child sleep. 

Elle £ût bonillir de l'eau dans la cnisiney She boUs some water, Ut She makessome water hoil, 
in tke Jdtchen. 

Laissez donc parler votre sœnr, Let your sister speak, wiU y ou f — (Laissez donc votre sœur 
parler la premi^ may he better tkan Imbbgz donc parler TotiVsœnr la première for Let your 
sister speakjbnt^ 

J*tâ. envové joner les enfiints, 7 hâve aerU tke children to play, — (J'ai envoyé les enfimts jouer 
dans le jarmn may he better tkan J'ai envoyé jouer les enfants dans le jardin for I hâve sent 
tke ckildren to play in tke garden.) 

Avez-vous vu entrer ce monsieur ? Did you see tkat gentleman corne in f — Avez-vous vu 
entrer ce monsieur (oTi and perkaps better, Avez-vous vu ce monsieur entrer) le chapeau sur la 
tôte et le sourire sur les lèvres ? Did you see tkat gentleman walk in witk kiskatonhis head and 
a smile on his lips t 

J'ai entendu chanter cette dame, I kave heard tkat lady smg, — (J'ai entendu cette dame 
dianter en s'accompagnant sur le piano, better tkan J'ai entendu chanter cette dame en 
s'aocompagnant sur le piano, I kave heard that lady sing accompanying fiersel/on the piano,) 

When tke OBJECT OP THE FIRST VERS is placed after tke second verb, as in tke prece- 
ding examples, consequently always witk Faire, and qflen witk Laisser and the otkers, — tkis 
object of tke j^st verb must be mode INDIRECT BY THE FORM, altkough U be DIRECT 
JBY THE SENSE f \ftkere is in the phrase an Object Direct re/erring to the second verb^^as in 

Je fiûs préparer à mon fils une surprise pour sa mère (not Je &is préparer mon fils^ etc.), / 
make my son prépare a surprise for his mother, I kave a surprise prepared by my son for his 
motker, — (Je &is préparer à mon fils une surprise migkt mean also I kave a surprise prepared 
for my son, but we should ratker say, in this sensé, Je &is préparer une surprise à mon fils^ 

Faites donner k votre propriétaire deux mille francs, Make your landlord give two thousand 
francs, — {Tkis Frenck pkrase might mean also Hâve two thousand francs given to your landlord, 
but we should ratker say, in tkis sensé. Fûtes donner deux mille francs à votre propriétaire.) 

On ne fidt pas fiiire & votre frère plus qu'à vous, Tkey do not wuAe ymar broAer do more 
thon you. 

Je laisse dire à ce pauvre lummie ce qu'il veut, I allùw that poor mon to say wkat he Hkes, 

Enverrons-nous porter la lettre par le valet-de-chambre, or (5e//er)xEnveTrons^ous le valet- 
de-chambre porter la lettre % ShaU we send tkefootman with the letter f Skall we kave the letier 
taken by the footman ? 

Ne voyiez-vous pas cueillir des fleurs par la fermière ? or {better) Ne voyiez-vous pas la 
fermière cueillir des fleurs 1 Used you not to see ike formeras u}\fe gaiher flowers f 

J'ai entendu chanter à c^tte dame une romance, or J'ai entendu chanter une romance par 
cette dame, or J'ai entendu cette dame chanter une romance, I kave heard that lady sing a 
song, (The second or the third pkrase may be préférable for cleamess, <u the Jirst might mean 
also I hâve keard a song sung to tkat lady.) 

8uch phrases are particularly open to double interprétation, Be cœrefiU to avoid tkis danger 
when you can. For instance. 

As Je £eâs préparer mon fils, meaning I hâve my son prepared by somébody, may mean aUo 
I make my son prépare himself it would be better, if the sensé required more précision, to say 
Je fais préparer mon fils avec son ardeur habitueUe, I make my son prepa/re with his uwait 
eamestness, or Je fais préparer mon fils par un répétiteur, I hofve my son prepared by a 
tutor, etc, ; 

As Laissez proposer mon neveu, which might mean AUow my nephew to propose, would more 
generally mean Allow my nepkew to be proposed, it would be more clear in some cases to say 
Laissez mon neveu proposer tkan Lûssez proposer mon neveu for Allow my nepkew to propose; 

As J'ai entendu onanter cette romance t votre sœur might mean I kave keard that song sung 
to your sister, as well as I kave keard your sister sing tkat song, it migkt be advisable generaUy to 
say J'ai entendu chanter cette romance par votre sœur or J'ai entendu votre sœur chanter 
cette romance, ratker tkan J'ai entendu dianter cette romance à votre sœur, for I kave heard 
your sister sing that song, 

WITH PR0N0UN8 OBJECTIVE, 

(The rules and observations given in tkis second ka^foftke ckapter are found in a more concise 
form in tke Premiers Eléments de h» Conjugaison, especially pages 22, 25, 26, 27, 35, 37.) 

Wken a Pronoun Objective REFERS TQ THE FIRST of two Consécutive Verbs, it U 
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PLAÇED ACCORDINO TO THE GENERAL RULE, that ù to gay BEPORE THE 
FIRST verh in aU moods andforms except the imperative aJii^nuUive, and Immediaiely Â/ter that 
fint verb in the Imperative AJîrmative, Examples : 

Je le ÙÔB préparer, I make him prépare, (This French phrase meaniny aho I hâve him 
preparedy I hâve it prepared, the sensé could be mode more précise by saying Je le fiûs préparer 
de son mieuz^ / make him prépare as best he can, or Je le fiûs préparer dans nne penaioiiy / 
hâve him pre^mred in a boarding school, etc.) Faites-moi parler, Make mespeak. 

Je vous busse causer, / let y ou talk. 

On se laisse fiMdlement aller à la paresse, We easily abandon owrsdves ta idleness, Ut. aiiow 
ourselves togoto idieness. Ne yons laissez pas aller à la paresse^ Do not, etc,^ 

Nous les ayons enyoyés jouer, We hâve sent them to phy. 

Enyoyez^es joner, Send them to play. 

L'ayes-yons yne entrer 1 Did y ou see her corne in f 

Je me yoyais rougir dans la glaoe^ / saw myself blush in the looking^lass. 

Pronouns Objective, NOT REFLEOTÎVE, REFERRINQ ET THE SENSE TO THE 
SECOND of two OonseeuHve Verbs, are made to REPER TO THE FIRST BY THE CON- 
STRUCTION, NECESSARILY when the Jirst is Faire, very generaUy when thejirst is one of 
Laisser, Enyoyer, Voir, Entendre, etc. Bxamples: 

Je le ferai acheter, / wiU make {somebody) buy it, I will hâve it bought. 

Faites-le acheter, Bfake (somebody) buy it, Hâve it bought. 

L'ayez-yons fiût lire à yotre père 1 or L'ayez-yons fait lire par yotre père f Hâve y où had U 
read by your /ather f (The jùrst French phrase may mean also Hâve yau had it read to your 
fatherf) 

Vous ne les leur ayez pas fiût tous arriyer, You did not make them ail reach them, lit, arrivé 
to or at them. 

Je lui en ferai rendre quelques-uns, J will hâve some retumed to him, {This French phrase 
may mean also I will make him reium some, but the sensé could be made more précise by adding 
for instance qui lui appartiennent,- which belong to him, or qui ne lui appartiennent pas, which 
do not belong to hùn,} 

En enyoie-t-on chercher! Do they sead for imy f 

J'y ai yn mettre de Tencre, I hâve seen some ink put in it, 

lad ayes-yous yu remettre sa lettre ? Did you see his letter given to him f (The same French 
phrase may mean also Did you see him give his letter, but some additional word could make the 
sensé more précise ifnecessary,) 

Je l'ai entendu Chanter, J hâve heard {somebody) sing it, I hâve heard U sung, (Je l'ai 
entendu chanter meaning also I hâve heard him sing, and, with the same sound. Je l'ai entendue 
chanter meaning I hâve heard her sing, the sensé could be made more précise by saying Ce mor- 
ceau, cette romance, je l'ai entendu chanter, That pièce, That song, 1 hâve heard U sung, — Ce 
monsieur, je l'ai entendu chanter, That gentleman, I hâve heard him sing, — Cette demoiselle, 
je l'ai entendue dianter, That yomg lady, I hâve heard her sing, — etc.) 

In this case moreover the Pronoun Objective Not Reflective, ifrepresenting the same person or 
thing as the Subject of the First Verb, BECOMES REFLECTIVE, and the FIRST VERB 
must be constructed REFLECTIVEL Y, Examples : 

Je me suis feit préparer, / made (somebody) prépare me, Ut, myself. 
Je me suis feit prépara à diner, / had some dinner prepared for me, lit. for myse\f. 
Je m'en sois fiût fiure un, / had one made for me. Ut, I made (somebody) make one for myself, 
Faites-yous-en fiûre un. Hâve one made for you, lit, for yourself. 

Il se laisse insulter, He sujffers himselfto be insuUed, Ut, He allows (somebody) to insuU himself, 
U s'est laissé dire des injures par un ganûn, He has aUowed a stteet boy to abuse kim, Ut, to 
say insuUs to himself, 

The Pronoun Objective REFLECTIVE REFERRINO PRIMITIVELY TO THE SECOND 
VERB is not made to rqfer to the Jirst, but is SOMETIMES SUPPRESSED, as in 

Je Êûs ressouyenir mon frère de notre rendez-yous (Not Je fiûs se ressouyenir, etc.), / make 
my brother remember our appointment, I remind my brtâher of our appointment. 

Je l'en fiûs ressouyenir or Je le fiûs s'en ressouyenir, I make him remember it, I remind 
him of it. 

Fûtes-moi souyenir que je dois sortir, Make me remember, Remind me, that I hâve to go out. 

Faites asseoir (not s'asseoir) yotre petit garçon, Make your Utile boy sit down, (This French 
phrase may mean also Make (somebody) put your Utile boy on a chair, for instance in Faites 
asseoir yotre petit garçon par sa bonne. Hâve your Utile boy put on a chair by his nurse.) 

Faites-le asseoir or Faites-le s'asseoir, Make him sit down, (The Jirst French phrase may 
mean also Hâve him put on a chair,) 
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Les ayez-yons enyoyés promener! a famUiar phrase for Dvd y<m send them àboul Huir 
hudnesi f — ^Les ayez-yous enyoyés se promener f IHd you tend them io Uûce a waUc f 

A Pr<moun Objective REFERRINO TO THE FIRST of two Consécutive Verhs (the second 
of which 18 not reflective) is OFTEN MADE INDIRECT hy the form and the construction, 
dLÛumgh Direct hy the sensé, — thcU is to say the Indirect me, te, loi, nous, yoos, leur, are often 
used instead of the Direct me, te, le, la, nous, yons, les, — WÉEN THERE 18 in the phrase 
an OBJECT DIRECT REFERRINO TO THE SECOND VERS. Examples : 

Je lui û £ût préparer sa leçon, instead of Je Tu fait préparer sa leçon, / hxwe mode him 
prepa/re his lesson, (Je lui ai Eût préparer une chambre wouJd mean I hâve made him pr^are 
a room, and also I hâve had a roàm préparée for him, unless the circumstaauses or some addittonal 
vfords made the sensé niore précise.) 

Ne leur en laissez pas prendre, Do not let them taJce any, (This Freneh phrase ojfadn ma^ 
mean also Do not let (anybody) take any from them, etc.) 

Faites-lui porter cette lettre à la poste, Màlce him take this letter to the post. 

Je lui yois, or Je le yoîs, jeter son argent par les fenêtres, / see him throw his money awiy, 
— (We sh/ovXd say Voyez-le arrêter les passants, Not Voyez-lui, etc., for See him stopping âe 
passers by.) 

Je lui yois, or Je le yois, donner de l'argent^ / see him give some money. (Je lui yois, ete., 
may rnean also I see some mmey given to him.) 

Cette romance, je la lui ai entendu chanter, That song, I hâve hea/rd her sing it. (This 
Freneh phrase m/iy Tnean also That song, I ha/ve heard it sung to him or to her. Je l'ai 
entendue la chanter could be used for clecimess, but would be raâur empKatic and ahnost hâve 
the same sensé as Je Tai écoutée la chanter, / listened to her ail the time she was singing it.) 

(The Second Verb being R^/lective, it is better generaUy not to change the Direct pronoun 
objective referring to the first verb into an indirect one. Say : Je Vtà fait se préparer, / made 
him get reidy (prepa/re himself), or Je l'ai £ût se préparer des plumes, / mode him get hispens 
ready (prépare pens for himself), Not Je lui ai fait se préparer, etc. ; Faites-le s'en souyenir, 
or Faites-l'en souyenir, Malce him rememher it, Not Faites-lui en souyenir ; Ne les laissez pas 
se tromper. Do not let them m^aJce mistaJees, Not Ne leur laissez pas ; etc.) 

Prcmouns Objective, whether rifiective or not r^/lective, REFERRINO BT THE SENSE TO 
THE SECOND of two Consécutive Verbs, are made to REFER TO THE FIRST BT THE 
CONSTRUCTION, OPTION ALLY when the first is one of AUer, Venir (not Venir de), 
Vouloir, Pouvoir, Devoir, Falloir, Désirer, Esp^er, etc., — in which case, if the 
pronoun (ijective made to refer to the first verb is R^ctive, i^ first verb àself must be constructed 
Refiectivdy. Examples : 

Je le yais regarder, or (better) Je yais le regarder, I am govng to look at it. 

Me yiendrez-yous yoir ? or (better) Viendrez-yous me yoir 1 Will you corne and see met 

Y pouyez-yous penser ? or Pouyez-yous y penser ? Can you ihink of Ut 

Il ne les faut pas payer, or (better) Il ne &ut pas les payer. We must not pay ikem. 

Il nous &ut payer sur-le-champ, or (better) Il &ut nous pi^er sur-le-champ, You must pay 
us directly. (As the first of thèse two Freneh phrases may mem also We must pay, the second 
is especially prtferahle for You must pay tu, etc.) 

Lui désirez-yous parler, or (better) Désirez-yous lui parler? Do you toish to speak to him t 

Je l'espère obtenir, or (better) J'espère l'obtenir, / hope to get it. 

Ils se yont préparer, or (better) Us yont se préparer, They are govng to get ready. 

Je me suis youlu loyer, or (better) J'ai youlu me loyer, / hœve wished to get up. 

Les deux frères se sont dû parler, or (better) ont dû se parler, The two brothers must hâve 
spolcen to one another. 



PLACE DE L'ADVERBE par rapport au VERBE. 

with regard to the 

OENERAL RULES FOR ALL TENSES IN THE PERSONAL M00D8 
(i.e. in any other maod than the Infinitive a/nd the Participles). 

An important différence between the two languages astothe Position ofthe Adverb vnth regard 
to the Verb, is that adverbe (and ail adverbial compownd expressions) in Freneh, eoccept the 
négative ne, are VERY SELDOM placed BETWEEN THE SUBJECT of the verb AND 
THE VERB itself NEVER at any rate WHEN THE SUBJECT IS ONE OF THE PRO- 
NOUNS CONJUNCTIVE Je, Tu, II, Elle, On, Ce, Nous, Vous, Ils, Elles. 

/ som^tim^ prépare, It always happens, I stUl am prepœred, We wéll hnow that, You ill hnow 
his temper, I certainly hâve prepared, Peopk often hâve arrived, He therefore has been prepared, 
We very much liked, It then had happened, They probahly would hâve been taken, etc., COULD 
NEVER BE RENDERED BY Je quelquefois prépare, Ils toujours arriyent, J'encore suis 
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préparé, Nous bien savons cela. Vous mal connaissez son caractère. Je certainement ai pré> 
paré, On sonvént est arrivé. Il par conséquent a été préparé, Nous beancoup umionis, II atora 
était arrivé, Ils probablement auraient été pris, etc., BUT SHOULD BE RENDERED BY 
Je prépare quelquefois for Quelquefois je prépare), H arrive toujours (or Toujours il arrive), 
Je suis encore préparé for Je suis préparé encore). Nous savons bien cela. Vous connaissez 
mal son caractère, J'ai certainement préparé for J*ai préparé certainement or Certainement 
j'ai préparé). On est arrivé souvent for On est souvent arrivé or Souvent on est arrivé), H a 
été préparé par conséquent for H a été par conséquent préparé or Par conséquent il a été 
préparé). Nous aimions beaucoup, Il était alors arrivé (or II était arrivé alors or Alors il 
était arrivé). Ils auraient été pris probablement f^or Ils auraient probablement été pris or Us 
aun^^t été probablement pris or Probablement ils auraient été pris), etc. 

With a Noun or a pronoun not personcU for (he Suiject, toe shotdd sHU say in orcUnary eaaeê 
Mon frère prépare quelquefois or Quelquefois mon frère prépare. Ceux qui me plaisent le plus 
(Those which please me most), etc. Sium a construction as Mon firère quelquefois prépare. Ceux 
qui le plus me plaisent, etc., is very seldom used in prose, 

Many Frefnch adverhs may occcaioncdly corne <U the heginning of the whole phrase, They 
gen^ràUy corre^nd with the English adverhs which oecasionally take that place. Eocamples : 
Peut-être on vous répondra fa;s well as On vous répondra peut-être), Perhaps they wiU answer 
to you, — ^Hier le temps a changé, Yesterday the weather changea,, — etc. — However ihtre are 
some adverhs which it is hetter to put after the verh in the Imperative,—for instance toujours, 
jamais, etc., in Venez totgours de bonne heure, Ahcays corne early, — ^Ne soyez jamais en 
retard, Never be UUe, — etc. 

IN PHRASES WITH FBONOUNS OBJECTIVE, 

The Adverh must never intervene hetween a pronoun objective and the verh, and we cannot say, 
for instance, Je vous quelquefois prépare, nor J'y bien suis préparé, nor Je me mal prépare, 
nar Donnez vite moi, for I sometimes prépare you, I am preparea well for it, J prépare mysdf 
hadly, Oive me guickly ; we must say Je vous prépare quelquefois. J'y suis bien préparé. Je 
me prépare mal. Donnez-moi vite, fit may he remarJced hère that the adverh is occcutionally 
aUowed to vntervene hetween the pronoun objective and the verh in the Infinitive mood, for instance 
in le toujours préparer, nous y mieux préparer, se bien être préparé, les mal avoir préparés, 
etc., to prépare it aXways, to prépare us hetter for it, to hœoe prepared one*s self well, to howt 
prtpared Ihem badly, etc,) 

IN NEGATIVE PHRASES. 

Tfï^ retpect to Négative Words fmany of which are themsdves advenus) the adverh not néga- 
tive takes aie position which is most naJtwral and generaUy corresponds to the English. ExampUs: 
I did not enjoy myself mueh, Je ne me suis pas beaucoup amusé, with beaucoup ctfter pas as 
Much after Not, — / enjoyed myself much neiiher aJt the play nor ai the concert, Je ne me suis 
beaucoup amusé ni au spectiÉîcle ni au concerta with beaucoup hefoT^ ni as Much bifore 
NeUher, — etc. 

IN INTERROGATIVE PHRASES. 

The adverb must never intervene hetween the verb and a pronoun personal subject throvm cafter 
the verb /or the saJce of the interrogation. Examples : Préparez-vous toujours fnot Prépares 
toujours vous) ? Bo you still (or always) prépare f — ^Vos sœurs ont-elles été bien préparées or 
bien été préparées fnot Vos sœurs ont bien elles été préparées) ? Hâve your si^ers been well 
prepared t — etc. 

GENERAL RULES FOR THE IMPERSONAL MOODS 
fi.e. the Infinitive and the Participles). 

In the Infinitive Présent and Past, ail adverhs, exeept bien and mal, ean generally corne 
BEFORE OR AFTER the verb (Préparer quelquefois or quelquefois préparer, pour toujours 
arriver or pour arriver toujours, à se mieux préparer or à se préparer mieux), l^ore or after 
any auxUiary or the participle passive (être quelquefois préparé or être préparé quelquefois or 
quelquefois être préparé, d'avoir toujours été préparé or d'avoir été toujours préparé or de 
toujours avoir été préparé or d'avoir été préparé toujours), — ^bien and mal are seldom used 
after éie verb or the participle (Say bien préparer, mal préparer, bien être préparé or être bien 
préparé, être mal préparé, avoir été bien préparé or avoir bien été préparé or bien avoir été 
préparé, etc. — Not préparer bien, préparer mal, être préparé bien, etc.). 

In the Participle Active Présent, ail adverhs fincluding bien and mal) are generally placed 
AFTER the verh, aM/ough ^ley may occasionally he placed before, (I^éparant quelquefois, 
arrivant toujours, se préparant bien, se préparant mal). 

In the Participle Active Past, in the Participle Passive Présent and Past in two or three 
words, ail adverbs, exeept bien aivd mal, can generally come BETWEEN the auxiliary or the 
second attxÛiary and the participle passive, or hetween the first and the second auxiliary, OR 
AFTER the participle passive, but very seldom before the auxiliary or thefird auxiliary, payant 
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quelquefois prépare w ayant prépare quelquefois, étant toujours arrivé ot* étant arriTé 
toujours, étant peu préparé w étant préparé peu, ayant été longtemps préparé or ayant été 
préparé longtemps), — ^bien wnd mal art very aeldom «sed c^Ur ihe partteiple passive of thèse 
compound tensee (Say ayant bien préparé, ayant mal préparé, étant bien préparé, étant mal 
préparé, ayant été bien préparé or ayant bien été prépiaré, eta, Not ayant préparé bieui ayant 
pr^aré mîal, étant préparé mal, etc.). 

fn Ihe Partielle Pasme in a single Vford, with. no auxUicury, ail a/dMrbSf except bien cmd 
mal, can generaUy corne BEFORE OR AFTERy Q>réparé quelquefois or quelquefois préparé^ 
toujours arrivé or arrivé toujours), — ^Inen amd nuu oare very eelaom tued afler (Saiy bien pré- 
paré, bien arrivé, mal prépare, etc., — Not préparé bien, arrivé bien, préparé mal, etc.)* 



PARTICULAR RULES FOR THE INFINITIVE PRESENT AND FOR ALL 
COMPOUND TENSE8 (imludvng ail tenses in ihe Voice Passive ). 



quelquefois, somettmes 
souvent, often 
longtemps, long 
plus, more 
moins, less 
assez, enough 
autant, as much 
ainsi, Ihus 
tout4-faity quite 
maintenant, now 
alors, Ihen 
d'abord, jirst 
tout-de-suite, direetly 
enfin, at last 
rarement, seldom 
soigneusement, carefully 
(and generally udverbs in, 
etc. etc.i 



\ 



are about equaUy used BEFORE OR AFTER ihe verb in ihe 
Infinitive Présent^ some (ihe longest) ntiher rnare afler, f^pré- 
parer quelquefois or quelquefois préparer, préparer souvent 
or souvent préparer, etc.) ; 



ment) 



and about equaUy wed BETWEEN ihe a/umUiary or ihesecond 
auadliary and tTiepartieiple passive, or hetween thefirst and ike 
\ second aMxUiary, OR AFTER the participle pcissive in ail 
' Compound Tmses, (used as wU brfore ihe amUiary or ike 
first auœUiary in die Ir^nitive moodS, (Je suis préparé quelque- 
fois or Je suis quelquefois préparé, J 'ai prépaie quelquefois 
or J'ai quelquefois préparé, «rai été préparé quelqudfbîs or 
J'ai été quelquefoÎB préparé or J'ai quelquefois été préparé. 
Avoir préparé quelquerois or avoir quelquefois préparé or 
quelquefois avoir préparé, etc.). 



/ 



(Hâ, hère, — Ih, ihere, — ^partout, ewï^wAetie,— près, weew, — ^loin, /ai*,— «vant or auparavant 
oefore (generally in rtference to time), — après, afler,— deyaxLt, before (generally in référence to 
place), derrière, ie^tn^,— dessus, on,--dessous, wider, vnderneaih, below, — audessus^ àbove, — 
en hauty up stairs, — en bas, dovm stairs, — ^haut, high, louâly, — bas, l(yw, — aujourd'hui, Ujhday, 
— demain, to-morrow, — après-demain, ihe dœy afler to-morrow, — ^hier, yesterdœy, — avant-hier, 
ihe day before yest€rdajf,'-^\A.\ — also Compound Expressions used as adverbs but not generaUy 
ealled adverbs, such as ce soir, ihis evening, to-night, — ^hier soir, last night,—à.eaiaàn. matin, 
io-morrow moming, — avec paâence, with patience, — sans soin, cardessly, etc^, — are seldom 
plaaed bettoeen an auxiliary and ihe participle passive. Do not sa/y J'ai été ici préparé, J'ai 
hier préparé, Être avec soin préparé, etc.,— -%«< sauy J*sA été préparé id or Ici j'ai été préparé, 
J'ai préparé hier or Hier j'ai préparé. Être préparé avec soin, etc.) 

toujours, always, stUl _ ^ ^ j^y^^ ^ ^^^^ j^ ^^^ BEFORE ihan afler, the 

\ verb in the Infinitive Présent (toujours préparer mwe used thcm 
préparer toujours, mieux préparer more tised Âan préparer 
mieux, etc.) ; 

and used belween ihe aMxiliary or the second a/uxiUary and the 

participle passive, or between the first and ihe smmd auoMary, 

or aflier the participle passive, but more BETWEEN ihe auxi' 

X liary or the second amUiary and ike participle passive, or 

) betfween ihefi/rst and ihe second auxiliary, ihan after the parti' 

ciple passive, in ail Compound Tenses, (msd as wdl iûfore ihe 

a/uxiliary or the first auailia/ry in ihe Ir^nitive mood), (Je suis 

toujours préparé more used ihan Je suis préparé toinour% 

J'ai toujours préparé more used ihan J'û préparé toujours^ 

J'ai toigoun été préparé or J'ai été toujours préparé mwe 

used thanj^ai été préparé toujours, Avoir toujours préparé or 

. toujours avoir préparé m^e used ihan avoir préparé toujours, 

/ etc.). 



beaucoup, much, very much 

peu, littie 

un peu, a lUHe 

trop, too much 

tant, so much 

encore, still, yet, again 

mieux, better 

très-bien, very voeU 
très-mal, very badly 
donc, then, therrfore 
fort, much 

extrêmement, eostremely 
à peine, sca/rcely 
peut-être, perhaps 
bientôt, soon 

etc. etc.1 



(1) Thèse Usts are neeessarUy very incomplète. The industrious student can, in this instance, a» in nmiiy 
othert, make his oion lisU and xorite dùwn for référence the resuit of his observation or 0/ the instruction of 
his teacher, at he advancet in his studics» 
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bien, well, much 
mal, hadly, Ul 



are uted as thote of ïhe preoeding list, but, bien e^^eciaUy, 8ELD0M 
AFTER the verb in the Imfiniivoe Présent or the pcMfiiciple ptutive in 
Compound Tentes (say bien préparer, bien arrîveri J'ai bien préparé. 
J'ai été bien préparé or J'ai bien été préparé, etc., Not préparer bien, 
arriver bien. J'ai préparé bien. J'ai été préparé bien, etc. — Say mal 
préparer, mal arriver, Je sois znal préparé, J'ai été mal préparé, or J'ai 
mai été préparé, etc., Aho préparer mal, aniyer mal, but rlot Je sois 
, préparé mal, J'ai été préparé niai, etc.). 

TO SUM UP: 

Let the student carefully absiain on ail occasions,— ^r si from placing any 
adverb {or adverbial expression), except ne, between the Subject and the Verb, 
— and secondlyfrom placing bien* or mal after the verb in the Injinitive Présent 
or after the participle passive in Compound Tenses {including ail tenses in the 
Voice Passive) ; beyond that, let him simply follow the order suggesied by the 
JSnglish construction ; thus he will be sure to observe the truly essential rules, 
and he will befairly safe for the rest. 

(Numerous examples hâve heen given throughout ikefcw Tableaux Généraux, in the Premiers 
Éléments de la Conjugaison.) 



OBJETS ou COMPLEMENTS des VERBES. 

![%€ Object or Complément of a Verb is 

eiiher a Ncun or a Pronoun, — as thème in Je prépare mon thème, / prépare my exercise, — 
le il» Je le prépare, I prepa/re it, — surprise and mère in Je prépare une surprise à ma mère, / 
prépare a SMirprise for my motker, lit. to my mMher, — ^lui, en, and une, in Je lui en prépare 
une;, / prépare one for her, lit, one of them to her, — ^froid in J'ai froid, / am cold, lit, I hâve 
eold, — j and fautes «» H y a des fautes, There are mistahes, lit, It has in it smne mistaJses, — 
reine in Je suis reine, I orna gueen, lit. I am, queen, — le in Je le suis, / am, I am onei, I am 
90, — argent in Je veux mon argent, Jwiskfor my m^mey, I want my money, — ^le in Je le yeux, 
/ wish jor it, I vjant it, I wiU, I wish ittobeso, I am determined to do so, — le in Je le peux, 
/ ean, I ean do so, — me and aide in H me &ut de l'ûde, / want hetp, — ^me and en in H m'en 
&ut, / loant some, — le in H le faut, It must be so, I mutt doso, I m/iut, We nrnst, — ami in 
Je parle & tm ami, / ^petûs to a friend, — vous in Je yous parle, — ^yous and le in Je yous le 
donne, / give it to you, — ^leur and &yeur in Nous leur demandons une £ftyeur, We ask a favour 
of them, lit, to ihem, — ^Me amd quelque chose in Me demandez-yous quelque chose / Do you 
ask me (lit, to me) anything f — ^moi in Pensiez-yous à moi 1 Were you thinking of me, lit, to 
me f — les in Je les regiurde, / look ai them, lit, I look ih&n, — France m J'arriye de France, / 
arrive from Franee, — en in J'en arriye, / arrive from it, thence, — ^me and rien -in D ne 
m'arriye rien, Nothing happens to me,— qui in Ayec qui êtes-yous yenu ? With whom did you 
eome f — examen and frère in Je suis préparé à mon examen, or pour mon examen, par mon 
frère, I am prqtared for my examination oy my brother, — ^imprudence in Je serai pum de mon 
imprudence, / shdll be pvnished for my imprudence, — ^me and examen in Je me prépare à mon 
examen, or pour mon examen, / prepa/re mysdf for my examination, — ^m' and j in Je m'y 
prépare, / prépare myself for it, — ^maison in Quelle maison ayez-yous achetée ? What house 
M/ve you bought f — Quoi in Dans quoi est-ce f What is it in f—me and la in Je me la 
prépare, I prépare il for myself, — m' and en in Je m'en yais, / go away, lit, I go myself from 
%t, — s' and deux-Ui in Ils s'achèteront ces deux-là, They will bwy thèse two for themMlves, — ^me 
and le in Je me le rappelle, / remeniber it, lit, I reccUl it to myself, — m' and en in Je m'en 
souyiens, / rememiber it, as it were I remind myself of it, — ^yous and en m Vous yous en 
repentirez. Ton wUl repent it, lit, yoursdf of it, — ^m' aaid yisite in Je m'attends & sa yinte, / 
expeei his visit, lit, I expect myself to his visit, — etc., — ; ^ 

(even an Adjective m^ay be caUed Complément in Je suis malade, / am Ul, (Je le suis, / am, 
I amit, I am so), — etc., — and an Adverb of QuantUy maiy be ealUd Object or Complément in 
J'ai beaucoup de points, / hâve many marks, — En yoUà beaucoup, Mère are, Hère I see many, 
— etc., — as vjeU as it m>ay be called Subject in Beaucoup d'élèyes sayent, Many jmpils know, — 
Beaucoup sayent, Many know,— etc.); 

or anither Verb, generally in the Infinitvoe m>ood, occasionally in the Participle Active, — as 

passer in Je prépare mon frère à passer, or pour passer, ses examens, Jpr^re my brother to 

pass his exammations, — sortir in J'ai à sortir, / hâve to go out, — Ure m Je suis à lire, or Je suis 

en train de lire, / am recuiing, — se dépêcher in Ce qui yaudxait mieux ce serait de se dépêcher, 

Whoit vfQuld be better wo%M U to mike hotte,— îsm in Je yeux fem des progrès^ / wish to 
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imprwe, (o make progrès», — ^parler in Je peux parler, / ccm speaik, — ^rire in Yons devriez en 
rire, Ton ought to Icmgh at it, — avouer in II &ut tout avouer, You must confess ail, — riant in 
XL parlidt en riant, ffe spoke lattghing, — deviner in Je vous donne à deviner, / give y ou to 
guesa, — ^réfléchir in Je vous donne du temps pour réfléchir, / give you time to consider, — être 
entendu in Je demande à être entendu, / aùs to he hea/rd, — régler in Je pense à régler mes 
oomptes, / thinJs of settling my ciccownts, — attendre in On m'oblige à attendre, They w>lige me 
to wdt, — ^me tromper in H m'arrive souvent de me tromper, It ofien happens WU I fnake 
mistoJces, lit, It oftm happens tometo deeeive myself, — ^voyager in Je vais voyager, / am. going 
to iraveli — ^voir in Je viens de voir, / h<we Just seen, and in Je viens voir, / corne to see^ — 
passer in J'ai été préparé à passer, or pour passer, mes examens, I hâve beenprepared to posa 
my examincUione, — avoir été m Je suis puni pour avoir été imprudent, / am puniàhed for 
havina heen imprudent, — satisfiûre in Je me prépare à vous satisfaire, 7 am prepa/ring myself 
to satisfy you, — entrer in Je me prépare pour entrer à l'École Polytechnique, / am preparing 
f<yr the Éoole Polytechnique, — £Éare in Je me suis fait faire un gilet et des bottes, / had a 
vxmteoat and boots mode for me, — ^avolr lu in Je me rappelle avoir lu and in Je me souviens 
d'avoir lu, 7 rememher having read, — être revenu in Je me repens d'être revenu, 7 repent 
having retumed, I repent I hâve retumed, — rencontrer in Je m'«attends à vous rencontrer, 7 
expect to meet yo2«»— etc. 

The OBJECT (yr COMPLEMENT is DIRECT when CONNECTEE WITH THE VERS 
BT NO PREPOSITION, whether txpressed in fvXL or implied, — €Ui thème in Je prépare mon 
thème, 7 prépare my exercise, — le in Je le prépare, 7 prépare it, — surprise (but not mère) 
in Je prépare une surprise à ma mère, 7 prépare a surprise for my moiker,—a,iàe (but not 
me) m n me &ut de l'aide, 7 want help, (de 1' hère meaning simply Some), — ^le (bvi not vous) 
in Je vous le donne, 7 give it to you, — ^me (hU not examen) in Je me prépare à mon examen, 
7 prepa/re myself for my examination, — ^maison in Quelle maison avez-vous achetée ? What house 
hâve you bought f — ^le (btU not me) m Je me le rappelle, 7 remember it, lit, I recall it to myself ^ 
— ^m* (but not en) in Je m'en souviens, 7 rem/emher it, a;^it were I remind myself of it, — faire 
arid progrès in Je veux ffdre des progrès, 7 wish to improve, lit, I wish to make some progress, 
— ^riie (but not en) in Vous devriez en rire, Tou ought to laugh al it, — voir in Je viens voir, 7 
corne to see, (but not in Je viens de voir, 7 ham just seen), — avoir lu (but not me) in Je me 
rappelle avoir lu, 7 rememher to hâve read, lit. I recall to myself ha/ve read, — me (but not avoir 
lu) in Je me souviens d'avoir lu, 7 remernber having read, as it were I remind myself of hâve 
read, — Que in Que dites-vous ? What do you say f and in Ce que je dis, Whal I «ay,->etc 

The OBJECT or COMPLEMENT IS INDIRECT whm CONNECTED WITH THE 
VERS BY A PREPOSITION, whether expressed in fuU or implied,— as mère ^(but not 
surprise) in Je prépare une surprise à ma mère, 7 prépare a surprise formy mother, lit, to my 
momer, — ^lui and en {but not une) in Je lui en prépare une, 7 prépare one for her, lit, one of 
ihem. to her (k being implied in lui and de in en), — me (but not aide) in H me &ut de l'aide, / 
want help, lit, It u wanting to me some help (k being implied in me), — vous (but not le) m Je 
vous le donne, 7 give it to you (k being implied in vous), — moi in Pensiez-vous à moi f Were 
you ihinhing of me, lit, to me t — qui in Avec qui êtes-vous venu ? With whom did you corne t 
— examen and frère in Je suis préparé à mon examen, or pour mon examen, par mon fr^re, 
— ^y (but not m') in Je m'y prépare, 7 prepaa^ myself for it, lit. to it, — me {Imt not maison) 
in Je me prépare une maison, 7 prépare a house for myself, lit. to myself (k being implied in 
me), — ^me (but not le) in Je me le rappelle, 7 remetriber it, lit, I recaU it to myself r—^Ji- (but 
not m*) in Je m'en souviens, as U were I remind myself of it, — ^passer (fyat not frèrs nor examen) 
in Je prépare mon frère à passer son examen, 7 prépare my broiher to pass his examina/Uon, — 
sortir, in J'ai k sortir, 7 Tiave to go eut, — dépêcher or se dépécher (but not se parsed apart) in 
Ce qui vaudrait mieux ce serait de se dépêcher, What would be better would be to make haaU, — 
riant in II parlait en riant, He spoke la/ughing, lit, in laughing, — ^voir in Je viens de voir, 7 
Aove ju;»t seen, lit. I corne from see, (not in Je viens voir, 7 come to see),-— dont in càle 
dont j'ai parlé, The one of whom I spoh^ — satisfaire (bvi not me nor vous) m Je me prépaie k 
vous satisfiûre, 7 'prépare myself to satisfy you, — me {but not avoir luj in Je me rappelle avoir 
lu, 7 rememher having read, lit. I recall to myself hâve read, — avoir lu {but not me) in Je me 
souviens d'avoir lu, 7 remem^ having read, as it were I remind myself of hâve read, — etc. 

WUhafew verbs essentially Intransitive and eapressing simply existence or a state or condition 
raiher than an act, such as Être, Devenir, Rester, with any veti in the Passive Voice, and with 
almost any verb used Unipereonally, — it is advisable to use the term Complément roÂher ihan thê 
term Objecé, at any rate to call Compléments Direct, not Objecte Direct^ such words as reine in Je 
suis reine, 7 am a qveen, — le in Je le suis, 7 <xm, I am one, I am so, — amis in Nous devien- 
drons amis, We mil become friends, — maire in II a été élu maire, He has been elected mayor, — 
marqtds in Vous serez fait marquis, You wiU be mode a marquis, — Madame Boyer in Êtes-vous 
Madame Royer, Are you Mrs. Royer ? — la in Je la suis, 7 am, I am she, very lit, I am her,— 
maitrea in £tes-vous les maîtres ? Are you the masters ?— les in Noua les sommes, We are, We 
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are ^ey, 9ety lU. We are tkem,--Bd\ tn II y a du sel, There m eàUf—ean ti» B y en a^ There ta 
eome, — que tn Que &nt-il ? What m vjanted /— ^oses tn II se paase de belles ohoieB ! Fine 
ikinge wre ffomg on/ — etc. 



The Otdeet or Comblement of a verb in a Frenck phrate is far from alwaya heing the eame 
hindof dject or comblement as Ihe object or complément in the Englisk phrate, cmd often ie 
very materially différent. For instance, 

WEEN YOU 8AY IN ENQLI8H, WE SAY IN FBBNCH, 

foUh the proposition To, I hâve a mind to try, with the proposition de, J*tâ. envie d'essayer ; 
9oith the vefb To he and an Adjective, I am. wiih the ver6 Ayoir and a Noun, J'ai froid, 

coldf lam warm, 1 am hunçry, I am ihirsty. J'ai chaud, J'ai £Eiim, J'ai raisoni J'ai tort, 

/ am right, I am torong, I am afraid, etc.. J'ai penr, etc. ; 
with only One object. Direct, I hâve the head- with Tum objecte, one Direct and the other 

aehe, I hâve aie tooth-ache, I hœve a weak Indirect, J'ai mal à la tête. J'ai mal aux 

aarm, ete^ dents. J'ai mal à un bras, etc. ; 

with the verb To be, and an Adjectvve eacpressed with the verb Avovc and a Novn always 

or understood, How old are you t I am expressed. Quel âge avez-Tous ? J'ai vingt- 

twenty-nvne, etc,, neuf ans, etc. ; 

wilh the verb To want and One object. Direct, with the verb Avoir and Two objecte, one Direct 

I wtmt maneyf and the other Indirect, J*ai besoin d'argent 

(lit. I hâve need of money) ; 
wiûi the veri To look and an Âdjective for with the verb Avoir and a Novn with its adjec- 

complément, You look sad, tive for Object, Vous avez l'air triste ; 

wkh the verb To take and the proposition To, with Ihe verb Avoir and the préposition de, 

Take cm*e to put the accents. Ayez soin de mettre les accents ; 

«9»^ the verb To be and One complément, Di- with the verb Avoir nsed UnipersonMy and 

rect, There is some hope, There are three very idiomoMcaUy, and Two compléments, 

nUstaJces, etc., one Indirect (y) and the other Direct, Il y a 

de l'espoir, Q y a trois iautes, etc. ; ' 

with Ihe verb To be and the proposition To in with the verb Être and the proposition de. Il 

both phrases, It is m^vl to listen, and It est utile d'écouter,— biU wUh the verb Valoir 

«8 better to keep sHent, and no proposition. Il vaut mieux se taire ; 

with two verbs simply v/nUed by And, I mil go with the second verb Object or Complément Di- 

and see, rect to the first. J'irai voir ; 

wilh I havejust, etc., I havejust heard, etc., — toi^ Je viens de, etc., Je viens d'entendre, etc., 

hui with As verb To corne and the proposition biUtoith no préposition or wUhÛie proposition 

To, I came to hear, pour. Je viens entendre or Je viens pour 

entendre ; 
with the verb To wish and ihe prepoeition For, with Ihe verb Vouloir and no préposition. Je 

or wiih ihe verb To want and no préposition, veux mon argent, (toith ihe compound^ ex- 

I vnsh for my meney, or I want my money, pression Avoir besoin and ihe proposition 

de, t.e. J'ai besoin de mon argent^ only if I 
want means expressly I am in want of, in 
need of) ; 
with ihe préposition To, a Pronoun Object Di- toith the conjunction que and the Subjunctive 

rect, <md ihe I^finitive Mood, You vnsh me mood. Vous voulez que je parle ; 

tospeak, 
wUh Ùie préposition To, I wUh to run, wOh no préposition. Je veux courir ; 

wUh I wiU and ihe Ivfinitive meod of another toith only One verb, in the Future, Je courrai, 

verb, I wiU run, unless it means I wish to run (Je veux 

courir) ; 
with One verb, That meams Yes, toith Two consécutive verbs. Cela veut dire Oui ; 

with a Simple verb and no préposition. Do not with a Compound expression and the preposi- 

frighten ihe bvrds, tion l^ Ne feâtes pas peur aux oiseaux ; 

toUh no object, That will do, toith an Object direct, Cela fera l'afibire, lit. 

That toUl do the bueinees ; 
toith ihe verb To hâve, a Noun of ihing, olject toith a Pronoun Eefiective object indirect, the 

direct, a Participle Passive, and a Pronoun verb Faire, the saine verb Faire again,^ and a 

Not reAective object indirect, I hâve a new Noun of thing object direct. Je me fais faire 

frock-coat rnade for me, une redingote neuve ; 

wvih one verb, I will shew them the bUl, toith Two verbs consécutive, Je leur ferai voir 

la feusture (la note, le mémoire, l'addition) ; 
toiih ihe verb To hear first and an object Direct toith the verb Faire for To hear, and an object 

to each of the two verbs, I hear him say his Indirect to the first verb and an object Direct 

tesson, to the second verb, Je lui fais réciter sa leçon ; 

X 
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vfUh ihe verb To hvrt, in the voiee B^fectm with the tferb Faire cmd ihe comblement mal, 

JDireet, I ha/ve huH myte^, formdng ike eompound Faire mid, in ihe voice 

B^/lective Indirect, Je me sois £ut mal ; 
wiût ihe fferb To do cmd the prepotition To, or with ihe verb Faire €md the prq^eiHon de, 

ihe verb To home cmd no préposition, Ton dvd Vous ayez bien fait d'ôter volve chapeau, 

right to take offyowr hai, Tou did wrong to Vous ayez mal fiiit de yons asseoir. Vous 

iit doton, Tou had hetter enquire, feriez bien {or mienx) de yous informer ; 

vfiih ihe prepotition To, I lÙce to read, Iprefer toUh ihe proposition à. J'aime à lire, — but wiih 

to read, — but wOh no préposition, 2 had no préposition, Je préfère lire, J'aime 

raiher read mienx lire ; 

with no préposition, He spoJce laughing, toith the prepositûm en, H a parlé en riant ; 

wUh ike verb To do or me verb To be, in the with ihe veirb Porter, in the voice Befiedi^ 

Voice Simple, jffow do y ou dot Èow are Direct^ Comment tous portez-yonsl 

yout 
wuh the verb To purpose or ihe verb To intend, with ihe verb Proposer, in ihe voice B^/lectîve 

in ihe voice Simple, and a Participle Active Indirect, or ihe compound expression Ayoir 

a» object or complément Direct, */ pwrpose l'intention, and am, Infinitive a» otiect or 

readvng, I intend tra/veUing, complément Indirect, Je me propose de voy- 

ager, J'id l'intention de voyager ; 
wiih the préposition By in aU cases, I am es- with ihe proposition de m>ost fie^iently, Je snîs 

teemed by my friends, estimé de mes amis, — and tnth the préposi- 

tion par to express a ihing more présent, more 
actual, m4>re dedded, Je sois estimé par mes 
amis ; 
wOh ihe pr^fHmtion WUh and a Pa/rikiple with ihe préposition à and an Ir^niHve, Je 

Active, I occupy myself with reading, m'oconpe à lire ; 

with a verb in the vowe Simple and ihe Prepo- with averb in ihe voice BeHeetive Direct and the 

sition To, I iUtend to ihat business, préposition de. Je m'oocupe de cette affiiire ; 

wOh no préposition before the name of the wUh ihe préposition à before ihe nam£ of ihe 

person, but ihe préposition For before ihe person and no préposition brfore 1h^ name of 

nanu of the ihing, I ash my friend, I asJs the ihing, in either phrase, Je demande à 

you, for an answer, — or with no préposition mon ami, Je yons demande, nne réponse, — 

before the noun of ihing and the préposition Je demande à mon ami, Je yons demande, 

€^ before ihe noun of person, I ask a fawmr une fiiyenr ; 

of my friend, of you, 
with ihe préposition Of or From, I borrow with the prepositûm à, Je ne lui (to him) 

nothing of him^ from him empnmte rien ; 

wOh ihe préposition Of in either phrase, I was vdth the préposition k^ Je pensais à vous [never 

ihinking ofyou, — What do you ihink ofthat f Je vous pensais), — but with the prepositUm 

de, Que pensez-vous de cela f 
wOh the prepoMon From, I take OMay from with ihe préposition à, Je leur ôte, lit, I take 

ihem, away to them ; 

with the préposition At, I look ai him^ with no préposition, Je le regarde. Ut. I lookhim; 

wiih ihe préposition To, I listen to, I attend to with no préposition, Je l'écoute ; 

hvn, 
with ihe voice Simple and no préposition, We wOh the voice R^ftective Direct, and the 

oppose his prétentions, préposition à. Nous nous opposons à ses 

prétentions fWe ohject to that, Nous nous 

opposons à cela. Nous nous refînons & cela) ; 

with an oibject Direct, I douht it, with an oèject Indirect, J'en doute (I doubt 

of it) ; 
wi^ the verb To suspect, I suspected it, withthe verb ponter in ihe voice M^lective Direct 

and an otiect Indirect^ Je m'en doutais ; 
wUh a verb in thevoice Simple and ihepreposi- voUh a verb in thevoiee Refiective Dvreetand ihe 

tien At, He taughs at me, préposition de. Il se moque de moi ; 

with ihe voice Simple, Oet that book, with ihe voice Fictive Indirect, Procurez-vous 

...XX TT X • .^ ^7" (Oet for yoursdf that book); 

wUhnopreposUMnin either phrase, Heforgtves mih ihe préposition à bef(yre a noun of person, 
hisenemUs, — He forgives an offense, H paiâonne à ses ennemis, — but with no 

prepositixm before a noun of ihing, U 
pardonne ime injure ; 
wm an object Dtrect, Iresisttheirintreaties, wtth an object Indirect, Je résiste & leurs 

. , , prières ; 

with ihe expressions Keep on, Go on, Keep on with the verb Continuer and the préposition 
reading. Go on readtng, Fcad on, de or (better) k. Continuez de lire, or (better) 

Continuez à lire ; 
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wiA4kepfwo»iU<mToinhothcaie8,They force wUh the prepotitûm à» On me force à, On 
me ta, Tkey oblige me to complcUn, — I am m'oblige à me plaindre, l^ey force me, Tkejf 
foreedf I am obUgtd to complain, oblige me to eomplmn, — but moit fr^ÊOUly 

vnth the pr^pontion de, in the voice Paenve, 
Je snia forôë de, Je suis oUigë de me 
plaindre, funlete expreuing energmeàlly ike 
actuel tuffering of im act, a» in Je saîs fbroé 
à, Je Buis obli^ à me plaindre) ; 
viûi the prqnmUon For, when Obligea micans with tke préposition de. Je yons sois oblige de 
Orai^fiÊl, l am obligea, to youforyow hind- votre bonté. Je vons sois oblige de m'avoir 
nen^ / en» obliged to youfor ha/ving tcld me appris oela ; 
thai, 
witk no prqtotiiiont Let ue change places, with the préposition de, Changeons de place ; 

no préposition btfore the noun of person, with no préposition brfore either noun, J ai payé 
emd ip£e& the préposition For before the noun ma couturière, J*ai payé ma robe,— ont wtth 
qf ihing, I hâve paid my dress-maker, Ihave the préposition à before the noun of person, 
paid for my dress, I hâve paid the dress- J'ai paye ma robe à la couturière ; 
maker for my dress, 

' ~ a verb in &e voiee Simple, and an objeet with a verb in the voice B^/Uetive Indirect, Hae 
J>weci, / rememJber the cvrcumstance, I pronoun objective rtfiective Indirect, and the 
rememàerit, second objeet Direct, Je me rappelle la 

ciroonstanoe. Je me la rappelle,--ot(< wiih 
a verb in the voice BxfCective Direct^ ihe 
pronoun objective reAectioe Direct, and the 
second objeet Indirect, Je me souyiens de la 
droonstanoe. Je m'en souyiens; 
ynth a ParHciple Active objeet or complément foith an Infinitive objeet or complément Indirect, 

Direct, I hâve donc writing, J'ai fini d'écrire ; 

with varions expressions, It is about politics, with the same idioïïuUie expression, namel^ 
The question is to know . ., What we hâve to the verb Agir used R^fiectively and Unu 
do now is to explaàn, personaUy mid foUowed 6y de, H s'agit de 

politique. Il s'agit de sayoir . .^ H s'agit à 
présent d'expliquer ; 
wUh the voice Simple Transitive, I am uskig it, wiîh the Voice Reflective Direct and the pre» 

position de. Je m'en fmyself of U) sers ; 
mth the verb To percdve, ahoays in the voice with the verb Apercevoir, in the voice Simple 
Simple Transitive, Iperceive that, Transitive, J'aperçois cela, — or with the scane 

in the voice F^Uctive Direct omd foUowed by 
de, Jem'aper^is-de cela; 
with How and the préposition To, I know how wtth.no préposition. Je sais jouer ; 

to play (Icanplay), 
with no préposition, I wiU expect himt—but with no préposition, and with the same verb, 

with tne preposUion For, I wiU wait for him, in either sensé, Je l'attendrai ; 
wUh the voice Simple Transitive, I ea^pected it, with the voice R^fiective Direct and the pre» 

position à. Je m'y (myse^f to it) attendais ; 
with the proposition To, Take a good pen to wUh the préposition pour. Frênes une bonne 

Write well, plume pour bien écrire ; 

wW^ the compression To set àboutflwUl set aboiU wim the verb Mettre in the voice Fedective 
it, Direct, and the préposition^ Je m'y {m^seff 

to ù) mettrai ; 
with the préposition By or Through, One wi^ the préposition en, On s'instruit en 
improves ofnis self &y t^udying, through étudiant; 
stidying, 
wUh au voice Simple aiways, I résolve to, I with the voice B^fiective Direct and thepre^ 
détermine to, I make up my mind to complain, position &, Je me résous, Je me détermine ^ 
— / hâve resolved to complain, me plaindre, — or with the voice Simple in a 

Compound Tense and the proposition de. J'ai 
r^lu de me plaindre ; 
etc., ete, , etc.^ etc. 

Now, which Freneh verbs require an Objeet or Complément Direct, and which Frsnch verbs, 
require an Objeet or Complément Indirect f or rather In what particular case does this or thai 
verb require or not require an Objeet or Complément Direct or,an Objeet or Complément Indirecte 
By what préposition, in what mannsr, is this or that particular verb to be connscted wiih its objeet 
or complément indirect, if it requires an objeet or compUpient indirect f In which of the three 
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voices f In tvhat particular sensé f In what idiùtnatic expression f InaU persans, or only Uni' 
personally f etc, This hnowledge can be weU ohtained only hy a spécial study qf the particukar 
verb about which it is toanted. There are such verbs,—for instance, the Nine Idiamaiic par 
ezoellenoe, — for each of which afew pages would scaréely suffice* The subject, to be thoroughly 
treated, becomes vast enough toJUl a volume. 

As a/ew facts and rules which can be tolerably generaUzed, let us remark 

that the préposition BY, Connecting a verb in the voice Passive with a Noun or Pronoun its 
object or complément, is generally rendered by par, as in Je suis préparé par mon frère, I am 
prepared by my brother,—-J*tà été instruit de cda par Tons-môme, I hâve been injormed qf that 
by ycurse^, — etc., — or by de, with some verbs, when they express rather asiate or condition thon 
the actual suffering ofan act, and when the parOciple passive can be more assimilated to an adjec- 
we qualificative, as in Je snis aimé de tons mes camarades, mais je ne snis pas compris 
de tous, / am liked by ail my school-feUows, but I am, not tmderstood by aZl, (aîméfpar, 
compris par, wotUd bea^ it were more prêtent, more actual, m>ore energetic), — eto,'-{8ee in Ûte 
éhapter on Prépositions entre les Adjectifii Qualiflcatiâ et leurs Compléments, page 109, 
" Take care that de, etc.**) ; 

th>at a few verbs (often mmHoned alrtaâ/y), especiàlly Faire (not in Ne faire que de, nor 
in Faire bien de, Faire mal de. Faire mieux de), Laisser, Envoyer, Voir, Xovtendre, 
Sentir, Aller (not in H y va de). Venir (not in Je viens de, / hâve just). Courir, 
Accoxirir, Vouloir. Pouvoir, Devoir, Falloir^ Aimer mieux and Aimer 
autant (ru>t simply Aimer), Désirer, Espérer, Préférer, Savoir, Valoir mieux 
and Valoir autant. Oser, Prétendre, Avouer, Déclarer, Se rappeler. Croire, 
Penser (in Je pense avoir dit, Je pense partir, 7 thini Isaid, I think I skall set oub, — not in 
Je pense & partir, / Mnk of setHng out), l>ire (in II dit avoir diné, ffe says he has dined, — 
not in Je lui ai dit de diner, 7 toM Mm to dine), S'imag^er, Se figurer. Sembler, 
Paraître, Compter (in aie sensé of To intend), are very generaXh/ eonnected by NO 
PREPOSITION with the Infinitvoe following as their object or complément, — as in Je ùàa 
préparer, 7 m^aJke (somébody) prépare, or I hem (something) prepared, — Je vais essayer, 7 am 
gomg to try, — J'aime mieux vendre, 7 had raiher seU,-—J% prétends dire mon avis, 7 claim 
to tdl my opinion,— etc. — (see the éhapter on Auxiliaires Idiomatiques et les Neuf Verbes 
Idiomatiques, — aXso **Addkional Observations, etc.**, page 86, on the Nine IdiomaUc, — and the 
chapteron Deux Verbes idiomatiquement Conséeutifii. — Eemark by the way thatwe say Je veux 
apprendre for I toish to leam, and we may say eUher Je crois ôtre or Je crois que je suis for I 
helieve I am, — but we mtist say Je veux que vous appreniez, not Je veux vous apprendre, for I 
wish you to leam, and Je crois que vous êtes, not Je crois vous ôtre, for I believe you to be) ; 

ihat when TO before an Infinitive m^ans expressly IN ORDER TO, it must or eam. ahoays 
be rendered by pour or afin de, cw in Je vous donne du temps pour réfléchir, 7 give you 
time to consider, — Prenez^ une meilleure plume pour mieux éonre, or afin de mieux écrire, 
Take a better pen to vrrite Setter, — Pour me £aire entendre je parle haut, To make mysdf heard, 
To be heard, I speàk aloud, — Je suis venu pour le voir, mais je ne Tu pas trouvé, 7 came to 
(in order to, intending to) see him, but I aid not m>eet him, — etc., — (use à in Donnez-moi à 
manger, Oive me something to eat, — Qu'avez-vous à vendre f What hâve you to seUî — ^une 
maison à louer, a house to let, to be let, — un dé à coudre, a ihi/mJble, lit, a thimble for semng, to 
sew, — bon à jeter, j^ to be throion away,^--eto.) ; 

that when TO before an Infinitive in the English can easUy be ehanged into OP before a 
Pa/rticiple Âctim, U must generally be rendered by de, as in tf'ai llionneur d'être votre trës- 
humble serviteur, 7 hâve the honour to be (of being) your very huml)le servant, — J'ai envie 
d'aller voir, 7 h/x/ve a mind to go and see (lit, a désire o/^oin^j,— -J'ai envie de dormir, 7 vxmt 
to sleep, I am sléepy, (lit. a dmre^ a want of sleeping), — ^Ayez la bonté de m'excuser, Hâve the 
goodness to excuse me (of excusing me), — H est temps de se coucher, It is time to go to bed {the 
time of going to bed), — etc. — (By armogy. J'ai peur de tomber, 7 am afraid offalling, lit. I 
havefear of fallin^, — etc.) ; 

that n est in the Emploi IJnipersonnel andfollowed by an adjectvve {occasionaUy by an adverb), 
and C'est when used tn about the some sensé alihough possibly follotoed by words of another 
Jcind, a/re generally eonnected by de wUîh the Verb in the Infinitive m>ood (som^mes the second 
verb afier C'est) following as their object or complément, — as in II est utile de préparer, It 
is usefvl to prépare, — H est inutile d'attendre, It is useless to wait — Il serait bon de savoir, It 
woîUd be proper to hnow, — C'est heureux d'avoir une pareille mémoire, It is fortunate to hâve 
such a memoryy — Ce serait dommage de manquer l'occasion, It would be a pity to miss the 
opportunity, — C'est peu de posséder des richesses, or C'est peu que de posséder des richesses 
sans la santé, To possess riches wiûurut healih is lUtle, — C'est une longue course d'aller de 
la Madeleine à la Bastille, It is a long wàUc, ride, to go ftom the Mcîdeleine to the Bastille, 
— C'est se tromper de croire, or que de croire, also C'est une erreur de croire, It is a misUûce 
to helieve, — Quel plaisir c'est de voyager ! ,or, by abbreviation, Quel plaisir de voyager I What 
apleasure travelling is/ — etc. ; 
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ihtU de ii 8omeHfn£8 uted hrfore an IinfiniUve, not in cofMequenee of iU heing govemed, or 
ettnfreoededj by anather verb, but merdy vn order to allude more sbrongly and prtcUdy to iome 
particular and aetual drcumttance, in auch phrases as Nous tromper passe encore, mais venir 
88 moquer de noxis^ or mais de venir se moquer de Jious, je ne le pardonne pas, — To decewe us 
woB Iwi encugh, but their eomvng and maJcing fan of us I do not forgivei—J'tàiDe mieux rire 
que pleurer, or que de pleurer, / had rather la/ugh ^um weep, — IL vaut mieux parler que w 
taire, or que de se taire, It is better to speak than heep qmet,^-eito, ; 

Ûiat ALL FRENCH PREPOSITIONS, EXCEPT en, OOVERN THE INFINITIVE 
mùod.—exk OOVERNINQ THE PAETIQIPLE ACTIVE (and being ffeneraUy usedfor IN, 
JJF, THROUQH); * 

and tkata PMONOUN RELATIVE object] or complément, OR THE OONJUNCTION 
TEAT, oftm UNDERSTOOD IN ENOLISH, mmt ALWATS BE EXPRESSED IN 
FRENCH, in such pkrcues as L'homme que je yeux dire, 2%€ ma» / m>ean, — Les enfioits 
dont vous parlez, The ehUdren y ou are speaking of, — Je désire qu'il vienne, / wish he may corne, 
— ^Yous croyez peut-être que j'ai tort, Perhaps you thirik I am wrcng, — etc. 

Let «tf also remind the student of the important facts and rules gwen throughout the dijfkrent 
Tableaux /or tJie Construction of the Verb in tha Premiers Éléments de la Ck>njugaison, amd of 
the Leading Words and EssentkU Rules gvven especiaUy in the Tableau Général des Pronoms 
Personnels, m the Liste Générale des Pronoms Eelatifs, in the Liste Générale des Pronoms 
IiKl^nis Interrogatifi^ in the Two Tableaux Généraux des Articles et des Pronoms Déter- 
miDatiâ Tr-d. du Y., and in the ehapters on Noms de Nombre et de Quantité, on Adverbes 
de Quantité et de Nation, on iVonoms Oljectiâ et Voix Béflédue, and on Pronom 
Objectif en. 

But forpreeiêe ii^ormation respecting Oltjects or CompUments wUh particular Verbs, or we 
may sayat once — respeeting the use of any particular verb or any particular form or construction 
of itim any particular caset'—beyond what has been so far supplied, inddentaUy or bri^, in 
âe diffirent parts of this "Bésumé", — the student mnist refer either to his teacher or to some 
spécial book or a good dietùmary in whieh every verb is found individuaUy and fuUy treated. 
MeamehUe he is strongVy reeommended to leam and practise above ail the verbs îohich hœœ been 
namedf and the forme and constructions which haxe been explained and exemplifad, especially in 
the four Tableaux Généraux in Premiers Éléments de la Conjugaison, in the page on the 
Nine Idiom^xtic ("Additûmal Observations, etc.," page S6), in the ehapters on Voix Simple 
(avec Avoir ou Être), on Pronoms Objecti& et Voix Bénéchie, on Emploi Unipersonnel, on 
Auxiliaires I^omatiques et les Neuf V erbes IcUomatiques, on Deux Verbes idiomatiquement 
Consëcutifii, — and in ^û our last chapter. 



FIN DES QUATRE PARTIES. 

The End of the Four Parts, 



General Index, 

with JExampleSj directions for Parsing and for Referring^ etc. 

By a Utile praetiee wUh the oMiatance of his teacher^f and hy freqwnUy eonsuUîng the fowr 
Svih'tiiU pa^ (1, 7, 87, 111) <md Ûie headmg of the other poffes, — the êtudent vaill soon under- 
9tand the gênerai order and connexion of the tiuhjects, and accustom hirnsélf to find alone the right 
places where heisto rrfer to.* 

The worde in Black type (for instance. Préparer, page 8,— Je prépare, page 10,— le, 
la, les, page 92, — ^un, une, page 116) are Oie Leading French Words. 

The text in Black type (yrinïhe Largest ordinary type (for instance, 'oery few words m pages 
8 and 9, hU many wvrds in pages 10 and 11) ts the most essential to the Begiwner; a/nd ail the 
rest may he more or kss Irft astde untU some advance has heen mode in the iudy, 

7^ pages to he mostly rrferred tobyûte Beginner, when doing any hind of eoBercise, and which 
ikerefore he wiUfind con/œnient to heep always ready at hand hy niarhers or like means, are 

Pages 2 and 3 (Accents, Apostrophe, etc.) ; 

Pages 92 and 93 (Articles and Pronouns Determdnative le, le in au (to the) and in du (of 
the), ce, mon, celui, etc.) ; 

Pages 116 and 117 {Articles and Pronouns Determvnaii/ve un, du (some), deux, quelques, 
quelques-uns, etc.) ; 

and, if a Verb has to he eanjngated or studded,* the page or pages àbout its Construction and 
the page about its Orthography, in Premiers Éléments de la Conjugaison, (for instance, page 
10 and page 61 for the verh Dormir to sleep, in the Indicative Preient, (Je dors, Isle^, etc.)* — 
page 35 and page 57 for the verh Jeter, to ihrow, in the tvjo moods Imperative and Subjunctive 
of the voice Bçfleetive, (Jette-toi, etc., Que je me jette, eto.),-~page 40 and page 73 for the verb 
Comprendre, to undentand, in the Perfect Usual of the voies Simple, Negaiively, (Je n'ai pas 
compris, etc.),— ^pfl^e 51 and page 68 for the verh Voir, to see, in the Imperfeet, Imperfect 
Anterior, Ftttwre, Future Anterior, Conditional Présent, and Conditional Past, of the voice 
Simple, Interrogatively, with a Pronoun Oèjecti/oe, (Le voyats-je f or Est-oe qne je le voyais ! 
etc., L'avais-je tu ? or Est-oe qne je Tayais tu ? etc., Le yerrai-je ! or Est-oe qne je le yerrai î 
etc., etc.),— etc.). 

Conceming Writing and Pronunciation, 

The Essentials aretohe found prindpdlly in the Part called Éeritore et Prononciation (pages 
1 — 6, induding an Index of the Contents in the Sub-^Ulepage 1). 

Conceming Grammar proper, 

FOR A VERB, the enquiry to he mode is always of two hinds : First abôui the C0N8TRUC' 
TION,^Secondly abœU the ORTHOQRAPHY w the terminations and gênerai speUing. 

Upon thefirst of thèse two points, namdy the CONSTRUCTION, the enquiry istohe mode in 
the first haif and in tJie last two pages of the Part caUed Premiers Éléments de la Conjugaison 
(pages 7 — 53 and 85 — 86, including an Index of the Contents in the Suh-title page 7), — aùo in 
âe Part caMed Phraséologie Très-dépendante dn Verbe (pages 111 — 157, including an Index 
of the Contents in the Suh-title page lll)* 

Upon ^ second point, namdy the ORTHOORAPHT, the enquiry has to he mode in the 
second half of Premiers Eléments de la Conjugaison (pages 54—85, an Index of the Conieiiits 
heing given in the Subtitle pape 7). AU Leading Verhs and leading comhinattons of UUers 
appear successvvely at the heading of pages 54 — 85, in the same order a* in the Sub4itU page 7* 

FOR ANY OTHER WORD (h4m a verb, the enquiry may hœve to hetnade in the Ptwt oaUed 
Phraséologie Peu-dépendante dn Verbe (paqes 87 — 110, including an Index of the CotUent» in 
the Sub-title page 87 j, if the use of that word has never anything, or hut LiUle, to do idiomati' 
cally with the Verh,— or in Phraséologie Très-dépendante dn Verbe (pages 111 — 157), if the 
use of Ihat word has always or often Much to do idiom>aticaUy with Ôie Verh,— or aw» ta 
Premiers Éléments de la Coi^ugaison (pages 7 — 86). 

(1) It it alway* underttood that the êtudent, at any rate when a beginner, ie auieted by tome eompe^nt 
teaeher. ThU ie the gênerai rulef—and ihe ease of a etudeni beginning toithout $ueh a$êi»tanee wmet m aofi> 
eidered a» an exeeptional eaee, which ean never be enUrely providedfor (ae regard» pronuneiaiionfjlret^an.) 

(2) The order folUnoed in eeieh of the four Parts, thai is to say an order founded as much ot possible •» lAe 
natural or raUonal connexion qfthe subjeeis, and on their respective degrees of importance, has been ewaetly 
repeated in the partictOar index presented at each of the fowr 8ub4%Ue pages, and pr^erred to a mearekf 
alphàbetical order, as being more proUtable in ihe end to the student, alth^h more diffieuUfor refêremoe \f 
the order of the study Use^ faits to be carefuOy graduai and to begin with what is most sim§^ and utpent. 
To any studetU désirons ofmaking his r^erenee casier, it would be doubla us^ful to asceriain hiwu^and 
mark with his own hand in each index at what pages the différent Tableaux, LislSj Chapters, Verbe, etc., 
are to be found. 
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Lisez, Traduisez, Analysez, Expliqnez,-*- 
aveo le secotm de Totre maître on tout seol^, de vive yoix ou par écrit, eto., — 

les Exemples suivants': 
(Biod, TnmèUUe (or ConstrueJ, Parse, Ea^pîain, — vnth tke help of your teaeher or aloiie^, yivA 

voce or by writing, «fec, — Ae follomng ExmnpU^:) 

Quelques courts Extraits d*Auteurs célèbres, de Journaux, etc., 
(A fev) êhort Extrade from cel^brated Àvthors, Netoepapers, etc.,) 

[êspecially Affirmations in the Voice Simple and in tke Voice Passive) 

I. J*aime les Phéniciens. — FâsTELON. 

Analyse et Renvois (Poarsmg and BefereMee): 
J* pour "Je" devant une yoydle. Befer tapage 3 (Apostrophe). 
Je Pronom Personnel, première personne, masculin, singulier, sujet de "aime". Refer 

to page 112 (Tableau Général des Pronoms Personnels) amd to pages 10 and 11. 
aime Verbe, voix Simple, Indicatif Présent» première personne, singiQier,— Terminai- 
sons comme Préparer et la grande majorité des verbes français. — Aimer, — Avoir 
aimé, — ^Aimant, — ^Ayant ûmé, — J'aime, Tu aimes. Il aime, Nous aimons, Vous 
umez, Ils aiment,— -J'ai aimé, etc., — J'aimai, etc., — J'eus idmé, etc.,— J'ainuûs, 
etc.,--J'avais ûmé, etc., — J'aimerai, etc., — J'aurai aimé, etc.,--J^aîmeraîs, etc., 
—J'aurais aimé, etc., — ^Aime, Aimons, .Aimez, — Que j'aime. Que tu aimes, Qu'il 
ûme, Que nous aimions. Que vous aimiez, Qu'ils aiment, — Que j'ûe aimé, etc., — 
Que j'aimasse, etc., — Que j'eosse aimé, etc. Befer, ahotU the Conetruction, to page 
10 (Voix Simple avec Avoir, Indicatif Présent), and, ahout the Orthography, to 
page 54 (Verbôs Terminés exactement comme Préparer, etc.) 
les Article, masculin, pluriel, détermine '* Phéniciens." Befer to page 92 (Tableau 
Général des Articles, etc., Peu dépendants du Verbe). 
Phéniciens Nom, masculin, pluriel, objet direct de ''aime." Bffer to page 2 fÂetde Accent), 
to paie 102 (Pluriel des Noms et des Adjectifs Qualificati&), and tapages 151 cmd 
152 (Objets ou Compléments des Verbrâ, *'eUker a Noun, etc." and '*The Ohject 
or Complément is Direct, etc.**)* 

II. En traversant le chemin, elle rencontre un petit garçon. BiBQunr. 

Analyse et Benvois : 
En Préposition, gouverne "traversant." Befer to page 8. 
traversant Verbe, voix Simple, Participe Actif Présent, — ^Terminaisons comme Préparer, 
etc. — Traverser, — ^Avoir traversé, — Traversant, — ^Ayant traversé, — Je traverse. 
Tu traverses, etc., — etc. Construction, page 8, — Ormography, page 54. 

(1) Any Btudent U suppaed to hâve a éUetionary, whether large or gmaU. 

(8) Tkê$e exampUs ean be mode ihe $ubject of further use/tU exercise, by writing dovm the Bnglith and 
retranilating it into Freneh $ome Hme aféer. 

(8) ùiker forme of pevning, more advanced or more eîementary than theee^ more devéloped or more eonciee, 
wttght ôf course he tùoptedî^nd more or fewer références might he suggestedi-^aeeoraing to the pwrticular 
uMMUes and votmU of the student, to the parUcukw method of the teaeher, and to cireumstanees in gênerai, 

Thê Word Je, for instaneef in this Kttie phrasct might be ciUed Pronom PerBonnél Ooi\j(mrtif instead of 
timi»^ Pronom Penoonel ; de la première personne, du masculin or au masculin, du singulier or an singulier, 
•wÀikt be written ea^pUciUy instead qf the ^tbridgm/ents première personne, maaoulln, singulier; si^et de 
" ume^ might be tuppressed ; «te. 

The Word aime wghi be eaUed Yerbe attributif inetead of simply Yerhe ; Transitive and avec Avoir aux 
tenqpe composés miifht be added to voix Simple : forme or formant ses l%nninaisons exactement comme 
VtépÊret, etc., might be written explieitlg instead of the abridgment Terminaisons comme Préparer, etc. ; 
M la glande majorité des vertMs nançais might be suppressed ; aU the personal tensfs mighA V required 




practiee, to be given In the form qf complète phrases by putting some other verb before the Injlnitive and the 
Si^functîve moods and additif an okfeet or complément in oU moods (Je veux aimer mes voisiniL I wish to 
Uke my ngighbourst-^e devras aimer Tété, I ought to like 9«inm«r,~-J*aime une belle Journée, / like a fine 
«lof ,— J'aime à rire. I like to kmghf—'VoMA ne croyez pas que J'aime oee conditions. Fou do not believe I like 
IkoM terme), even by adding an adverb (Je devrais beaucoup aimer or aimer beaucoup les miens, / ought to 
Uke nUne muehf-~J\ fitut bien aimer la danse, One muet like dancing much/—J*tdiD6 trop les congés, lamtoo 
fond qf hoUdays,— J'aime trop à dormir, I am too fond of sleepingi—IL fkut que J'aime bien la danse, I 
mmst Uké dancing mueh) ; objecte mighA be placed before the verb in compound tenses, to practite the rules of 
eigreement of the Partieiple Ptusive, (La réponse que J'ai aimée le mieux, The answer whieh I hâve liked 
heat); ete. Befereneee might be mode to pages 127—128 (Voix Simple, etc.), and to other places in 
Phraséologie Très-dépendante du Yerbe; also the whole parsing might be reduced to Yerbe, Indicatif 
Présent, première personne, singulier, — and only paaes 10 and II might be r^erred to; ete, 

The Word les mxght be eaUed Artide on Adjectif 0éterminatif DéflnioAbsolu, even with the addition of 
Feu dépendant du Yerbe, instead of simply Article ; au masculin, au sing^ulier, déterminant, might be 
^nUeiuy written instead of the abridgments masculin, singulier, détermine ; s'accorde or s'accordsnt avec 
Pné^oiens miqht be added ; détermine Phéniciens might be entirely suppressed ; ete, 

The word Phéniciens might beeaUed, not simply Nom, but Nom propre; it might be eailed Substantif 
inêtead of Nom; au singulier might be written instead of simply nngulier; oli^fet direct de "aimer" and 
référence to pag» 151 and 162, might be suppressed} etc. 
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le Article, masciilin, singulier, détermine " chemin." Page 92. 
chemin Nomi, mascalin, singolier, objet direct de " trayersant. p. 98 (Noms Masculins 
et Noms Féminins, **Â very esaentialy ete", and Unes 82—38, "No student — 
manner.**), and p. 162 ("The Ohject or Complément te Direct, etc."), 
elle Pronom Personnel, troisième personne, féminin, singulier, sujet de ''rencontre/' 
p. 112, and p. 10 and 11. 
rencontre Verbe, etc., Indicatif Présent» troisième personne^ singulier, — etc. Construction, 
p. 10, — OrÙiography, p. 55. • 
un Article, masculin, singulier, déterminé "garçon/* p. 116 (Tableau Général des 

Articles, etc., IVès-dépendants du Yerbe). 
petit Adjectif, masculin, singulier, qualifie ''garçon/' p. 105 (Place de l'Adjectif 
Qualificatif avant ou affres le Kom.) 
garçon Nom^, masculin, singulier, objet direct de "rencontre." p. 8 (Oédille), p. 152. 

m. Ils rallument le feu pour le d^eimer. Lamabtinb. 
Ils p. 112, amdp. 10 and 11. 
rallument Verbe, etc. Consto'uciiion, p, 10, — Orthography, p. 54. 
le p. 92. 

feu Nom, etc., objet direct de "rallument." p. 98, and p. 152. 
pour Préposition, gouverne "déjeuner." 
le p. 92. 
déjeuner Nom, etc., objet indirect de "rallument." p. 2 (Accent Aigu), p. 98. and p. 152 
('* The Object or Complément is Indirect, etc.") 

rV. Je file, ma belle en&nt. Pebbault. 
file Constr., p. 10, — Orth., p. 54. 

ma Article, féminin, singulier, détermine " enfant." p. 92. 

belle Adjectif, féminin, singulier, qualifie "en&nt." p. 99 and 101 (Féminin des 
Adjectiâ, etc., "Another very essential, etc.**, a/nd "The following, etc.**), and 
p. 105 (Place de l'Adjectif, etc.) 
enfant Nom^ féminin (because integided hère expressif for a gvrl, but mascvUne in most 
coêes), ete» 

V. Princesse, un songe étrange occupe ma pensée. Baoive. 
songe Nom, etc., sujet de " occupe." etc. 

étrange Adjectif, etc. jp. 2,^. 105 and 106. 

occupe Verbe, etc. Comxbr. p. 10, — Orth. p. 55. 

pensée Nom, etc. p. 2, p. 98 (Noms Masculins et Noms Féminins), p. 152. 

VI. Ma foi, commandant, vous parlez comme Cicéron. Coubieb. 
Ma foi Phrase Implicite (Interjection), p, 88 amd 89 (Phrases Implicites, etc.). 

vous Pronom Personnel, deuxième personne, pluriel, sujet de " parles." p, 112, p. 10 
and 11. 

parlez Verbe, etc., deuxième personne, pluriel,— etc., Comxtr. p. 10, — Orth. p. 54. 

comme (if rendered hy LiJce) Préposition, gouverne Cicéron. (if rendered by As) 
Conjoncticm, lie "vous parles" avec "CScéron" et ** parle" ou "parlait" sous- 
entendu. 

Vn. On parlera de sa gloire. BéBANOEB. 
On Pronom Personnel, troisième personne, masculin, singulier, sujet de "parlera." 
p. 112, p. 10 a$id 11, p. 187 (Pronom Personnel Siyet On), p. 128 (voix Passive), 
parlera Verbe, etc.. Indicatif Futur, troisième personne, singulier,--«tc. Ccmtr., p. 16, 
Orth,, p, 54. 
de Préposition gouverne "gloire." 
sa Article, etc. p. 92. 
gloire Nom, etc., objet indirect de "parlera." p. 98, p. 152. 

Vin. TJn savetier chantait du matin jusqu' au soir. La Fontainb. 
chantait Verbe, etc.. Indicatif Imparfait, troisième personne, singulier, — etc. Constr., 
p. 14, p. 140 (Imparfeit de l'Indicatif ),--a»^., p. 54. 
du P^™^ '*^® ^^'* devant une consonne, p, 92. 
de JPréposition, gouverne " matin." 
le Article, etc., détermine " matin." p. 92. 
jusqu' pour "jusque" devant une voyelle, p. 5. 
jusque Préposition, gouverne "soir." 
au pour " à le" devant une consonne, p. 92. 
à Prépomtion, gouverne "soû*." (jusqu' h may be coneidered àlso as forrrUng one 

préposition.) 
le Article, masculin, singulier, détermine " soir." p. 92. 



CV or Nom conuntin. 



Général Index, with Examples, etc. 



161 



Ptoions 

bas 
écoute 



Bonjour 
mon 

plie 



IX Parlons bas ; écoute. Corneille. 

Verbe, etc., Impératif Future, première personne, ploriel, — etc. Constr., p. 18, 

— Orth., p. 64. 

Adverbe, modifie ** Parlons.'* 

Yerbe, etc.. Impératif Future, deuxième personne, singulier,— etc. Constr.^ 

p, 18, — Orih.f p, 65, * 

X. .... Bonjour, mon camarade. Boubsault. 
Phrase Implicite, p. 88 and 89. 
Artide, masculin, singulier, détermine ** camarade." p. 92. 

XI. Je plie et relève ma tête. Andr^ CH^jnEB. 
Yerbe^ etc., — TerminaiBons comme Préparer, plus particulièrement comme 
Étudier. Plier, — ^Avoir plié, — Pliant, Ayant plié,— Je plie, Tu plies, H plie. 
Nous plions. Tous pliez. Ils plient, — etc. (the Indicative Imperfict should be 
donc in fvXl in verbs of thi* termination, besides ihe otker three tente» (Indie. 
Près., Imper,, cmd Subj, Près,), on accotmt of the peculiar comMnatiom iiona^ 
iiez). Constr,, p, 10, — Orth,, p, 56, 
Conjonction, lie "plie" avec "relève." 

Verbe, etc., — Terminaisons comme Préparer, plus particulièrement comme 
Semer. Belever, — Avoir relevé, — ^Relevant, — ^Ayant relevé, — Je rcdève. Tu 
relèves, Il relève. Nous relevons. Vous relevez, Ils relèvent» — etc. p, 2 (Accent 
Grave, whieh gives cUways to the French e a iound open (ouvert) cMd long, nearly 
the Sound of ai in the EngUsh word Pair, as in père, très, etc., whereas aie acute 
accent àlways gives tothe e a sound as it were closed (fermé) amd either long or 
sluyrt, nearîy the sound of e in Tepid, as in thé, crofain Saine, as in pensée), — 
Constr,, p, 10, — Orth, p. 68. 

p, 2 (Accent Circonflexe, which gives alwa/ys tothee debout the same sound as the 
grave accent, or even one more open (ouvert) and longer, as in extrême, prêt, etc., — 
and mosUy gwes tothesk and the o the same sounds as in the English words Far and 
Note, as in ftne, trône, le nôtre, etc., aUhough not in prépar&mes and préparâtes, 
nor in hôpital, etc.). 

XII. J^iû bientôt oublié cet mcident & ma fenêtre. Souvestbb. 

ai oublié Verbe, etc.. Indicatif VwîsÀi Usuel, première personne, singulier, — Terminai- 
sons comme Préparer, plus particulièrement comme Étudier. ' Etc. p, 2 (Accent 
Aigu), — Cùnsbr., p, 12, p. 128 (Voix Simple avec Avoir ou Être), p, 139 
(Par&it Usuel, etc.), — Orth., p, 66. 
Adverbe, modifie "ai oublié." p. 12, p, 160 (Place de TAdverbe, etc.). 



et 
relève 



tête 



bientôt 
cet 



pour "ce" 



devant une voyelle. Ariide, masculin, singulier, détermine " inci« 



fenêtre 

Car 
bottes 

sept 

fort 
leur 



dent." p. 92. 

Préposition, gouverne "fenêtre." p, 2 (Accent Grave). 

p, 2 (Accent Circonflexe). 

XIII. Car les bottes de sept lieues fatiguent fort leur homme. Perrault. 
Conjonction (i.e. to be used to render For in ihe sensé of Because), 
Nom, féminin, pluriel, sujet de "fittiguent." p. 102 (Pluriel des Noms et des 
Adjectife, etc.). 

Article Numéral Cardinal, féminin, pluriel, détermine "lieues." p, 120 (Arti- 
cles et Pron. Dét. Numéraux). 
Adverbe, modifie "fiitiguent. 
Article, etc. p, 92. 

Notice les bottes de sept lieues, the seven league boots, lit, the boots of seven leagtt£s, on the 
saane principîe as la cuiller d'argent, the silver spoon, and le livre de votre frère, your brother^s 
book, page 93. 

XIV. D'une prison sur moi les murs pèsent en vain ; 
J'ai les ailes de l'espérance. ANORé Chénieb. 

pour "De" devani une vojrelle. p, 3. 

Préposition, gouverne "pnson." 

Article, féminin, singulier, détermine "prison." ^.116. 

Préposition, gouverne " moi." 

Pronom Personnel Absolu (ou Disjonctif ), première personne, féminin, singulier, 

objet indirect de "pèsent." p. 112 and 113, p. 162 (" The O.orCis Ind., etc."), 
pèsent p, 2 (Accent Grave),— Cb»s«r. p. 10, — Orth., p. 68. 
en vain Adverbe, modifie " pèsent." 



D' 
De 

ime 
sur 
moi 



(1) or simply Impératif. 
Y 
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ai Verbe, voix Simple, Indicatif Pirésent, première personne, singulier, — Terminai- 

sons Spéciales. Avoir, — ^Avoir eu, — Ayant, — ^Ayant eu, — J*m, Tu as. Il a, 
Nous ayons. Vous avez, Ils ont, — etc.i Constr., p, 10, p, 86 (*'ÂddUi<mal 
Observations, etc.," espedally on the Nine Idiomatic, etc.), — Orth., p. 66. 
ailes Nom, féminin, pluriel objet direct de *' ai." p. 152. 
r pour "la" devant une voyelle, p. d (Apostrophe), 

la Article, féminin, singulier, détermine "espérance." p, 92 (Articles, etc.), 

espérance p. 2. (Accent Aigu). 

XV. Je suis le petit Pierre 

Du &ubourg St. Marceau. Bouoheb db Pebthes. 
suis Verbe Substantif, voix Simple, Indicatif Présent, première personne, singulier, 
— Terminaisons Spéciales. Être, — ^Avoir été, — ^Étant, — ^Ayant été, — Je suis. 
Tu es, n est, Nous sommes, Vous êtes. Ils sont,— eto,. CoTistr., p. 10, p. 86, 
— Or^., p. 71 and 72. 
Pierre Nom (propre), masculin, singulier, complément direct de ''suis." p. 152 (Objets 
ou Compléments, etc., ** With afew verhs, etc.") 
du pour '' de le" devant une consonne, p. 92. 

faubourg Nofn (oommim), etc. 
St. Marceau Nom (proj^re), masculin, singulier. 

XVI. Ce Pierrot était son fils aine, qu'elle aimait plus que tous les autres. 

Pebbault. 
Ce Article, masculin, singulier, détermine Pierrot, p. 92. 

était Verbe Substantif voix Simple, Indicatif Impar&it^ troisième personne, singulier, 

—etc. Constr., p. 14, p. 86, jp. 140, — Orth,, p, 71 a/nd 72. 
son p. 92. 

aine p. 105 (Place de l'Adjectif etc.) 
qu' pour '' que" devant une voyelle, p, 4. 
que Pronom Belatif, représente ''fils," masculin, singulier, objet direct de "aimait." 

p. 114 (Liste Générale des Pronoms Belati&),i). 152. 
plus Adverbe, modifie "aimait." 

que Conjonction, lie "qu'elle aimait plus" avec "tous les autres." 
tous Article, masculin, pluriel, détermine "autres." p. 94. 
les Artide, etc., détermine "autres." 
autres Pronom Déterminatif, masculin, pluriel, p. 97. (Les autres, the others, or even 

tous les autres, aU the others, may aUso be considered as forming one Pronoun 

Determi/native.) 
About plus que, more thon, refer to p. 127 (Formes de Comparaison, '* Both the, etc.") 

Xvil. C'est notre patrie qui a la gloire d'avoir inventé la navigation. 

Fjénelon. 
C pour "Ce" devant une voyelle, p. 4. 

Ce Pronom Personnel, troisième personne, singulier, sujet de "est." p. 10, p. 137 

and 138 (Pton. Pers. Suj. Ce), p. 112. 
notre Article, féminin, singulier, détermine "patrie." p. 92. 
qui Pronom Relatif; représente " patrie," féminin, singulier, siget de " a." p. 114. 
r pour "le" devant une h muetjbe. p. 8, p. 92. 

avoir inventé Verbe, voix Simple, Infinitif Passe,^tc p. 8. 
navigation Nom, féminin {ail common nouns in tion or sion (bastion being excepted) are 

féminine), etc. 
Abowt l'honneur d'avoir inventé, the honour ofhaving invented, see page 8 (*^ AU prépositions, 
except en, govem the Infiniiive, etc."), 

XVm. L'étonnement des deux sœurs iut grand, mais plus grand encore 
quand Cendrillon tira de sa poche l'autre petite pantoufle, qu'elle mit à son pied« 

Pebbadlt. 
des pour de les (de les never used). p. 92. 

mais Conjonction, lie " L'étonnement, etc." avec "plus gnmd encore, etc." 
plus grand Adjectif, Comparatif, masculin, etc. p. 126 (Formes de Comparaison, " The 
English Adjectives, ete"). (plus and grand may also be pa/tsed separaJtet/y^ plus a< 
an Adverb, grand as an Adjective.) 



(1) Beaides such ea»y phrases as Je vaux avoir mon «ivent, I toish to hâve my money,— J*ai le prix, I 
hâve the prize,-''£u as une bonne plume, Thou hast a go<M pen, — Il a beaucoup de moyens, He has great 




excellenoe. 



Général Index, witK Examples, etc. 163 

atiand Conjonction^ lie "plas grand" avec ''Gendrillon tira, etc." 
1 autre Articloi féminin, singulier, détermine '* pantoufle." p, 96. (le and autre may 
aUo be parsed aeparaUly.J 
mit Verbe, voi;;: Simple, Indicatif Parfait Historique, etc., — Termimûsons Spédales 

et Dérivés. Mettre, — ^Avoir mis, — etc. Comtr., p. 14, Orth,, p, 78. 
son Article, masculin fagreting mth the foUomng noun), etc. p. 92. 
pied Nom, etc., objet incUrect de "mit." p, 152. 

XIX. Il ouTre une banque. Michelbt. 

ouTre Verbe, voix Simple, etc., — Terminaisons comme Couvrir, Offnr, et Verbes 
Semblables. Ouvrir, — Avoir ouvert, — etc. Canstr,, p. 10, — Orth,, p. 62 
(Ouvrir, etc.). ^ 

XX. Je sais que vous parlez. Monsieur, le nûeuz du monde. HoifàRE. 
sais Verbe, etc., — Terminaisons Spéciales. Savoir, — ^Avoir su, etc., — Constr., p. 10, 

— (?r<Ji., p, 69. 
que Conjonction, lie "Je sus" avec ''vous parlez, etc." 
le mieux Adverbe, Superlatif, mooifie "parlez." p. 126 (Formes de Comparaisons.) 
Âhwt le mieux du monde, the beat in the world, eeep. 127 ("de is uêed to retukr In, etc.**). 

XXI. Elle entendit nomnftr son pbre, et à ce nom elle leva au ciel ses beaux 
yeux remplis de larmes. Mabmontel. 

entendit Verbe, etc., — ^Terminaisons comme Bendre et Verbes Semblables. Entendre^ 
— ^Avoir entendu,— etc. Constr., p» 14, — Otih,, p. 72 and 73. 
son Article, masculin, singulier, détermine ''përe." p, 92. 
leva Verbe, etc. Orth. p. 58. 

del Nom, masculin, singulier, objet indirect de "leva." p. 104 (Pluriel des Noms, etc.). 
beaux Adjectif, etc. p. 102 (Pluriel des Noms et des Adjectiâ, etc.), p. 105 (Place 

de l'Adjectif, etc.), p. 101 (Féminin des Adj., etc.). 
yeux Nom, masculin, pluriel, objet direct de "leva." p. 104 rPluriel des Noms, etc.). 
remplis Adjectif Verbal, masculin, pluriel, qualifie ''yeux." (or Verbe, voix Passive, 

Partidpe Passif etc.). p. 1^8 and 139 (Participes, etc.). 
Ahout entendit nommer son père, heard her faiher named, lit. heard (somêbody) nome her 
father, gee p. 145 (Deux Verbes idiomatiquement Consécutifs, " When the first, etc.*'). 

Ahout remplis de larmes, Jilled mth tears, see p. 108 (Prépositions entre les Adjectiâ et 
leurs Compléments). 

XXII. Je revins chez moi tout pensif; mon humanité envers une béte était 
devenue une inhumanité(envers un homme. ^ Alexandre Dumas. 

revins Verbe, voix Simple avec Être ^toujours avec Etre), Indicatif Parfiût Historique, 
etc. — Terminaisons comme Venir et Verbes Semblables. Bevenîr, — ^Etre 
revenu, — Bevenant, — Étant revenu,-— Je reviens. Tu reviens. Il revient. Nous 
revenons. Vous revenez. Us reviennent,— Je suis revenu or revenue, — etc. 
Constr., p. 15, p. 128 (** Only a few verbs, etc."), — Orth., p. 61 and 62, 
tout Adverbe, modale "pensif." p. 94 (tout, toute, tous, toutes, given hère, etc.) 
pensif Adjectif masculin, etc., p. 100 (Féminin des Adjectifs). 
mon pour "ma" au féminin devant une hmuette. p. 92. 
bête p. 2 (Accent Circonflexe). ^ 

était devenue Verbe, voix Simple avec Etre (toujours avec Être), Indicatif Imparfiiit 
Antérieur, etc., — Terminaisons comme Venir et Verbes Semblables. Devenir, 
— ^Être devenu,— etc. Constr., p. 15, p. 128, — Orth,, p. 61 and 62. 
Âbout cheEmoï, aJt myKouse^atiheh<mseofme, seep. 113 {" The Âbsolwte or Disjunctive, etc."). 
Abcttt the ParticipU Passive devenue speZ^ with an e mvie, seep.lZ (*'Itemember that, etc. , 
"Ma scenr est arrivée," **In Quelle ayesture, etc.^*).^ 

XXm. On frappe à ma porte; je crie d'entrer. Soxtvbstrb. 
crie Verbe, etc., — Termmaisons comme Préparer, plus particulièrement comme 
Étudier. Crier, — ^Avoir crié,— etc. Orth,, p. 66, 
entrer Verbe, voix Simple, avec Être (toujours avec Être), etc* Constr., p, 9, — 
Orth., p, 55. 
Âbota crie d'entrer (eall <mt Come in, lit. to corne in), p* 151 (Objets ou Compléments des 
Verbes, " or another verb, etc.**), 152 ("** The Object or Complément is Indirect, etc:*), 156 (Une 
25, "Je lui ai dit de, ete."), 157 ( ^^ But for précise inform^Uion, etc.**). 

XXrV. Il faut que nous passions, comme ce matin, par-dessus cette 
montagne que tu vois là-bas. Bebnabdin de Sï. Piebbb. 
Il Pronom Personnel, troisième personne, masculin, singulier, sujet de " &ut." 



(1) The Compound Tenses may be required infvXlyfor the. practiee of the rtUes o/agreement of the Partieiple 
Pagêive, partUtUarly in the parsing of verba eonjugated with the tiuxiliary Etre in the voice Simple, of verbâ 
m the voice Passive, and of verbs in the voice Beflective Direct or Indirect, 
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faut Verbe, voix Simple, Indicatif Présent, troiiième personne, singnfier, Emploi 
XJnipersonnel (verbe XJnipersonnel de sa nature), — Terminaisons Spédales. 
Falloir, — ^Avoir fidlu, — no part. ad. près,, — ^Ayant &llti, — ^H firat, — Il a fallu, 
— n fallut, — Il eut fiJlu, — Il ûbudra, — H aura fallu, — H faudrait, Il aurait fallu, 
— no imper., — Qu'il faille, — etc. Con8tr,,p. 10, 136 (Emploi XJnipersonnel), 86 
(Additional Observation», etc., espeeiàlly on the Nine IdiomUie, etc,)y 145 (Auxi- 
liaires Idiomatiques et les Neuf Verbes Idiomatiques), — Orth., p. 68. 

passions Verbe, voix Simple ayec Ayoir (quelquefois avec Être), Subjonctif Présent» etc. 

ConstK, p. 18, p, 128, — Orûi., p, 65. 
par-dessus Préposition, gouverne "montagne/' 

montagne Nom, etc., ol^et indirect de ''passions." p, 152 (Obj. ou Compl. des Verbes), 
vois Verbe, etc., — Terminaisons Spéciales et Dérivés. Voir, — Avonr vu, — ^Voyant* 

— ^Vu, — Je vois, Tu vois. Il voit, etc. Constr., p, 10, — Orth., p, 68. 
là-bas Adverbe, modifie ''vois." 
AboniJl faut que nous passions, It is neeessary that we should pass, We must pasa, seep,lS, 
p, 141 (Mode Subjonctif), p. 86, 145. 

XX V. "Voyons un peu, " dit le marquis, "ce que c'est que cette aventure-ïà." 
— \* Oui," dit la veuve, "allez punir ces ooquins-lk." Voltaibe. 
dit^ Verbe, etc., — ^Terminaisons Spéciales et Dérivés. Dire, — ^Avoir dit, — Disant, 
Ayant dit, — Je dis. Tu dis, Il dit. Nous disons. Vous dites. Us disent, — etc. 
Constr., p» 14, — Orih., p. 74. 
marquis Nom, masculin, singidier, sujet de " dit." 

ce Pronom Indéfini Peu dépendant du VerbO) masculin, singulier, objet direct 

de "Voyons." p. 90 (Pronoms Indéfinis Peu dép. du V.) 
que Pronom Belatif, représente "ce," masculin, singulier, complément direct de 

" est." p. 114 (Pron. Bel, pour Choses), p. 152 (Olij. ou CompL des V.) 
c* pour " ce" devant une vovelle. 

ce Pronom Personnel, troiedeme personne, masculin, singulier, siijet de " est." 

que Conjonction (tàat, namélyj, lie "ce que c'est" avec "cette aventure-là." 
là Particule Démonstrative (or Adverbe), p, 92, p» 2 (Accent Grave). 

Oui Phrase Implicite, p. 86 and 89. 

allez Verbe, voix Simple avec Être (toujours ayec Être), etc., — ^Termimûsons Spéciales, 
Aller, — ^Être allé {or Avoir été), — ^Allant, — ^Étant allé (or Ayant été), — Je vais. 
Tu vas, n va, Nous allons. Vous allez. Ils vont, — Je suis mé or allée (or J'ai 
été), — etc. Constr., p, 19, 86 (ÂdditioncU Observations, etc., tspedaXly on the 
Nine Idiomatic, etc.), — Orih,, p. 59. 
punir Orih., p. 59 afid 60. 
AbotU ce que, what, lit. (JuU which, see p. 90 and p. 114. Voyons ce que c'est, Let us see 
what is, lit. tàat which it is,see p. 114 (Pronoms Belatifii, pour Choses) onà ^.115 (Pronoms 
Indéfinis Interrogati&, pour Choses), allez punir, Me p, 156 (Objets ou Compléments des 
Verbesj " thai afew verbs, etc.**) 

XXVT. Mon terme était échu ; je voyais de loin arriver l'affieux recors, la 
plume fichée dans sa perruque. Bbattmabohaib. 
était échu Verbe, voix Simple avec Etre (quelquefois avec Avoir), etc. (cr était, Verbe 
Substantif, etc., and échu, Adjectif Verbal, etc.). C(mstr,, p. 15, p, 128, p. 138 
and 189,-0»^., p. 71. 
de loin Adverbe, modifie " voyais." 
afiEîreux p. 100 (Féminin des Adjecti&). 
voyais arriver l'affireux reoors, saro the âreadful bailiff*s foUcwer eoming,p. 145-146 (Deux 
Verbes idiomatiquement Consécutifs, "Àlioays with Fûre, etc." — "Avez-vous vu entrer, 
etc."). la plume^ his pen, p. 95 (Additioncd Observa^tions on the Articles and PronowM 
Determinative, etc., "le, etc., instead of mon, etc.'O* 

XXVII. Il est impossible de parcourir le duché de Bade sans être firappé du 
caractère à la fois doux et sauvage de la contrée. Souyestbb. 
parcourir Orth., p. 62-63. 

être frappé Verbe, voix Passive, Infinitif Présent, — Terminaisons comme Préparer et la 
majorité des verbes fhmçais. Être fiappé, — ^Avoir été frappé, — ^Étant frappé,— 
Ayant été frappé, — Je suis frappé. Tu es frappé. Il est frappé, etc. (andso on, 
in the voice Passive). Constr., p. 9, p. 128 (Voix Passive),— Or<A., p. 54. 
à la fois Adverbe, modifie " doux " and " sauvage." (or parse s^raiely à, la, fois.) 
doux p. 100 (Féminin des Adjectife). 
Il est impossible de parcourir, It is impossible to travél over, p. 156 (Objets ou Compléments, 

etc., " <^a« Il est, etc.") 
sans être frappé, without being struch, p. 8. être frappé du caractère, to be strucTc with (by) 
the charact€r,p. 156 (*'that the préposition By, etc."), p. 108 ("s«si d'étonnement, etc."). 
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XXVIII. Il était dominé par Tidée de reparaitre à Paris dans tout Téclat 
d'une haute fortune, et de ressaisir une position plus brillante encore que celle 
d'où il ëtût tombé. Balzac. 
était dominé Verbe, voix Passive, Indicatif Impar&it^ etc. Cmstr., p, 15. 
reparaître Orth., p, 77. 
ressaisir Orth., p, 59-60. 
celle Pronom Déterminati^ employé au lieu de ''la position," féminin, singulier. 
p. 98 (Pronoms Déterminati& Peu d. du Y.) 
où Pronom Eelatif, représente ** odle," féminin, singulier, objet indirect de " était 

tombé.*' (w d'où, Adverbe, modifie " était tombé "). p. 114 (Pron. Rel.), 
p. 2 (Accent Grave), 
était tombé Verbe, voix Simple avec Être (quelquefois avec Avoir), eta C<m9tr,, p. 15, 
p. 128 (" Only ajew verbs, etc.**). 
de reparaitre, of reappearing, p. S ("AU Prépositions, except en, govem the InfinUive**). 

'*' XXIX. Moi, Monsieur, en fût de méthode, la mienne est connue. SCBIBB. 
Moi p. 112, p. 118 f" The Absolute or Di^unctive, ete.*^. 
la mienne Pronom Déterminatif, féminin, singulier, sujet de " est connue." p. 93. 
est connue Verbe, voix Passive, ]|[ndicatif Présent, etc., — Terminaisons comme Paraître et 
Verbes Semblables. Etre connu, — ^Avoir été connu, — etc. (or est» Verbe Sub- 
stantif, and connue. Adjectif Verbal). Constr., p, 11^ p. 128, p. 188-189, — 
Orth., p. 77 (Connaître), 
connue tpeU toUh an e mute, p. 11 {** Jlem,eniber, et^," — " Ma sœur est préparée"). 

XXX. Beaucoup d'Anglais furent blessés, la plupart au visage. 

Augustin ThixbbTx 

Beaucoup Adverbe de Quantité, sujet de " furent blessés." (or Beaucoup de. Adverbe de 

Quantité, modifie or détermine ''Angltûs," — and Anglais, Nom, etc. Or the 

whole compound expression Beaucoup d'Anglais, sujet de ''furent blessés.") 

p. 151 C'Even an Aâjective, etc,"). 

Beaucoup d Anglais, p. 124 (Adverbes de Quantité, etc.). 

XXXI. J'ai changé d'idée. Scbibe. 

ai changé Verbe^ etc. — Terminaisons comme Préparer, plus particulièrement comme 
Corriger. Changer, — ^Avoir change — Changeant — etc. (the Indie. Impetf, in 
fidlj. Orth., p. 57. 

ai changé d'idée, p. 155 (^" wifh no préposition, Let tis cha/nge, etc.**). 

XXXII. Cependant on continue à marcher. DB Babante. 

continue Verbe, etc., — ^Terminaisons comme Préparer, plus particulièrement comme 

Habituer, (the Indie. Imperf. infuU). Orth., p. 56, p. 8 (Tréma), 
continue à marcher, p. 154 ("'* with aie expressions Keep on, etc.**), 

XXXm. n fiiut distinguer. Sobibb. 
faut Verbe, etc. Ccnstr., p. 10, p. 136, p. 86, p. 145,— Or^., p. 68. 
distinguer Verbe, etc., — ^Terminaisons exactement comme Préparer (not as Continuer, the 
u in Distinguer not being sounded itself but only makvng the sound of àue % 
hard), Orth., p. 54, p. 66 ("Not in Conjuguer, ete.*^. 
fiiut distinguer, p. 145, p. 156 (" that afew verbs, etc.*). 

XXXrV. Les plus aisés vendaient leurs biens, achetaient un petit navire, 
quelques provisions, des instruments de labourage, et, conduits par un ministre 
de leur foi, allaient rejoindre en Hollande leurs compagnons, pour passer avec 
eux dans l'Amérique septentrionale, où commençaient quelques essais de coloni- 
sation. GUIZOT. 
vendaient Orth., p, 72 and 73. 
achetaient Orth., p, 58. 

quelques Artide, féminin, pluriel, détermine "provisions." p. 116. 
dea(some) Article, masculin, pluriel, détermine " instruments." ^.116. 
conduits Verbe, voix Passive, Participe Passif Présent, — Terminusons comme Traduire 
et Verbes Semblables. Etre conduit» — ^Avoir été conduit»-— etc. Orth., p, 76. 
rejoindre Orth., p. 77. 

où p. 2 (Accent grave), 
commençaient Verbe, etc., — Terminaisons comme Préparer, plus particulièrement comme 
Prononcer. Commencer, — Avoir commencé, — Commençant,— etc. (the Indie, 
Imperf, infull). Orth., p. 56. p. 3 (Cédille), 
allaient rejoindre, p. 156 ("that a few verbs, etc.**). avec eux, p, 113 ("The Absolute or 
Di^'unctive, etc.**). 

XXXV. Essuyez vite vos yeux, et allez rejoindre Madame. Mmb. DE GiBABDiK. 
Essuyez Orth,, p. 56 (ier, yer), p. 58 (yer, ayer). 



166 Oeneral Index, vjvCh Bxamples, etc. 

XXXVI, Et Toilà ce qu'ils appellent un grand plaisir, une fête. 

^ ■ ^^ ' Mme. dx GEVLiff« 

appellent Orth,y p. 57. 

XXX VII. La cour rejeta leur requête, répétant que . . . Guizor; 
rejeta Ortk,, p, 57. 
répétant Orth., p, 57 (éder, ^r, érer, éter, eta). 

XXXVin. Votre bon père, bêlas ! dont j'étais serviteur, 
A pendant dix-buit ans été mon bienfidteur. 

GOLLIN D'HAàLlEVILUE. 

dont Pronom Eelati^ représente ''père," maSiïulin, nngulier. p. 114. 

XXXTX 

Une amitié qui vient encore de grandir, 
Gar & celui qu'on aime il est doux d'applaudir. PoKSARD. 
Vient de graniUr, has just inereaaedf lit. cornes from increasing, cornes from incj^ase, p, 13 
(** An idiomatie terne, etc,**), p, 86, jp, 142 (Auxiliaires Idiomatiques et les Neuf Verbes 
Idiomatiques). 

XL. On venait d'envover demander de nouveaux ordres à la Porte. YovtJJBJL 

envoyer Orth., p. 58 (" Yer, etc. , " Envoyer, etc.**). 

venait d'envoyer, had just sent, p. 15 f**ÂnoAer idiomatie tense, etc.**), p. 86, p. 142. 

envoyer demander, to send for, lit, to send (somébody) to ctsk, p. 145 (Deux Verbes Idioma- 
tiquement GonsécutiGs). demander de nouveaux ordres à la Porte, p, 154 (** with no prepo- 
sition hefore tke name of the person, ete*\ 

de nouveaux ordres, p. 116 {**^Some, Any, whether expressed, ete^). nouveaux, jp. 101, 102, 106. 

XLI. Il fit d'admirables règlements. MoKTESQUiEn. 
d'admirables règlements, i?. 116. 

XLII. Le vingt Avril, après avoir fiiit de toiiohants adieux à ses vieux 
soldats, il partit pour sa nouvelle prmcipauté. Mionet. 
Le vingt Avril, p, 121-122 (^* In two important, ete,"). adieux, p, 88, 102. vieux, p, 100, 
102, 105. nouvelle, p, 101, 106. 

XLIII. La voiture devait partir à dnq heures du matin. DE Jour, 
devait partir, was to start, lit. owed to start, p. 86, 142. 

XLIV. Monseigneur devrait bien donner des ordres. Théodobe Leolebcq. 
devrait donner, should give, ougkt to give, p. 16 (** Two idiomatie tenses witk Devoir, ete."), 
p. 86, p. 143-144. 

XLV. Dites si vous connaissez au monde quelque ebose de plus riche, de 
plus joyeux, de plus doré, de plus éblouissant que ce tumulte de cloches et de 
sonneries. Viotob Hugo. 
quelque chose de plus riche, p. 91 (^*For the use of, etc."), p. 110 (Préposition de devant, 
etc., ''Âdjectives Qualificative, etc."). 

XLVI. Le reste de l'armée eut le temps de sortir du défilé. BABTHéLEinr. 
Notice the verb eut in the sirigtilar, its sttbject heing the collective noun singiUar reste. With a 
Colketive Noun Smgtdarfor its Svbjeetf the Verb is much more often in French than in Englisk 
requvred to be also in the SingvXar. It is alvoays the case with Famille, Peuple, Armée, Parle- 
ment, Sénat, Ghambre des Gommunes, Glasse, Troupeau, Gomité, Police, Paire, etc., (for AU 
thefamUy are otU of town, we must always say Toute la fiunille est à la campagne, never Toute 
la nunUle sont à la campagne ; for One dass had not finished their toork, cmoays Une classe 
n'avait pas fini son devoir, rtef&er Une classe n'avaient pas fini leur devoir ; etc^. It is almost 
edways the case also with Moitié, Beste, Majorité, l^upe, eta But with Grand nombre. 
Petit nombre. Multitude, Foule, Douzaine, etc., preeeâed by un, une, the verb is generaUy put 
in theplvral, (Un grand nombre se sont promenés, or ont ùÂt une promenade, à cheval, A 
gréai many rode, had a ride, on Korseback ; etc.). 

XLVII. J'attends Valérien depuis ce matin. FséDéBic SouLié. 
J'attends depuis ce matin, 7 hâve been waiting for, expecting, since this moming, lit. I wait 
for, I expect, since this m^yming, (notice, by the way^ thM Attendre dœs not mean To attend, 
but To tuait for, to expect ; To attend to is Faire attention à. Écouter, S'occuper de, — To 
aUend, Assister à, Être présent à, etc.), p. 189-140 {"Notice how this tense, etc."). 

XLVIII. Quelque habiles que fussent les chirurgiens. Flobian. 
Quelque habiles, However skilful, quelque &etn^ hereanAdverb invariable, p. 94 (''Qu» 
que, given hère, etc.'*). que fussent, p, 141 (Mode Subjonctif, ''Asa Oeneral Bute, etcr), 

XLIX. Madame Ghoppart était la seule qui conservât quelque illusion sur 
la moralité de son fils. Louis Desnotsbs (Ancien Jouenaii D£S Enfaktb, 
vers 1833.). 
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la seule, p. 97. la seule qui conservât, p. 141 (Mode Subjonctif, "Âfier a Pronoun 
Relative, etc"). son, p, 92. 

L. ... pour arracher à la misère une arrière-petite fille de Bacine et 
une arrière-petite-nièce de Corneille, pendant que les arrière-petits-fils et les 
arrière-petits-neveux des marchands du dix-septième siècle jouissent tranquille- 
ment de la fortune qu'ils tiennent de leurs aïeux. Edmond Texieb (Le Siâolb, 
12 Janvier 1862). 

arracher à la misère, jouissent de la fortune, p. 152 (** The Object or Complément is IncUreet, 
€tc,"), 153 (" The Object or Complément of a verb, etc"), 157 (** BtU for précise information, 
etc.**). aïeux, p. 104. neveux, p. 102. 

Notice ihe spelling, in the singular and in the plural, of arrière-petite-fille (pronounce fi-y^ 
arrière-petite-nièce, arrière-petits-fils (pr. fiss), arrière-petits-neveux. The différent parts of a 
Compownd Novn take or do not take the marie of ihe plural, according as thînr nature or the 
sensé does or does not admit of it. In arrière-petits-fils and arrière-petits-neveux, whdch are the 
plural of arrière-petit-fils (fiss) and arrière-petit-neveu, the vjords fils, neveux, petits, are plural 
nouns with their adjectives, agreeing together and speU in the plural in the usual way, — but the 
Word arrière is an adverb, consequently invariable. In the same manner, the plural o/ arrière- 
petite-fille and of arrière-petite-nièoe toould be arrière-petites-filles (fi- y*) and arrière-petites- 
nièces. Pomme de terre, potato, lit. apple of earth ; pommes de terre, potatoes, lit. apples of 
eùrth. Essuie-plume, pen-vnper, lit. wipes-pen, a thing which wipes a pen ; essuie-plumes, jpen- 
wipers, lit. wipes-pens, things which wipe pens, the singular form of the verb essuie being retained 
instead of ihe proper plural form essuient, which would be long and awhwa/rd. Chef-d'œuvre, 
masier-piece, lit. chief of worh; chefe-d'œuvre, master-pieoes, lit. chitfs of work. Chou-fleur, 
cauli/lower, lit, càbbage jhwer ; <^oxiK-ûe\as, caulijlowers, lit.cahba^es jlowers. Bateau-à-vapeur, 
sieam-boat, steamer, lU. boat to steam (for steam, with steam) ; bateaux-à-vapeur, steam-boats, 
steamers, lit. boais to steam. Timbre-poste, postage-stamp ; timbres-poste, postage-stamps, lit. 
stamps (of) post, (may be spelt also, in one word, timbrepostes). Etc. IHctionaries give 
generally the plural of ihe principal Compound Nouns which offer some dijpculty. 

(especially Affirmations with Pronouns Objective and in the Voice Reflective) 

(For ihe Construction of ihe VerbSi refer generally to pages 22-35 (Tableau Grënéral), to p. 52 
(Tableau de Position), and to p. 128-131 (Pronoms Objectifs et Yoix Bëfléchie, Pronom 
Objectif en) ; for their Orihography, always to p. 54-85.) 

LI. Si vous leur rendez le commerce moins commode et moins utile, ils se 
retirent insensiblement. Fj^elon. 
leur Pronom Objectif masculin, pluriel, objet indirect de ''rendez.'' p. 112, p. 113 
(''le, la, les, leur, etc."), p, 24, p. 52. 

rendez Verbe, voix Simple, Indicatif Présent, deuxième personne, pluriel, — Terminû- 
sons comme Entendre et Verbes Semblables. Lui rendre, — Vous avoir rendu 
{not agreeing with vous, indirect), — ^me rendant, leur ayant rendu, — Je te rendsi, 
Tu en rend^ H nous rend. Nous leur rendons, Vous y rendez, Il lui rendent, — 
Je vous ai rendu, etc.,— etc. {and so on, wiih One suitable pronoun objective 
indirect at each person in each tense.) Con8(r.,p, 24, 52, 128-131, 130 ("'' When 
you conjugale a verb for practice, etc. ), Orth.,p. 72, 73. 
se Pronom Objectif Eéfléchi, masculin, pluriel, objet cQrect de "retirent." p. 112, 

26, 52. 

retirent Verbe, voix Eéfléchîe Directe, Indicatif Présent, troisième personne, plurîet — 
Terminûsons comme Pr^arer et la Majorité des verbes firançais. Se retirer, — 
S'être retiré, ée, es, ées, (agreeing with se, direct), — Se retirent» — S'étant retiré, 
— Je me retire, — ^Tu te retires. Il se retire. Nous nous retirons, Vous vous 
retirez, Us se retirent,— Je me suis retiré, ée, etc., — eta {aTid so on, in ihe 
voice Élective Direct in each tense and each person). Constr., p. 25, 52, 130 
("From the use, etc.", **The tm, etc.", **In the, etc" ),^OHh., p. 55. 

LU. Je vous VsÀ déjà dit. Molièbe. 
ai dit Verbe, etc. Vous le dire, — Me les avoir dits or dites {agreeing mth les, dired), 
— Te le disant, — Me l'ayant dît {if V is for le) or dite {if V is for la), — Je le 
leur dis. Tu les lui dis, Il nous en dit, etc. {and so on wUh Two suitable pronouns 
objective, the one direct and the other indirect, or both indirect, at each person in 
each tense), Constr., p. 30, 52, 128-131, — Orih,, p, 74. 

LUI. Nous voulons essayer tous les métiers avant d'en choisir un. 

Lahabtinb. 
en Pronom Objectif, représente "métiers," masculin, pluriel, objet indirect de 

" choisir." p. 112, p. 22, p. 52, p. 131 (Pronom Objectif en), 
un Pronom Déterminatif Très-dépendant du Verbe, représente * * métier," masculin, 

singulier; objet direct de "choisir." p. 117 and 120. 
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YOtdons essayer, will try, msh to try, p. 143. en choisir un,, to choose one, lit. one of them, 
p, 119 i'nstMssentialltule"). 

LIV. J'en aunû d'autres. Mme. de Gisabdin. 
en Pronom Objectif, représente * 'fleurs," féminin, pluriel, objet indirect de "aurai." 

p. 112, p. 24 and 82, p, 52, p. 131 (Pronom Objectif en), 
d'antres Pronom Déterminatif Tr^-dénendant du Yerbe, représente ** fleurs," féminin, 

pluriel, objet direct de ** aurai, jp. 119 (** May be ccnsidered oUo, etc.**), 
en aurai d'autres, tdll ha/ve others, p. 119 ('* Ist Esaential RuU**)» 

LY. J'ai force gens qui m'en prêteraient avec joie ; nuûs oonmie tous ôtes 
mon ami, j'ai cru que je tous ferais tort si j'en demandiûs à quelque autre. 

MOLlàBE. 

en Pronom Objectif représente "ai^nt," masculin, singulier, objet indirect de 

"prêteraient" p. 112, p. 26 amd 32, p. 52, p. 131. 
en prêteraient, wotUd lend some, lit. woidd lend of it,~-eD. demandalB, cuiked for some, — 
p, 117 (*'Some, Any, §tc.**), p. 119 ("lit Essmtial RM*), p. 131 (*' As a General Mule, etc.**). 

LVI. Cet emploi consistiût à écrire le nom et la demeure des malades qui 
l'envoyaient ohenmer pendant qu'il était en yiile. Lesaoe. 
l'envoyaient oherdier, sent for him, lit. him sent (soTnebody) fetch, p. 26 {**Wiih tvoo consécutive 
verhs: Pronouns obj., etc.**), p, 147 (Deux Verbes idiomatiquement Consécutif, '* Pronouns 
Ohijectvee, etc.**). 

LYII. On se trouvait bien de ce qu'il savait lire et écrire, et on lui fit tenir 
des comptes. Geoboe Sand. 
lui fit tenir, mode him Tceep, lit, to him mode Iceep, p. 26. (*^ A Pron, Obj, etc.**), p. 148 (**A 
Pronoun Objective, etc,**). 

LVIII. Je vous ai fiiit un peu attendre ; mais c'est que je me fiûs habiller 
aujourd'hui conune les gens de qualité. MoLiàBB. 
je me fais habiller, I hâve myself â/ressed,tU. I mysdf make (somebody) dress. Le. I make 
fsom£body) dress me, p. 27 f'^With two covhsecwtive verbs, etc.*'), p. 147 (*'In ihis case 
morewer, etc"). 

LIX. A quatre pas d'ici je te le fids savoir. Cobneille. 
te le fids savoir, lit. make to thee know it, p. 26 (" With two consécutive verbs, etc.**), and, for 
le &is savoir, p. 147 (Deux Yerbes idiomatiquement Conséoutifi, " Pronouns Objective not 
It^^ecHve, Beferring by ^ Sensé to the Second^ etc.**), for te &is savoir, p. 148 (^'A Pronoun 
Objective Meferring to the First, etc.**). 

LX. Tiens, dit-elle en ouvrant les rideaux, les voilà ! YiOTOB HuGK). 
les voiSt ! Jffere they are/ p. 129 (*' The two words Voici, etc.") 

LXI. Il y a dans notre langue quelque chose qui rend un ordre fixe absolu- 
ment indispensable, et qui obli^ à une construction régulière. Filok. 
Il y a, There is, p. 24, p. 186 (** Dans l'Emploi Unipersonnel, etc."^, p. 86, etc 

LXII. Mettez- vous donc d'accord avec vous-même, et puisque vous avez 
deux versions. Tune à prix fort, l'autre an rabais, dites-nous, de grâce, laquelle 
des deux vous trouvez la meilleure à garder .... Eugène f^LLETAN (Coubbibb 
DU Dimanche, 13 Octobre, 1861). 
Mettez-vous, j7. 85, p. 52. dites-nous, p. 34, p. 52. 

LXIU. Nous nous sommes asôs sons un vieil érable. Souvestbe. LXIY. Lèche 
mes yeux mouillés (mou-ié) ! Mets ton cœur près du mien ; et, seuls à nous aimer, aimons- 
nous, pauvre chien. Laicabtine. LXY. Nous avions une denû-heure devant nous ; je 
conseillai à mon jeime homme d'en profite r po ur faire un déjeuner succinct dans le café voisin, 
qui venait de s'ouvrir, de Jour. LX vl. Mon ami avait vingt-ans ; j'en avais dix-huit. 
Laicabtine. LXYII. J'aurais dû m'en douter. Sobibe. LXYni. Les peuples se 
sont mêlés par de fréquentes communications. Mionet. LXTX. Il jouait de son épée, 
la lançait en l'air avec force, et la recevait dans sa main droite. Les Normands répétaient ses 
refrains ou criaient. .. . Augustin Thiebby. LXX. Moi, qui aime toiûo^^"^ ^ ^ûre des 
réflexions, je voudnds que le roi en f tt là-dessus. MiCE. DE SéviaNé. LXXI. Les 
premières influences du printemps commençaient h se fiûre sentir dans la campagne. Chables 
NoDiEB. LXXII. Je fis de profondes révérences à tout le monde, et particulièrement 
au personnage que je jugeai qu'on avait appelé pour le consulter sur la maladie dont il 
s'agissait. Ëbsaoe. 

{especially Kegaiions) 

(For the construction of the Verbs, rrfer generally to pages 36-46 (Tableau Général), to p. 53 
(Tableau de Position), and to p. 132-134 (Formes Négatives); for iheir Orthography, 
a/uw^s top, 54-85.) 
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LXXIII. Me voilà! mon yieux Noël. Je n'ai rien mangé depuis 'nngt- 
quatre heures ; vite, une omelette. Mme. db Gisabdin. 
ne Adverbe de Négation, modifie "w mangé." p. 53, p, 132 (" The first, etc."). 

ai mangé Yerbe, voix Simple, Indicatif ParÊdt Usuel, première personne, singulier,— 
Terminaisons comme Préparer, plus particulièrement comme Corriger. Ne rien 
manger, — Ne pas avoir mangé, — Ne mangeant plus, — N'ayant jamais mangé, — 
Je ne mange pas, Tu ne manges guère, Il ne mange que. . or Personne ne 
mange, Nous ne mangeons avec personne, Vous ne mangez ni fromage ni 
confitures, Ils ne mangent pas, — Je n'ai rien mangé, etc.,— etc. {and 80 ont 
Negatively, with One mUabU Négative Word besidea ne at each person in eack 
tensé), Cmstr.y p. 40, 53, 132-134,— C?r<A., p. 57. 
rien Pronom Indéfini Négatif, masculin, singulier, objet direct de " ai mangé." p, 113. 
n'ai rien mangé, p,llZ {"Bssential RM*). 

LXXrV. Gardez- vous de demander du temps ; le malheur n'en accorde pas. 

MlBABEAU. 

n'en accorde pas, does not grant any, p. 117 f*'Âny, Any. .ones, afier Not, etc"), p. 119 
("l8t EsserUial Mule" "2nd Easential RM\ p. 125 (Adverbes de Quantité et de Négation, 
*' With Adverbe of Négation, Je n'en prépare pas, etc."),2>. 131 (Pronom Objectif en.) 

LXXV. Aucun homme n'a trois mètres de hauteur. Jules Simon. 
Aucun Article Très-dépendant du Yerbe, masculin, singulier, détermine ^'honmie.*' 
p. 116. 
Aucun honune n'a^ No mon ha8,p, 118 (**2nd Essential ItiUe"),p. 133 {** Personne^ when 
Subject, etc.**). 

LXXYI. Tout cela est rendu avec xme convenance parfiûte d'idées, de 

sentiments et de langage. Pas de recherche, pas de trivialité. C'est le cri de 

la nature, la voix du cœur, l'accent de la vraie poésie. Yapebeau (Revue de 

l'Instbuotion Publique, 12 Janvier 1860). 

Pas de recherche, pas de trivialité, No affectation, no vulgarism, p, 125 (^* With Âdverbt of 

Négation, pas de patience, etc") 

LXX VU. Moi, je n'ai rien! — Il a les nègres. — Je devrais me plaindre bien plutôt. 
Il me fiiut les forêts! — Donnez-moi l'arseniô, je vous cède les nègres! — Bon appétit! 
Messieurs ! .... Yiotob Hugo. LXXYIII. L'humble toit, dans cinquante ans, ne 
connaîtra plus d'autre histoire. B]ÊBAifOEB. LXXIX!. Dans un village de la Manche, 
dont je ne me soucie guère de me rappeler le nom. Flobian. LXXX. Tu perdis ta 
beauté, ta gloire, et ton génie, pour xm être impossible et qui n'existait pas. Alfbed de 
Musset. LXXXI. Un gentilhomme des environs, qui n'avait pensé de sa vie qu'à la 
chasse, vint pour emmener mes fils (fiss) dans ses bois. Mme. de StaI^l. LXXXII. Il 
n'y aurait eu personne de tué dans cette journée. Yoltaibe. LXXXITI. Songez que 
je n'ai plus que quelques heures à passer au château. FB^DéBio SoULié. LXXXI v. Du 
temps qui vient de s'écouler si quelques jours pouvaient renaître, il n'en serait pas un peut- 
être que mon cœur daignât rappeler. Mme. Tabtu. LXXXY. Depiûs qu on n'attend 
?lus rien de toi, on n'envoie plus . chercher les lettres à la ville. Mme. de Gibabdin. 
«XXXYI. Je n'ai jamais rien vu de si méchant que ce maudit vieillard. MoLiènE. 
LXXXYII. Au banquet du bonheur bien peu sont conviés ; tous n'y sont pas assis paie- 
ment à l'aise. YiCTOB Huoo. LXXXYIII. Je ne doute point que vous nei soyez déjà 
fort habile, quoique vous paraissiez fort jeune. Lesaoe. LXXXIX. Il ne tiendra qu'à 
vous que vous n^ayez autant d'esprit qu'on en peut avoir, pourvu que vous vouliez bien 
m'épousér. Pebbault. 

(especially Interrogations) 

(For the Construction of ihe Verbs, refer generoMy to pctges 46-61 (Tableau Général), and ta 
p, 134-135 (Formes Interrogatives) ; for their Orthography, oLways to p, 54-85.) 

XC. Hé bien I parle aujourd'hui ; mariez-vous demain. 

— ^T penses-tu, ma sœur? — ^Pourquoi pas? — Et du pain ? Emile Auoieb. 
penses Yerbe, voix Simple, Indicatif IVésent, deuxième personne, singulier,— Termi- 
naisons comme Préparer et la majorité des verbes français. T pensè-je ? Le 

(1) It ha» heen ieen (page 138, " Sovutimest etc,**) thaï the négative word ne is êometime* used alone, with 
thefull meaning o/Not, instead ofne pas, in »uch phrases as Je n'ose deviner. Vous ne sauriez croire, etc ; 
but the word ne wMch we hâve hère is not a négative word, has not a négative meaning, and often puzzles the 
English student in such phrases as La princesse, encore plus surprise qu'elle ne ravait été. .,— Je craignais, 
perdant tout ce que J*ai, que votre bon vouloir ne s'en trouv&t changé, — Et j*ai moins de pouvoir que tu n'as 
de mérite,— À moins que la pitié qui semble vous troubler ne soit oe coup fatal qui vous ftisait trembler,— 
Je le souhaite ainsi plus que Je ne respère,— etc. This word may he ealled simply Particule idiomatique, 
and the student has simply to pass it over in construingt and niay even, withoutfear of any material mistake, 
always dispense with using it himself, a« its use affeets but very little,ifat ail, the meaning, and M determined 
by ruUs generally more niée than rational and about wMeh thé best authors are at variance, 

Z 
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penses- tn? Tpense-t-il? Le pensons-nous ? Y pensez-vous? Le pensent-ils or 
Est-ce que j'y pense ? Est-ce que tu le penses ? Est-ce qu'il y pense ? etc.^ — 
Y ai-je pensé ? etc., or Est-ce que j'y ai pense? etc., — etc. (and 8o on, Inter- 
rogattvely wiih a pron, ohj., in the Indicative and Conditionid moods only, the 
oiher moods not admitting of an interrogati/veform,) Conatr., p, 47, p. 134-135, 
'—Orth,, p, 55. 

XCI. Vous souvenez-vous bien de tout l'argent que vous m'avez prêté ? — Jt 
crois que oui. Moliâbe. 
Je crois que oui, / believe I do, p, 186 (Phrases obligatoirement Complètes, '* Suek short 
English Phrases, etc."), que oui, p. 6 (Apostrophe, ** Bememher, etc."), p, 6 (H Aspirée, 
" Éemember, etc."). 

XOn. Malgré les dissidences d'opinion qui peuvent nous séparer les uns des 
autres, qui n'a pas admiré l'élévation de son talent ? Foboape (Kbvub des 
Detjx Monde», 15 Février 1862). 
qui (before peuvent) Pronom Belatif, etc. p. 114. 

qui (before n'a pas admiré) Pronom Indéfini Interrogatif, masculin, singulier, sujet 
de ** a admiré." p. 115 (Pronoms Indéfinis Interrogatifs). 

XCIII. Est-il rien^ de plus bizarre que ma destinée ? Beaumabchaib. XCIV. Qui 
es-tu, mon enfant ? dit-elle au petit garçon, qui la regardât d'un air de confiance, mais qui ne 
parut pas comprendre sa question. George Sand. XCV. Mon cher ami Monsieur 
Jourdain, comment vous portez-vous ? .... Et Madame Jourdûn, que voilà, comment se porte- 
t-elle ? Molière. XCYL Qu'y a-t-il de plus heureux que l'Esquimauz dans son épouvan- 
table patrie? Chateaubriand. XOYII. Est-ce qu'il n'y a pas un tailleur de pierres 
dans les hameaux (lè-hameaux, p. 5).. ? — Oui, Monsieur, il y en a un, répondit le vieillard. 
Lamartine. XO YIII. Monsieur ComeiUe, c'est ici, n'est-ce pas ? — Oui, vraiment, c'est 
ici même ; que lui voulez- vous î — Je voudrais lui parler. — ^Auquel ? — Auquel ! Est-ce que les 
deux trhreB demeurent ensemble ? Picard. XCIX. Il nous fout ton moulin ; que veux- 
tu qu'on t'en donne ? — Bien du tout, car j'entends ne le vendre à personne. Andsibux. 
C. ô^ géant, se peut-il que tu dormes ! YiOTOR Huoo. 

Quelques Phrases et Expressions Usuelles, employées aux Leçons, etc.,' 
(A few Conversational Phrases and Expressions, used during the Lessons, ete.,^) 

(with the verb in Any Voice, Form, and Constructionj 

Bonjour, Monsieur. Refer to pages 88 and 89. — ^Bonjour, mon ami. p. 92. — ^Bonjour, 
Madame. — Bonjour, Mademoiselle. — Bonjour, Messieurs, p, lOi. — ^Bonjour, Mesdames. — 
Bonjour, Mesdemoiselles. — If it is at night that y ou meet, say Bonsoir, Monsieur, etc. — 
Gomment vous portez-vous ? jp. 47, 130 f"" /if m often used in still more peeuliar idi<mA, etc"), 
54. — Je me porte très-bien, Monsieur, je vous remercie ; et vous ? p. 25, 24, 56.— -Je me 
porte très-bien aussi, merci, p. 88-89.— -J'espère que vous vous portez bien ? p. 10, 57, 157 
(**and that a Pronoun làetàtive Qbject or CompUméent, w the Con^unction That, etc.*'). — ^Assea 
bien, je vous remercie. — ^Yotre santé est bonne? p, 99. — ^Mais pas mauvtdse ; et la vôtre ? 
p. 99. 93. — Comment allez-vous? p. 46» 59. — Je ne vus pas tropmal^ merci, p. 38. 

Comment se porte Mademoiselle votre sœur ? or Comment MademoiseUe votre sœur se 
porte-t-elle ? p. 25, 134 (*'In Interrogations in the 3rrf person, etc. ), — Elle va mieux ; elle 
viendra Jeudi. — Ah 1 tant mieux! Je suis bien aise d'apprendre cela. p. 89, 107 (''Content 
de. Bien aise de, etc."). — Ma mère ne se porte pas très-bien; eUe est un peu souffirante. 
p. 39. — ^Et Monsieur votre père, va-t-il bien ? jp. 134 C" Whm in the Zrd person singidar, 
etc."). — Il est très-enrhumé or II a un gros rhume ; il tousse beaucoup. — ^Toute la famille se 
porte-t-eUe bien? (Not se portent-ils, seep. 166, ''Notice the Verb eut, etc.").— Comment se 
porte-t-on chez vous ? (chez moi, chez toi, chez lui, etc.) p. 113 f'*' The Absokâe or Di^netvve, 
etc."). — Nous allons tout doucement (tout, an adverb, invariable only before an adjective 
féminine beginning with a consonant, as in Elle est toute eracieuse. Toutes gracieuses que soient 
ses sœurs, but not before an adjective féminine beginmng with a vowel, as in tout instruite 
qu'elle soit, nor in any other case ; see p. 91, 94.) — Nous avons tous été malades, p. 94 
(''AUhough tout, etc."). — Je suis bien fâché de ce que vous me dites ^ ce, p. 90. 

Ni ma sœur ni son amie ne viendront ce soir. p. 133 (''Personne, when Suhject, etc.**); 
son amie, p. 92. — Elles ne peuvent pas prendre de leçons cette semaine, p. 144 (" Can, 
etc."); de, p. 116 ("Any, after Not, c^."j.— J'espère que je ne vous dérange pas. p. 67. — 
Pas le moins du monde. — Je n'interromps pas la leçon ? Suis-je en retard ? — Non ; nous 

(i; Rien, personne, jamais, aucun, eonstructed with a verb, but without ne, are not négative wordêy and 
mean simply Anything, anybodyf ever, any. , 

(2) Ô may be caUed Particule vocative. 

(3) Beginners partieularly would dérive beneût from learning by heart. a$ early aa po$$ible, this second 
jparfq/'(A^Jffa?ampU'ê, pages VJQ-Via. w » * 
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n^avons pas encore oommenoë, p. 56 — Donnez-moi votre parapluie. — Ne vous donnez pas la 
peine; il n'est pas mouillé, p, 45 (f^It U only^ ete."). — Venillez vous asseoir, p. 67, 23, 69-70. 
— Donnez-Yons la peine de vous asseoir. — Yonlez-vous vous asseoir 1 p, 143. — Asseyez-vous 
donc, p, 35. — Prenez un siège. — Pourquoi pas le fiiuteuil ? — Je préfère une chaise. — Je suis 
assis, (assis, Adjectif Verbal, p. 138-139, ** BtU, more, etc"), — Où est ma place? — Mettez- 
vous de ce côté-ci, près de Monsieur A., ou à côté de Monsieur B., en face de moL — Comme 
cela {or De cette manière), je serai plus à mon aise. 

T a-t-il des nouvelles aujourd'hui? p. 47, 86, 136; des, p, 116. — Je n'en sais rien; je n'en 
connais pas; je n'en connais aucune; je n'ai pas vu les journaux, ne ..rien, p, 113 
("Essential Rule"); ne ..aucune, j>. 119 (**2nd SstetUial Rule"); n'en connais pas, j>. 117 
f**Any, Any . .(me», etc.") and p. 132 (" If the French word, etc."); en connais aucune, p. 119 
(*' Ist Èisential Rule") and p, 133 {"If emphans, etc.**) ; journaux, p. 103. — Je vous amène un 
nouvel élève ce soir. p. 58; nouvel, p. 101 and 106. — Parlez-vous français, Monsieur? — 
Je parle un peu, très-peu. — Je ne parle pas du tout, ou du moins presque pas. — Ah ! Je vois 
que c'est pour rire que vous dites cela. — ^Yons avez une prononciation excellente, un accent 
presque pur. — Savez-vous l'allemand ? — Je le sais et je le parle aussi bien que l'anglais, ma 
langue maternelle, p. 127 {" Botk the conjtmctUms As, etc.**). — Savez-vous déjà un peu de 
français ? L'avez-vonu déjà appris ? — Je l'ai appris quelque temps ; j'ai pris quelques leçons 
autrefois; il y a long^temps. — Combien de temps l'avez- vous appris? p. 124 (** Adverbe of 
Quantity, etc.**). — Six mois, un an, environ deux ans et demi. p. 123 (''Demies etc."). — Où.? 
fnot Who f but Where f) — A l'école, au Grammar School, i la pension, dans une pensioi 
particulière, dans un pensionnat (a young ladies boa/rding school). — Chez qui^ — Chez mon 
père, à la maison, avec mes sœurs, avec un maître particuUer, avec un professeur, avec une 
mstitutrice. — Avez-vous jamais été en France? jamais, ever^p. 170 ("Rien, personne, eta"). — 
Jamais fnever). — Non, je n'y ai jamais été, p. 41, 53. — J'espère y aller bientôt.— J'y ai été une 
fois ; mais j'étais alors très-jeune, et je ne m'en souviens plus. — Je n'y suis resté que quinze 
jours ou trois semaines, p. 128 {" Only a few verbs, etc.**). — Je voudrais bien y retourner. 

Quel temps {weatheTf not time) fait-il ? p. 86. — Fait-il beau temps ? — Je n'ai pas sorti de la 
journée, p. 128 (" Only a few verbs, etc.**). — Il &it très-beau temps or H fait très-beau. — 
Il fait mauvais temps or H fait mauvais. — H fait vihûn temps, p, 105. — Le ciel est clair. — 
On voit les étoiles. — Le ciel est bleu. — D fait du soleil. — Il fait dair de lune. — Il n'y a pas 
un seul nuage. — Le temps est couvert. — Le ciel est nuageux. — Il fait sombre. — H pleut. — Il 
tombe de la pluie, p. 11, p. 136 (''Dans l'Emploi Unipersonnel, etc."). — Nous avons un 
temps très-pluvieux. — H neige. — Il tombe de la neige ? — Il grêle. — Il tombe de la grêle. — Il 
fait du vent. — Il fait beaucoup de vent. — Il pleut très-fort. — Il tombe une petite pluie fine. 
— H va pleuvoir. — Ce ne sera qu'une averse (or une ondée). — H fait de la poussière. — Il fait 
froid.— J'ai froid. — Il fait un froid glacial. — Il gèle.— Je suis gelé. — D pleut à verse. — Je suis 
tout trempé. — Il fait du verglas. — Il fait très-mauvais à marcher dans les rues. — On glisse à 
chaque pas sur le pavé. — Avez-vous marché vite ? — J'ai manqué de tomber. 

6èle-t-il en ce moment ?- -Il dégèle. — ^Voilà le dégel qui arrive. — ^11 fait très-sale. — H fait 
{or H y a) beaucoup de boue. — H £ût un gâchis affi^ux. — ^Voyez comme je suis fidt.— Dans 
quel état ! p. 94. — Je suis tout crotté. — Outre le paletot que je porte ordinairement, j'ai mis 
un manteau. — Je me suis muni de mon madntosh et de mes caoutchoucs {or chaussures de 
caoutchouc). — Je suis venu en voiture au lieu de venir à pied. C'est pourquoi je suis en 
avance. — En cabriolet ou en omnibus ? — Je n'ai pu trouver qu'un fiacre. — Combien le cocher 
vous a-t-il fait payer la cours» ? (ffow much did the cahman charge you for the fa/re ?) — Un 
schelling, six pence, (or Dix-huit pence), pour une distance d'un peu plus de deux milles, 
plus de, p. 127 ("de m generally used, etc.**); milles, p. 121. — ^À Paris, on vous aurait de- 
mandé d'abord un fiianc, vingt-cinq centimes, (or vingt-cinq sous), équivalant exactement à 
un schelling, en cabriolet,— ou un franc, soixante-quinze oiotimes, en fiacre, — pour n'importe 
quelle distance ; et on vous aurait réclamé ensuite le pourboire d'usage, vous aurait demandé, 
vous aurait réclamé, p. 154 ("with no préposition before the name of the person, etc.'*). — C'est 
plus commode. — C'est cher. — C'est bon marché or à bon marché. 

Approchez-vous du feu. p. 35, p. 157 ( " But for précise^ etc.*'). — Séchez-vous. Chauffez- 
vous. — Séchez votre redingote et les jambes de votre pantalon. — Nous allons prier la servante 
de faire sécher votre paletot dans la cuisine, prier . . de, p. 157 (** But for précise, etc.'*). — 
Je vous en serai bien obligé, p. 108 (" Forcé de. Obligé de, etc."), p. 155 (y with the prépo- 
sition FoTy etc."). — Je vous en remercie bien. p. 56, p. 157 ("But for précise, etc.*'). — Il n'y 
a pas de quoi or Cela n'en vaut pas la peine. — Elle est en bas. — Elle est en haut. — Avez-vous 
les pieds humides ? p. 95 ('*le, etc., instead of mon, etc.").— Vous portez des souliers, ou 
des bottes, très-minces. — ^Non, j'ai seulement froid aux mains, p. 96 ("le, etc., instead of 
mon, etc."). — Il a cessé de pleuvoir. — H fait sec. — Il fait un temps superbe. — Comme il fait 
chaud !— Quelle chaleur 1— Il fait une chaleur étouffante.— H fait lourd. — J'ai très-chaud. — 
Ouvrez la fenêtre, et fermez li^ porte. — Que le temps est changeant (or variable) I — Quelle 
BÛson humide I — Il fait du brouillard, un brouillard épais. — On ne voit pas à deux pas devant 
soi. — Je pouvais à peine distinguer les candélabres à gaz. — Je me suis perdu eo essayant do 
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trayerser la rue. — Ce temps-^Ià est trës-malsain. — On a bien de la peine à éviter de s^enrhnmer. 
a de la peine à éviter, éviter de s'enrhumer, jp. 167 (^^BuUforjpredse, ete,**); s'enrhumer p. 130 
("Itis often used in still more peculiar, ete,**), 

Oti avez-vous attrapé ce rhume-là ¥— Je me serai tenu trop longtemps dans un courant d'air 
(I probMy stood, or sot, etc.), p, 83, 16-17, 130 (*'It is often uaea in still more peculiar, 
etc."), — Il fait un vent qui vous coupe la figure, p, 129 ('*Â Pronotm Objective, ete,**). — Est-ce 
toujours ce terrible vent d'Est ? — ^11 a fidt une gelée blanche la nuit demiëre. — H a plu tantôt. 
— Nous avons eu van fort orage. — Il a fait des éclairs et du tonnerre. — Nous aurons encore de 
la pluie tantôt. — ^Tant pis ! p, 89. — Quelle saison aimez-vous le mieux ? (Notice le mieux, not 
la mieux. In le plus, te moins, le mieux, etc., le is genercUly coneidered cis variable wdy when 
thèse adverbe modify an Aâjective or a pairticiple passive used as an adjective^ and promded at 
the same tims ^ comparison be intended witk other persons or things of ^ same kindj—for 
instance, in L'été est la saison la plus chaude et la plus désirée de toutes, — biU not in C'est en 
Septembre qu'elle est le plus agréable et le plus aimée, nor in Cest alors qu'elle me convient 
le mieux, eta) — ^Mafoi, je ne saurais dire, p, 133 ("Sometimes the second, ete,*'). — L'hiver, 
je patine et je vais en soirée, au bal, au théâtre, au concert, — je suis des cours; l'été, je fids 
des parties de bains froids, je me promène, j'herborise, je voyage. — Savez-vous nager? 
— Comme un poisson. — Je préfère l'automne au printemps (automne is masculine or 
féminine, ad libitum ; hiver, été, printemps, are masculine), — J'aime mieux les vacances 
de Christmas (or de Noël) que celles de Midsummer (or d'été). — ^L'hiver passé (or dernier) 
a été très-dur pour les pauvres gens, a été, p, 139 (** The Past Perfect Usucd, etc.**), — ^11 a 
tombé beaucoup de neige, et nous avons eu trois semaines consécutives de gelée. — ^Le temps 
a été (not a fidt) très-beau le jour de Pâques. — Il a fût un» journée magnifique ! — QueUe 
belle après-midi !---J'ai vu hier mon cousin. — Tous êtes bien bon, il va mieux. 

Commençons notre leçon. — Tout le monde est-il arrivé? p. 91. — Nous manque-t-U 
quelqu'un ? — Y a-t-il quelqu'un d'absent? p, 91 ("For the use of the préposition de, etc."), 
jp. 110 C'Ac^ectives Qualificative, ete,**). — ^Nous sommes tous présents. — Cf est-2Klire les deui;. 
Brown ne sont pas venus ce soir (Notice the proper iMmn Brown iMt taking the marh of the 
plural in the French). — ^Ah 1 (or Tiens !) Qu'est-ce qu'ils ont ? ( What is the matter with them f) 
— Oh ! ils se portent parfaitement ; ils sont en voyage. — Les Miss, c'est-à-dire, puisque ce 
sont des françaises, les demoiselles Maréchal, sont retournées en France, p. 138 ("Cetstobe 
used, ete,**) ; (Notice the proper noun Maréchal not taking Ûbe mark of the plural). — Dans 
quelle partie de la France demeurent-elles ? — A, Bouloffue. — Je connais deux Boulogne, savoir 
Boulogne-sur-mer, dont vous avez tous entendu paner, et Boulogne-sur-Seine, près Paris. 
(Notice Boulogne not taking the mark of the plural). 

Hé bien ! Mademoiselle, avez-vous bien travaillé ?— Je ne sais pas. Monsieur, si vous serez 
content. Vous veirez.— J'ai fait aussi bien que j'ai pu or J'ai fidt de mon mieux. — ^Avez-vous 
bien compris la manière de faire votre verbe. — Je crois que oui. — Avez-vous fiiit tout votre 
• devoir ? — Oui, Monsieur, je l'ai fait, je l'ai fait, / hâve, p, 136 ("Such short, etc.**) — Non, 
Monsieur ; je n'ai pas eu le temps de faire l'analyse. — Mais j'ai £ut tout le reste, — le verbe, 
la version, et le thème. — ^Voyons un peu ce que vous avez fait. — ^Avez-vous fait beaucoup de 
fautes ? — J'espère que non. — ^Ah ! voilà un devoir qui parait très-propre et très-soigné. 

Avez-vous appris un peu de dialogue par cœur?— -Je vais vous faire réciter votre conversa- 
tion, p. 153 (*'with the verb To hear, etc.**) — Quelle conversation est-ce ?— C'est la Dixième. — 
Quelle page ?-— Page trente-huit, dans la sixième édition. — Quel numéro avez-vous dit ? — 
Dix. — Quel est le sujet ? — La Visite. — Combien en avez-vous appris ? — ^Tout. — Depuis où ? — 
Depuis la première ligne. — Jusqu'où ! — Jusqu'à ** impossible," fin de la page quarante-et-un. 
— Allons, je vois que vous avez bien étudié. — ^Yous savez toujours très-bien vos leçons de 
mémoire — Apprenez pour la prochaine fois la conversation suivante, la Onzième, intitulée 
Les Leçons de Français. — Toujour»comme à l'ordinaire ; je vous dirai l'anglais, vous direz le 
français. — Comment cela commence-t-il ? — ^Vous passez tme ligne. — ^Avant cela. 

Monsieur W., . . je veux dire (I m^an) Monsieur X., avez-vous fait le petit exercice que je 
vous ai donné à faire sur l'accord des Adjectifs avec les Noms ? — ^Avez-vous trouvé ces phrases 
difficiles? — Je les ai, au contraire, trouvées très-faciles, p. 28. — ^Avez-vous copié ce petit 
morceau de poésie? — Le savez-vous par cœur? — Pouvez-vous me le réciter ?---Avez-vou8 
scandé chaque vers comme je vous ai appris à le faire ? — ^Mademoiselle B., voulez -vous avoir, 
la bonté de me montrer votre devoir ?---Faites-moi passer votre cahier. — ^Voulez-vous bien 
lire, au haut et au bas de la page douze de votre " Bésumé," la règle et les exemples touchant 
l'accord du Participe Passif? — ^Me suis-je trompée? — ^Est-ce comme il faut? or Est-ce bien? 
(Is it right ?) — ^Très-bien (Quite right). — Parfait (Perfectly right). — Ce n'est pas mal. — Où 
est la version ? — ^La voici. — Et le corrigé du thème ? — Le voici. — Le nouveau thème ? — Le 
voilà ? — La lettre corrigée mise au net. — La voilà. — ^Les deux verbes ? — Les voici tous les 
deux. — Vos questions et réponses ? — Les voilà. — Y a-t-il beaucoup de fautes ? — Très-peu. Il 
ne manque que quelques accents. — Souvenez-vous la prochaine fois de mettre avec soin les 
accents, tous les flienes orthographiques, et la ponctuation. — Je me le rappellerai. — Je ne 
J'oublierai pas. — familiarly, Soyez tranquille (AU ri{fht), — C'est très- bien compris. 
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Avez-votis apporte votre "Résumé" et Votre comédie t — Je les ai oubliés, p. 28 (**The 
Passive Participh in tke Compound Tenses, etc.**) — Je ne les ai pas encore. — Je les id com- 
mandés. — Notre libraire a écrit à Londres. — Je ne les anrai peut-être que dans huit on quinze 
jours. — Je les ai achetés hier soir. — Je les ai apportés. — Je n'û pas pu me les procurer plus 
tôt. — ^Vous êtes-vous procuré un cahier ? — Combien vous a-t-on fait payer les deux livres et le 
cahier? — Vous ferez bien de vous procurer tm dictionnure aussitôt que possible. — Lequel 
recommandez-vous ? — Les meilleurs grands dictionnaires sont ceux de Tarver, de Spiers, de 
Contanseau, etc. {Tarver*8, etc., p. 9Z, **Oelui^ etc., is tised, etc,**), — ^Mais un petit dictionnaire 
de poche, n'importe lequel pourvu qu'il ne soit pas trop ancien^ vous sufBjra à présent, 
n'importe lequel, p. 95 (**/» tuek compound, etc. ); pourvu qu'il ..soit, p. 141 ("Always 
after, etc.**). — Qu'est-ce qu'il y af fWhat is the motter Q— Qu'est-ce que c'est? — Mon frère 
vient de faire un gros pâté sur ma lettre. — ^Vite, un morceau de papier brouillard. — ^Voulez* 
vous me prêter votre papier brouillard pour un instant ? — Très-volontiers ; tenez. — Je n'ai 
plus d'encre. — En voiËi. — Tournez le feuillet. — ^Est ce sec ? — Cela a l'air mal écrit, n^ligé. 

Corrigeons le devoir, p. 57. — ^Allons, commençons, p. 59, 89, 56. — Nous commencerons 
par les verbes. — ^Voyons d'abord les verbes. — Quelles sont les terminaisons du verbe Servir ? 
Les mêmes que celles du verbe Sortir, page soixante-et-un du "Bésumé." — Comment ce verbe 
ferme- t-il ses terminaisons ? — Comme Sortir. — De quelle manière aviez-vous k le fidre ¥— Dans la 
voix Béfléchie, avec le Pronom Objectif Indirect non réfléchi en, Négativement, pages trente- 
sept, trente-neuf, quarante-et-un, quarante-trois, et quarante-cinq, la seconde colonne de 
chaque page, Ne pas s'en servir, Not to make tue of it, Not to use it, etc. — Fallait-il fidre le verbe 
Envoyer Interrogativement avec ou sans Négation { — Il feUait simplement le feire Affirmative- 
ment, avec un des Pronoms Objectife Indirects me, te, lui, etc. — Comment &ut-il écrire la 
troisième personne du singulier de l'Indicatif Présent ?— Avec^xm i, pas avec tm y. (If you ecUl 
the characters of the alphSbet hy their usual French names, say, in the masculine, un a, un b, un o, 
un d, un e, un g, un i, un j, tm k, un o, un p, un q, tm t, un u, un v, un w (double-vé), un y 
(i grec), un z, — in the féminine, une f, une h, une 1, une m, une n, une r, une s, une x.) 

Voyons un peu le thème. — Comment rend-on en français i*Do you speak to me f — Cela se 
rend par '< Est-ce à moi que vous parlez t" — Comment épelez-vous ce mot ? (épelezy not appelez). 
p. 57. — ^11 manque une lettre. — Vous n'avez qu'à regarder paee dnquante-sept. — ^Épelez. — 
Mettez un e muet pour le féminin, et une s pour le plurieL — C est cela. — ôtez l'i^ostrophe ; 
l'h est aspirée. Écrivez '' le" en toutes lettres.— rNe feltes pas sonner tm t final ni une s finale 
devant >ine consonne ou une h aspirée. — ^Ici nous avons une h muette. — Changez tout cela. 
Betranchez ..Mettez à la place ... — ^Yous avez mis ..?— Ajoutez ... — H feut un trait- 
d'union (a hyphen). — ^Efi&cez. — Avez-vous corrigé ? — J'ai besoin d'un grattoir ou d'un canif. 
Efibcez avec votre plume ; j'aime mieux une rature qu'une faute. — ^Ah 1 J'aperçois encore une 
fiiute. — ^L'a de l'artide ''la' s'élide devant une voyelle. — ^De quel genre et de quel nombre est le 
nom ''Gens"? — Toujours du nombre pluriel ; quant à son genre, ce nom exige une explication 
particulière et assez longue, que je vous donnerai plus tard. Contentez-vous d'écrire, comme 
je vous le dis, " Ces bonnes gens sont venus me remercier, etc." — Une faute d'inattention, un 
lapsus. — ^Une feute légère. — Une petite erreur. — Une grosse feute. — ^Un barbarisme, un mot 
qui n'est pas français. — Un solécisme, une faute contre les règles. — ^Avec quoi s'accorde 
"cassé"?— Avec "violons." — Faites-le accorder, en le mettant au pluriel. — Faites cette 
phrase en français. — Mettez cela en français. — L's est de trop; retranchez-la. — Ecrivez 
"mariions" avec deux i, mais pas avec deux r, dans "On ne veut pas que nous nous mariions," 
et regardez page cinquante-six. (Notice i and r not tahing the mark of the plural,) — ^A quoi 
se rapporte . . ?— Laissez une plus grande marge pour les mots de la phrase dans vos analyses. 
— n faudra refaire cela. — ^Vous devriez récrire cela. — Comment s'épelle le mot . . ? — Cherchez 
dans l'Index (ou la Table des Matières) une phrase interroffative avec une négation et un 
pronom objectif, et voyez où l'on vous renvoie. — H n'y a pas ae renvoi, mais je sais que je trou- 
verai tout cela pages quarantensix et quarante-sept.— Faut-il un accent sur • . ? — Pas d'accent. 

Nous allons lire et traduire de vive voix.-r-Prenez vos livres de lecture. — Vos Eépertoires, 
ou plutôt vos " Théâtre de la Jeunesse" de notre ami Emile Souvestre. — ^Dépêchons-nous. — 
Lisons. — Oti en sommes-nous restés la dernière fois? — ^À quel endroit? — ^Nous en sommes 
restés à .. — Au milieu ou au bas de la page? — ^À qui à commencer? or À qui le tour de 
commencer? — Qui est-ce qui doit commencer? — Moi, Monsieur. —Commencez, s'il vous plait. 
— Élevez un peu la voix. — Parlez un peu plus haut. — Vous parlez trop bas. — Je ne vous 
entends pas. — Parlez lentement, distinctement. — Bien. — ^Traduisez. — Qu'est-ce que cela veut 
dire ?— Littéralement, mot-à-mot. — Soignez davantage vos mot-à-mot écrits. (Notice the 
compound noun "mot-à-mot" not taking the m>ark of i/ie plural, and see p. 167, "Notice the 
spelling, etc.**) — Maintenant, en bon anglais. — Très-bien. — ^Yousibvez l'I mouillée dans "fiUe, 
famille, œil, éveiller, etc.,"^ mais pas dans "ville, mille, tranquille, etc." — Le suivant. — La 
suivante. — Continuez. — Attention ! — Écoutez. — Suivez. — Ne bavardez pas. — Ne jouez pas. — 
Silence ! — Prenez garde à l'accent grave. — ^Yous allez faire un contresens. — Vous vous trompez. 
— Pas tout à fait cela. — ^Vous y êtes presque. — Vous y voilà. — Ah ! enfin. — Oui, c'est bien là le 
sens. — Yous comprenez très-bien. — Quelle est la signification exacte du mot . . ? — Qu'est-ce que 
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lignifie . . f-^Ensnite?— Qa'esi-oe qui vient ensuite dans votre livre? — Continuons. — ^Arrêtez' 
vous. — ^Arrêtons-nous ici. — Restons-en là pour oe soir. — Marquez Tendroit dans vos livres. — 
Prononcez toutes les syllabes d'un mot aussi fortement les unes que les autres, ou à-peu-près. 
Préparez-vous à écnre une petite dictée.— Je vais vous faire une dictée. — Ecrivez sur une 
feuille volante. — ^Mettez vos noms au haut (p, 6) de la page, à droite. — En tête de votre 
papier. — La date à ^uche. — Quelle est la date?— Quel jour sommes-nous aujourd'hui? — 
Vendredi. — Le combien est-oe? or Quel est le quantième du mois? — ^Le vingt-neuf ou le trente. 
— Lundi, premier Septembre ; Mercredi, deux Mai. — Les sept jours de U semaine, tous du 
masculin : Dimanche, Lundi, Mardi, Mercredi, Jeudi, Vendredi, Samedi. — Les douze mois de 
l'année, tous du masculin : Janvier, Février, Mars, Avril, Mai, Juin, Juillet (Jui-iè), Août 
(Ou), Septembre, Octobre, Novembre, Décembre. — ^Écrivez le titre. — ^Allez maintenant à la 



ligne, près du bord de votre papier. — Virgule ( , )^-—Point-et- Virgule ( ; ). — Deux Points ( : ). 

e Par 
Fermez la Parenthèse ( ) ).— Entre Parenthèses. — Des Crochets ( [ 1 ). — Entre Crochets. — 



— Un point ( ^. — Point d'Interrogation ( P ). — Point d'Exclamation ( ! ). — Quelques Points 

(^ ).— -Un Tiret ( — ).--Une^ Parenthèse (( ) )^— -Ouvrez une Parenthèse ( ( ). — 

~ "" i. — Des " ~ 



Des Guillemets ( " " ).— Ouvrez des Guillemets ( " ).— Fermez les Guillemets ( " ).— 
Entre Guillemets. — ^Une Accolade ( | ). — ^À la ligne or Ligne suivante. — ^Vous allez un peu trop 
vite pour moi ; je ne peux pas vous suivre. Voulez-vous avoir la bonté d'aller un peu plus 
lentement ? — Avez-vous écrit ? — ^Monsieur Z. est en retard. — ^Y étes-vous ? — ^Y a-t-il une vir- 
gule après . . ? — Oîi en sommes-nous ? — C'est tout. — ^Voulez-vous relire ? — ^Après ? — Plus rien. 

Je vais vous indiquer ce que vous aurez à fiiire pour la prochaine fois. — ^Vous traduirez à la 
suite, dans la Huitième Scène de " La Joie &it Peur" de Madame de Girardin, depuis " Chère 
petite sœur !" jusqu'à. .. — ^Vous copierez le français, comme à l'ordinaire. — ^Les commençants 
conjugueront le verbe . ., dans la Voix Simple, avec des noms et leurs articles pour former des 
phrases complètes. — ^Les plus avancés prendront le texte de leur thème dans . . . — Ai-je indiqaé 
les leçons de mémoire ? — ^Mademoiselle C, pour sujet de lettre, amusez-vous à expliquer à une 
amie imaginaire pourquoi vous préférez 1 automne au printemps. — Oh I vous me donnez 
quelque chose de trop difficile. — Nous n'aurons pas le temps de préparer tout cela. — C'est 
trop long. — Donnez-nous un devoir plus court. — ^N'en fidtes que ce que vous pourrez ; mais 
vous savez que vos progrès seront exactement en proportion de votre travail. — Je puis 
vous guider, vous conseiller, vous montrer comment il faut apprendre ; mais je ne puis pas 
apprendre pour vous. — ^Venez assidûment et ponctuellement aux leçons; n'en manquez 
aucune (p. 119)j suivez attentivement; et tra^nûllez. — Je n'oublie rien? — ^Non, Monsieur; 
je ne crois pas. — ^En voiBi assez. — ^N'oubliez pas d'écrire les nombres en toutes lettres. 

Puisque nous avons tm peu de temps de reste, disons un petit exercice de conversation. 
{8inc€f meanmg Conddering that, is not depuis que, biU puisque.) — Qu'est-ce que c'est que ça ? 
— C'est mon livre, ma plume, la fenêtre, la cheminée, le feu, les pincettes, la pelle, le fourgon, 
la grille, du charbon, un encrier, la porte, un crayon, de la gomme élastique, un couteau à 
papier, le tapis, la glace, la pendule, la table, une étagère, une bibliothèque, le gaz, la lampe, 
un tapis de table, un tabouret, etc., — Et ça?-— Quoi ? — Cela, ce que je vous montre avec mon 
doigt. — Ce sont les rideaux.---Comment nonmie-t-on cela ? Quel est le nom de cela ? — ^Un 
store, le cordon de la sonnette, des tableaux, un coussin, etc. — Uomment appelle-t-on cela? — 
On appelle cela un taille-plume. — Comment appelez-vous cela? — J'appelle cela un pâté. — 
Comment cela s*appelle-t-il ? jp. 180 (**Itiè ofUn usedt for instcmce, etc."). — Cela s'appelle un 
plumeau. — Qu'estnce que ** shtOters" en français? — ^Volets. — Qu'est-ce que ''garde-feu" en 
anglais ? — ** Fender.*'---Quel mot? — ^Et puis? — Un chiffre, un un, un deux, etc. 

Comment dit-on en français **AU rightr^t — Je ne sais pas. Ce mot "right" est bien 
commode en anglais ; nous finirons par vous l'emprunter f'j). 154). — ^Vonlez-vous avoir la bonté 
de m'expliquer cela? — ^Avec plaisir. — Comprenez-vous ?-— Oui, Monsieur, je comprends. — 
Non, je ne comprends pas. — Je ne comprends pas très-bien. — Ne comprenez-vous pas? or 
Est-ce que vous ne comprenez pas ? — Si, jj^ comprends parfaitement, or, more politely^ Pardon 
for Pardonnez-moi or Je vous demande pardon), je comprends parfiiitement.^-Qu'est-ce que 
veut dire . . ?-— Cela veut dire . . . — Cela veut-il dire . . t---Savez-vous comment on dit . . f — 
Comment dit-on en françus '' Shake hcmds f — '' Donnez-moi une poignée de mains." — Je ne 
savais pas cela. — Que dites-vous ? — Qu'avez-vous dit ? — ^Pardon, Mademoiselle, je ne vous ai 

E^B entendue — Comment dites-vous. Monsieur? — ^Bépétez, s'il vous plait. — ^Voulez-vous avoir 
i bonté de répéter ? — Encore. Becommencez. — Faites bien sonner l'r. — Quoi encore ? 
Où est le plafond? — ^Le voilà. — ^Montrez-moi la serrure. — La voilà. — Qu'est-ce qu'il y a là, 
sur la table, devant vous ? — Où sont les deux couteaux à papier ? — ^Les voilà. — Qu'est-ce que 
vous avez là ? Qu'est-ce que vous tenez dans votre main ?— -C'est de la cire. — Pourquoi est-ce 
fjEdre ? — Pour cacheter une lettre. — ^A quoi cela sert-il ? — k régler le papier. C'est une règle.-^ 
Voulez-vous me la passer, avec le porte-plume ? — ^Vous servez-vous de plumes de fer ou de 
plumes d'oie ? — Désirez- vous un crayon ? — Merci (NOf tkarûc you), j'en ai un (p. 119) dans mon 
portefeuille. — ^Nommez-moi quelques-uns des objets qu'on voit dans une salle à manger, 
quelques-unes des choses et des personnes auxquelles la salle à manger vous &it penser. — 
Écnr99 sur ce bout de papier. 
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dans la colonne à gauche, les noms dans la colonne à droite, les noms Fëminins, 
Mascolind, comme *' da sucre, du lait, etc." : comme '' de la crème, des fraises, etc." : 

du pain, des verres, un buffet, des couteaux, la soupe, les assiettes, une nappe, des 

des plats, des couverts, du beurre, du yin, du serviettes, des cuillers, des fourchettes, de 

potage, du bœu^ du mouton, du veau, du Teau, une carafe, des bouteilles, de la bière, 

jambon, le sel, le poivre, le vinaigre, des de la viande, de l'huile, de la moutarde, de la 

légumes, des œufs, le dessert, des firuits, des salade, des pommes de terre, de la pâtisserie, 

gâteaux, de Tappëtit, du raisin, le chien, le des confitures, de la conversation, nos lettres, 

chat, du thé, du café, du pain grillé» le facteur, l'Amérique, la guerre civile, la politique, les 

notre oncle, le journal, l'esclavage, le coton, etc. affaires, la Bourse, notre banque, ma tasse, etc. 

(voyez page 98, lignes 38-45, " The process—in other respects.** J 

Quelle heure est-il ? — ^Voulez-vous me dire quelle heure il est ? — Seriez-vous assez bon pour 
me dire l'heure ? — Il est sept heures. — Sept heures précises? — ^Non, Sept heures moins deux 
minutes. — ^Yotre montre avance; il est sept heures moins cinq {or moins cinq minutes). — La 
vôtre retarde, ou elle est arrêtée. Vous aurez oublié de la remonter. La mienne va très- 
bien. — Il est sept heures cinq. — H est sept heures dix. — H est sept heures et quart. — Il est 
sept heures vingt. — Il est sept heures et demie, p. 123. — ^11 est sept heures quarante or II est 
huit heures moins vingt. — Il est sept heures trois quarts or H est huit heures moins un quart. 
— Il est huit heures moins dix. — Comment dites-vous en français **Itis twehe," at noon f — 
Nous disons ''Il est midi," littéralement It is midday, — jamais "U est douze heures." — Et 
*Hwelve" at nightf — "Il est minuit," littéralement **midnigkt" — Bemarquez que, quoique 
le mot ''minutes" puisse être omis, le mot "heures" doit toujours être exprimé. — ^lï en est de 
même du mot "ans," qu'il faut toujours exprimer quand on parle de lâge. "J'ai quinze 
ans," "J'ai trente-deux ans," etc. — ^Auriez- vous la bonté de me prêter votre clé de montre, 
que je mette ma montre k l'heure ? — Quelle heure est-il k la pendule l — Quelle' différence y 
a-t-il entre "pendule" et "horloge ?" — "Pendule" est un " apartment clock,'* un ** time-piece/* 
en génénd im ouvrage petit, élégant, délicat; une "horloge" est le **clock" d'une égUse, 
d'un édifice, d'une fabrique, en général un ouvrage plus grand ou plus grossier. — ^n y a 
une différence analogue entre "sonnette" et "doche," "corbeille" et "panier," "brodequina" 
ou "bottines" et "bottes," etc. — ^Dites : Je me suis bien amusé. — Dites-le en français. — 
Parlez en français. — ^Parlez français. — Je ne peux pas. — Essayez.-— Je vous aiderai. — Il ne 
vous faut (or II ne vous manque) qu'un peu de pratique. — À quelle heure vous êtes-vous levé 
ce matin %-—k quelle heure vous couchez-vous t — H se fait tard. — ^Les jours àlongent. — H fait 
déjà nuit. — Comme les jours raccourcissent ! — ^Venez Lundi de bonne heure. 

Quand partez-vous pour Paris, Monsieur . . ? — Je compte partir après-demain, dans la 
matinée. — Par quelle route irez-vous? — Par Newhaven et Dieppe, ou par Folkstone et 
Boulogne, ou par Douvres et Calais. — ^Aimez-vous la France ? — ^Beaucoup. — Comment avez- 
vous trouvé Bouen ? (How did you like Rouen, f) — ^H m'a beaucoup plu (I liked U very much), — 
Comment trouvez-vous le café en France? — ^Délicieux. — ^Vous trouvez -vous bien dans les 
hôtels? — ^Très-bien, très-confortablement. — ^Dinez-vous à table-d*hôte ? — Déjeunez-vous à la 
fourchette au restaurant? — ^La traversée vous rend-elle malade? — ^Êtes-vous sujet au mal de 
mer ? — Pas du tout. — Je me plais beaucoup à Paris. — Combien de fois y avez-vous été ? — Deux 
fois. — Combien de temps y resterez- vous cette fois ? — Six semaines ou deux mois, le plus Ions- 
temps que je pourrai. — Vous trouverez que cela vous fera beaucoup de bien, si vous profitez de 
l'occasion comme il faut. — J'en ai l'intention. — Parlez. Ne soyez pas timide. — Je ne le serai 
pas, je vous le promets. — A la bonne heure I — Quand vous serez là (p. 139 '* Notice the Futwre, 
etc"), écoutez et parlez tant que vous pourrez ; ne recherchez que la compagnie de personnes 
finûiçaises (p. 113) ; soyez gû et bavanl comme un françÛ8.-«En attendait, tâchons d'avoir 
encore une bonne leçon demain soir. —Je ne me sens pas en train aujourd'hui. 

Combien de temps pensez-vous qu'il fiûlle passer en France pour apprendre à parler frtuiçaiB î 
— Il me serait bien impossible de vous le dire. Cela dépend de tant de choses i p, 157 (**Bvt 
for précise, etc.") — Cela dépend, par exemple, de ce qu'on sait ou ne sait pas en arrivant, de 
ce qu'on entend par savoir parler, du degré de perfection où Ton veut atteindre, des moyena 
dont on est doué, de l'ardeur avec laquelle on travaille, de la hardiesse (p, Q) avec laquelle on 
essaye (p. 58^, que sûs-je encore? — Naturellement, ce que vous apprenez à présent est 
toujours autant de gagné d'avance. — Mieux vous serez préparé en arrivant, plus il vous sera 
facile de vous tirer seul d'afi&iire dès (p. 2) votre arrivée. — Cela est bien simple, — Générale- 
ment, un anglais (ou une anglaise) qui vient pour la première fois en France s'y trouve comm» 
tombé (on tombée) tout-à-coup dans tme espèce de confusion de Babel, soit qu'il (ou qu'elle) 
ait déjà appris ou non le français en Angleterre. — Mais pour celui qui sait déjà quelque chose^ 
cette confusion durera moins que pour celui qui ne sait rien. 

Les mots, les formes, les constructions, les idiotismes, les phrases et expressions usuelles, 
les termes très-usités, avec lesquels vous vous serez déjà fiuniliarisés (or que vous vous seres 
déjà rendus familiers) en les lisant, en les écrivant, en les pratiquant avec votre maître et 
vos compagnons ou compagnes d'étude, vous les ressaisirez vite et vous vous remettrez vite à 
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TOUS en servir Toos-mêmes. familiariâés, reDclus, p, 33, 29.-^Yotu votts reconnaîtrez et vôva 
yotifl débrouillerez pour ainsi dire bien plus vite ; et le chaos s'éclaircira et se dissipera pour 
vous en quelques jours peut-être tout au plus, tandis qu'il pourra durer des mois entiers pour 
ceux qui en sont encore à ignorer tous les rapports de Tècriture avec la prononciation, qui 
n*ont encore absolument aucuDO idée de la manière d'épeler les mots dont les sons frappent 
leurs oreilles — et ne savent môme oti les chercher dans leur dictionnaire, et à qui chaque mdt, 
chaque forme, chaque construction, chaque idiotisme, etc., doit coûter une étude complète 
(p. 99)4 — ^Prononcez ** qui" comme TanglaiB hei/f et '' que*' conmie ker dans poher. 

Moi, qui ne dois pas aller en France avant trois ou quatre ans dHci, je prends des leçons 
surtout pour me mettre çn état de (p, 156, " that when To, etc.**) bien lire couramment (p. 8, 
150-151) les poésies de Lamartine et les récents ouvrages de Michelet. — Mon frère George, 
lui, c^est autre chose. — Il apprend le français parce qu'il veut entrer dans l'armée et qu'il a un 
examen à passer. — H dit que le français peut lui valoir mille points. — Il ne s'est pas joint à 
notre classe, mais il prend des leçons particulières. — Deux leçons par semaine. — Il en a déjà 
pris pendant un semestre. — Ce trimestre-ci est son troisième trimestre. — Quand notre trimestre 
finit-il?— Pas avant Michaelmas. — Ne vous tenez pas devant mol; vous m'empêchez de voir. 
— La leçon est finie. — ^Voulez-vous me permettre de passer ? — Pardon. — Ne faites pas atten- 
tion ; il n'y a pas de mal ; cela ne fait rien. — D est tard ; je vous quitte, je m'en vais. 

Ne vous en allez pas encore, p, 86. — ^Yous n'êtes pas pressé. — ^Restez encore un moment. 
— ^Vous êtes Êbtigués, n'est-ce pas ? p. 136. — Non, nous ne le sommes pas. p. 136. (Notice 
le, not les. When meaning strictly So, i.e. representing an adjective or a word used as an adjective^ 
le ijB inva/riahle, — for instance, in Êtes-vous reine / Je le suis. Êtes-vous puissante ? Je le suis. 
Ëtes-vous obéie ? Je ne le suis pas. But when^ meaning strictly JETe, It, She, They, i.e. repre- 
tmti/ng a determined noun, le is vajridble,—for instance, in Êtes-vous les créanciers? Nous les 
sonmies. Ëtes-vous la Beine ? Je la suis. Êtes-vous les invités ? Nous les sommes.). — D est 
temps de partir. — H faut rentrer à la maison. — ^Hé bien, nous en resterons là si vous voulez. — 
Qu'est-ce que vous cherchez % — Mon chapeau {Tiai, bonnet). — Mon châle. — ^Mon cache-nez. — 
Mon mantelet. — ^Ma casquette. — Ayez la bonté de sonner. — Qu'est-ce que j'ai fait de ma 
canne? — Puis-je vous aider à mettre votre pardessus? — ^Tenez-vous la manche ? — Adieu, Mon- 
sieur. — ^Bonsoir, Messieurs. (Dites ''Bonne nuit" seulement quand vous vous quittez pour 
aller vous coucher.) — ^Bonsoir, Mademoiselle. — J'ai llionneur de vous saluer.— Je suis votre 
serviteur. — ^Au plaisir de vous revoir. — k l'avantage. — ^Au revoir. — ^À Jeudi. — -Mes respects 
à Mesdemoiselles vos sœurs. — ^Faites mes compliments à vos firères. — ^YeuiUez vous charger 
de mes hommages pour Madame votre mère. — ^Ëien des compliments à toute la famille. — ^Bien 
des choses chez vous. — Mille amitiés à tout le monde. — Bappelez-moi au bon souvenir de 
ces dames. — Je n'y manquerai pas. — Prenez garde de tomber. — ^Voyez-vous clair ?— Adieu. 
Portez-vous bien. — Permettez. — ^Ne vous dérangez pas, je vous en pne. 



D^nite subjeets for exercises, especially English phrases and extracts to le rendered into French, 
are necessarily set according to some partictUar order and method, and wovM therefore he inconr 
aistent toiih the gênerai plan and ohject of this hooh, whîeh is caXcuUUed, os much as possible, to 
adapt itself to any method and order fairly nattaral and ratùmal. However, letitbe suggested 
that, either for beginners or^ advaiMed stiidmts, an almost unlimited number of suitable »ui>ject8 
can easily be supplied by simply setting English phrases more or less closély imitated from the 
numerous graduai exa/mples given in this General Index, 

For instance, taJcingfirst the example I, page 159, 

J'aime les Phénidens, 

after this example heu been read^ construed, parsed, expkdned, 

such phrases as I love my gister, — You like thepens^ — One liJces this ink, — My friend likes 

kis dog, — JShe loves her fathir,-—I like our landlord^s house (lit, the house of our landlordj, 

We like yotur horse, — Thèse chilâ/ren like their school, — etc., 

can be set to the very beginner, and the necessary référence made.of the simplest kind and 
confined to pages 10, 92 and 102 ofhis "Résumé," with his dictionary ; 

and 80 on, developing gradttally, and taking successively ail the examples. 



The End of the General Index, with Examples, etc. 
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